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IMPORTANT — READ
THE INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE
USE AND KEEP
THEM FOR FUTURE
REFERENCE.

Important information

« This productis suitable for children from 6 months and up to 15 kg
with a seat unit, and from 0 months and up to 9 kg with a carry cot.

« No additional mattress shall be added to the carry cot unless rec-
ommended by the manufacturer.

« The parking device shall be engaged when placing and removing
the children.

- Maximum permissible load for load carrying accessories is 2 kg.

« Anyload attached to the handle and/or on the back of the backrest
and/or on the sides of the vehicle will affect the stability of the
vehicle,

- The vehicle should be inspected, maintained, cleaned and/or
washed routinely.

- Dirtand stains can be cleaned off with non-acidic detergent mixed
with water. Dry off any water after cleaning.

+ Ifstrolleris notin use, clean the leatherette surface with a soft wet
cloth and keep in a cool and ventilated place.

« The vehicle shall be used only for one child at a time.

« Accessories not approved by the vehicle manufacturer shall not
be used.

« The carry cotis suitable for a child who cannot sit up unaided, roll
over and cannot push itself up on its hands and knees. Maximum
weight of the child using the carry cotis 9 kg.

« Carrying handles shall be left out of the carry cot during use, or
completely hides in their pockets.

« Use only replacement parts supplied or provided by the man-
ufacturer.

- Beaware of the risk of open fire and other sources of strong heat,
such as electric bar fires, gas fires, etc. in the near vicinity of the
qarry cot.

« The carry cot handles and bottom should be inspected reqularly
for signs of damage and wear.

- Never use the carry cot on a stand.

- Use extra caution if using the vehicle with the Stokke® Stroller
Sibling Board. The maximum weight of a child using the Sibling
Board is 22 kg/48,51bs.

This chassis shall only be used in the following
combinations:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ WARNING

« Never leave your child unattended.

« This product is only suitable for a child who cannot
sit up unaided.

« Ensure that all locking devices are engaged be-
fore use.

« Toavoid injury ensure that your child is kept away
when unfolding and folding this product.

« Do not let your child play with this product.

« Check that the pram body or seat unit or car seat
attachment devices are correctly engaged before
use.

« This product is not suitable for running or skating.

« Do not let other children play unattended near
the carry cot.

« Do not use if any part is broken, torn or missing.

« Always maintain full control of the vehicle when
operating it. Keep both hands on the handles at
all times during operation.

« Use extra caution when operating the vehicle on
or near uneven ground (potholes, cracks, curbs,
steps, cobble stone, etc.).

« Do not park or leave the vehicle unattended on
uneven ground or on an incline. Always park the
vehicle on flat, even ground.

« Do not allow anyone to use the vehicle unless
that person has read and fully understood the
warnings and instructions in this User Guide prior
to use. Ensure that all users have the necessary
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physical capabilities and experience to operate
this vehicle.

« Never use the vehicle on escalators.

« Use extra caution if using the vehicle on public
transport such as bus, trains etc.

« Overloading, incorrect folding or the use of
non-approved accessories may damage or break
this vehicle. Read the instructions.

« Never fold the vehicle with a child nearby. Always
keep the child clear of any moving parts when
making adjustments.

« Never lift the carry cot by the canopy/hood.

« The mattress must always be placed with the
textile opening facing down.

« The black tires can leave permanent marks on
some flooring, such as laminate, parquet and
linoleum.

« Never use the carry cot on a stand.

« The carry cot is suitable for a child who cannot
sit up unaided, roll over and cannot push itself
up on its hands and knees.

« Only use the carry cot on a firm, horizontal level
and dry surface.

Right of complaint and
Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of the Stokke® Trailz™,
hereinafter referred to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer
protection legislation applicable at any given time, which legislation
may vary from country to country.

Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights
over and above those laid down by the legislation applicable at any
given time, although reference is made to the "Extended Warranty”
described below. The rights of the customer under the consumer
protection legislation applicable at any given time are additional to
those under the "Extended Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE® “EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants
an "Extended Warranty” to customers who register their product in
our Warranty Database. This may be done via our web page www.
stokkewarranty.com. Upon registration, a warranty certificate will
be issued and sent to the customer electronically (e-mail) or by
ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an
"Extended Warranty” as follows:

« 3-year warranty against any manufacturing defectin the product.

The "Extended Warranty” also applies if the product has been
received as a gift or purchased second-hand. Consequently, the
"Extended Warranty” may be invoked by whoever is the owner of
the product any given time, within the warranty period, and subject
to the warranty certificate being presented by the owner.

The STOKKE® “Extended Warranty” is conditional
upon the following:
« Normal use.

- The product only having been used for the purpose for which the
product is intended.

« The product having undergone ordinary maintenance, as described
in the maintenance/instruction manual.

« Upon the "Extended Warranty” being invoked, the warranty
certificate shall be presented, together with the original date-
stamped purchase receipt. This also applies to any secondary or
subsequent owner.

« The product appearing in its original state, hereunder that the only
parts used have been supplied by STOKKE® and are intended for
use on, or together with, the product. Any deviations here from
require the prior written consent of STOKKE®.

- The serial number of the product not having been destroyed or
removed.

The STOKKE® "Extended Warranty” does not cover:

« Issues caused by normal developments in the parts making up
the product (e.q. colouration changes, as well as wear and tear).

« Issues caused by minor variations in materials (e.g. colour differences
between parts).

+ Issues caused by extreme influence from external factors like sun/
light, temperature, humidity, environmental pollution, etc.

- Damage caused by accidents/mishaps — for example any other
objects having bumped into the product or any person having
overturned the product by colliding with it. The same applies if
the product has been overloaded, for example in terms of the
weight placed on it.

- Damage inflicted on the product by external influence, for example
when the product is being shipped as luggage.

« Consequential damage, for example damage inflicted on any persons
and/or any other objects.

« Ifthe product has been fitted with any accessories that have not
been supplied by Stokke, the "Extended Warranty” shall lapse.

- The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that

WARNING
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have been purchased or supplied together with the product, or at
asubsequent date.

STOKKE® will under the “Extended Warranty”:

« Replace or — if STOKKE® thus prefers — repair the defective part, or
the product in its entirety (if necessary), provided that the product
is delivered to a reseller.

« Covernormal transport costs for any replacement part/product from
STOKKE® to the reseller from whom the product was purchased.
— No travel costs on the part of the purchaser are covered under
the terms of the warranty.

« Reserve the right to replace, at the time of the warranty being
invoked, defect parts by parts that are of approximately the same
design.

- Reserve the right to supply a replacement product in cases where
the relevant product is no longer being manufactured at the time of
the warranty being invoked. Such product shall be of corresponding
quality and value.

How to invoke the "Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the "Extended
Warranty” shall be made to the reseller from whom the product
was purchased. Such request shall be made as soon as possible after
any defect has been discovered, and shall be accompanied by the
warranty certificate as well as the original purchase receipt.
Documentation/evidence confirming the manufacturing defect
shall be presented, normally by way of the product being brought
along to the reseller, or otherwise being presented to the reseller or
a STOKKE® sales representative for inspection.

The defect will be remedied in accordance with the above provi-
sions if the reseller or a STOKKE® sales representative determines
that the damage is caused by a manufacturing defect.
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BAMHO! -
MPOYETETE
BHUMATE/THO
UHCTPYKLIUUTE
NMPEAU YNOTPEBA
U TU3AMA3ETE 3A
bbELLU CMIPABKU

BaxHa nHpopmaumsa

+ To3v MPOAYKT € NOAXOAALL 3 Jlella Ha Bb3PacT Haj 6 Mecewa v ¢
Terno 40 15 Kr (Npu BapuaHTa C MOZYN Ha CelaNkaTa) v 3a AeUa ot
(0 Mecewa i CTerno Ao 9 kr (Npu BapyaHTa C KOLUYETO 3a NPeHacAHe).

+ He nocTasaiite jonbAHuTeNeH MaTpaK B KOLLYETO 3a NPeHaCAHe,
0CBEH aKO NPOV3BOAITENAT He NPEnopbYBa TOBa.
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+ [lpn nocTaBAHe 1 U3BAX1aHe Ha A€TETO YCTPOIICTBOTO 33 CMpaHe
TpA08Ba 1 Objie aKTUBMPaHO.

+ MakanmanoTo onycTiMO HaTOBapBaHe 3a HOCeLLUTe akCecoapi
e LK.

« Bceku ToBap, npukpeneH KbM ApbKKaTa U/UI BbPXY 3aaHaTa
CTPaHa Ha 0berankara i/uny BbpXy CTpaHITe Ha JeTCKaTa KOMMUKa,
LLie OKaXe BAUAHME BBPXY HeliHaTa CTabuaHocT.

+ JleTckata Konmyka TpAbBa PeIOBHO Aa Ce NPOBEPABA, NOALDBPXa,
NOYMCTBA U/Wam nepe.

+ 3aMbPCABAHIATA 1 NETHaTa MOTaT Aa e MOUMCTBAT C HEKMCeNMHeEH
npenapar, pa3TBopeH BbB BoAa. (N1el NOUUCTBaHe NOACyLLeTe.

+ AKo He u3n0n3BaTe J1eTCkaTa KONMUKa, MOUNCTETE MOBBPXHOCTTA
0T U3KYCTBEHa KOXa C MeKa BNaXHA KbpNa Il 0CTaBeTe KonykaTa
Ha XNa/IHO 1 NPOBETPUBO MACTO.

« B netckata konuuka TpA0Ba Aa Ce NpeB03Ba Camo NO eHO JeTe.

« He TpA0Ba Aa ce M3n013BaT akcecoapi, KOUTO He ca 0A06peHH oT
NPOU3BOANTENA Ha [IETCKaTa KONNUKa.

+ KowueTo 3a npeHacAHe e NOAXOAALLO 3a [ielia, KOUTO He MoraT
J1a CeAAT 663 uyXKAa NoMOLL, He MoraT a ce NpeodpbLIaT U Aa
(e M3NPABAT Ha PbLie 1 KoneHe. MakCUManHoTo Terno Ha aeTero,
KOETO NOCTABATE B KOLIYETO 3a NpeHacAHe, TpAOBa Aa bbae 9 k.

+ [o Bpeme Ha ynoTpe6a ApbKuTe Ha KOLLYETO 3 NpeHacAHe TpAbea
J1a 6B/1aT U3BBH HEro UK HambAHO 1a Ce Npubepat B TexHuTe
IK000Be.

+ M3non3Baiite camo pe3epBHIA YaCcTI, KOUTO Ca AOCTABEH N
NPezoCTaBeHy 0T NPOU3BOAMTENA.

+ 0ObpHeTe BHYMaHe, Ye ChLLIECTBYBA PUCK OT N0XaP, aKo NOCTaBiTe
KOLLYETO 33 NpeHacAHe B HenocpeaCTBeHa 6AM30CT 40 KaMItHit U
JPYTY U3TOYHNUY Ha CUHA TOMAMHA, HanpuMep eNekTpuyecku
MUK C Pe0TaHH, ra30BIA NEUKIA 1 TH.

+ TpadBa pesioBHO f1a NpoBepABaTe APLKKITE 1 IBHOTO HA KOLLYETO
33 NPeHaCAHe 32 NPU3HaUY Ha NOBPE/IA U U3HOCBaHeE.

+ Hukora He n3non3Baiie KowYeTO 33 NPeHaCAHe BbPXY MOCTaBKA.

+ Bbaete 0cobeHo BHUMATENHY, aKO U3M0N138aTe A€TCKATa KONMUKA CbC

Stokke® Sibling Board. MakcumantoTo Terno Ha aeTeTo, U3non3gatLo
Sibling Board, Tpa68a aa bbae 22 kr/48,5 dyHTa.

ToBa Lwacy 1a ce U3M0N3Ba CAMO B ClIEHITE KOMOUHALMM:
- Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

A\
NMPEQYNPEXAEHUE

« Hukora He octaBsiiTe BaLueTo aeTe 6e3 Haa30p.

« lpean ynotpeba ce yepeTe, ue BCMUKN GnoKu-
paLLy yCTPOIICTBA Ca 3aKPENeHHu.

« [Ipu pa3rbBaHeTo 11 CrbBaHETO Ha TO3U MPOYKT
APBXKTe JETETO Ha PA3CTOAHNE OT Hero, 3a Aa
u36erHeTe HapaHABaHe.

« He no3BonsBaiite Ha ieTeTo ia Urpae ¢ To3n
NPOAYKT.

- BuHaru unon3gaiite cuctemara 3a obesonacs-
BaHe (camo 3a MoZyna Ha cefiankara).

« Mpean ynotpeba npoBepeTe Aanu KOpNycwT Ha
JIETCKaTa KONMUKa, MOAYNTBT Ha cefjiankara uin

yCTPOVCTBATa 3a MPUKpenBaHe KbM (efankaTa
Ha aBTOMOOMNA Ca NPaBUHO 3aKPeneHu.

« To31 NpopyKT He e NOAX0AAL 3a M3M0N3BaHe
1o Bpeme Ha b6AraHe unu mbp3ansHe C KbHKM.

« He no3BonABgalite Ha Apyry aewa Aa urpat 6e3
HaZ130p OKO/O KOLUYETO 3a NpeHacsHe.

« He u3non3Baiite T031 NPOAYKT, ako HAKOA YaCT
e NoBpe/ieHa, 3HOCEHa N NIUNCBA.

« BuHaru ynpaxHaBaiite mbfieH KOHTPON BbPXY
JieTcKaTa KonuuKa, korato A u3non3gare. o spe-
Me Ha ynoTpe6a BIHary XBaLLaiiTe ApbXKMUTE Ha
JieTCKaTa KONMYKa C 1BETe (M pbLe.

- bvaete ocobeHo BHUMATeNHM, KoraTo U3non3-
BaTe ieTckaTa KoMnyKa Bbpxy unu B 6nm3oct
[10 HEpaBHa NOBBPXHOCT (ByNKM, NYKHATUHK,
bopaiopu, CTbnana, NaBUpaHm yyacTbLy U T.H.).

« He akTuBupaiite yCTpolicTBOTO 3 CMPaHe U He
0CTaBAliTe eTcKaTa Konnuka 6e3 Haa3op BbpXY
HepaBHa NOBbPXHOCT MW HAKNOH. BuHaru akTu-
BUpaiiTe YCTPOICTBOTO 3a CMIMPaHe Ha eTcKara
KONMYKa BBPXY NA0CKA, paBHa NOBBPXHOCT.

« He no3gonABaiiTe feTckaTa KonnyKa aa ce u3-
MoN3Ba 0T ML, KOUTO NPeAN U3MNON3BAHETO He
Ca npoyenu v pa3bpanu HaMbAHO Npeaynpex-
[LeHNATa M YKa3aHWATa B TOBA PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba. YepeTe ce, ye BCMUKM noTpebuteny
UMat HeobxoaummTe Gu3nYeckn CnocobHOCTH
11 ONWT 3a M3N0N3BaHE Ha Ta3M JeTcka KoMYKa.
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« Hukora He u3non3Baiite AeTckaTa KonMuKa BbpXy
eckanaTopw.

- bbpeTe 0cobeHo BHUMATENHM, aKo U3non3BaTe
J€TCKaTa KoUK B 0OLLECTBEH TPAHCMOPT, KaTo
Hanpumep aBTo0YC, BNaK 1 T.H.

« [IpeToBapBaHeTo, HENPABUIHOTO CrbBaHe WIH
ynotpebata Ha HeoZo6peH akcecoapn Moxe Aa
J0Be/ie 10 NOBPEAA U CUynBaHe Ha AeTcKaTa
Konuuka. poueTeTe yKasaHusTa.

« Hukora He rbBaiiTe fieTckaTa KonMuKa, ako Hab-
n130 UMa feTe. Korato perynupate fetckara
KOMYKa, BUHArM APHKTE JETETO Ha pa3CTosHue
0T BCUUKY JIBUXKELLM Ce YacTu.

« He u3non3gaiite Mogyna Ha ceiankara Ha To3u
NPOAYKT KaTo Cefasnka 3a aBTomooun.

« [lp1 noBAVraHe HIKOra He XBaLLAIATE KOLLYETO
3a NpeHacAHe 3a CEHHNK.

- MaTpakbT TpAbBa BIHArY i e NoCTaBeH Taka,
ye TeKCTUIHUAT 0TBOP /AA COUM Hazony.

« /3non3Baiite KoLLYETO 3 MpeHacAHe amo Bbp-
Xy 341paBa, XOPU30HTASIHA U CyXa NMOBBPXHOCT
(KoraTo ce M3n0AI3Ba C KOLLYE 33 NPEHACAHE).

« AKo Konnukata ce M3n0/13Ba C efjHa cefanka 3a
Kona, maiiTe npeBing, Ye ToBa ceflanka 3a Kona
He MOXe /12 3aMeCTIn e1HO NErNo Ui nerno. Ako
BaLLIeTO fieTe TPAOBA A MU, NPOCTO, TOBA TPsA6Ba
fia 6bjie NocTaBeH B KOCTIOM yA06Ha Konnuka
TANOTO, AETCKO KpeBaTye u nerno.

- To3u MOZiyn Ha ceflafikaTa He e NoAxoAALL 3a
Jieua nog 6 Mecewja.

- He n3non3Baitte moayn Ha cenankara Xplory
Ha TOBa LLacK.

+ YepHute rymun Moxe 1a 0CTaBAT e BbPXY
HAKOW BINZ0BE NOA0BYU HACTUIIKI, KaTO HaNpumep
CMHTETUYHI TAMUHATY, NAPKET U IMHONEYM.

+ 3a nomnawyy ce rymu: llpon3sogutenute npe-
NopbuBaT Bb3JYLIHOTO HaNAraHe B rymuTe fa e
0,7 bar/10,2 psi. CamoTo Koneno e npoeKTMpaHo
3a MaKcuManHo Hanarae ot 2,4 bar/35 psi. 13-
non3BaiiTe Camo pbyHa NOMMNa 3a HaNoMNBaHe
Ha rymuTe. /13non3BaHeTo Ha Komnpecop Moxe
[ loBefie 10 CNyKBaHe Ha rymata/noBpex jaHe
Ha [KaHTaTa.

+ MakcumanHoTo JonycTuMo HaToBapBaHe Ha
BK/TI0YeHaTa B KOMN/IEKTa Na3apcka KoLWHULA
e 10kr.

« Korato ce kauate i cnu3are no cTbnbm ¢ fer-
CKaTa Konnuka, aeteto B HUKOTA He TpA6Ba Aa
0bZie B HeA, Thil KaTo BHE3aMHO MOXe fia U3ry-
01Te KOHTPON Haj} AeTCKaTa KONMYKA U AeTeTo
BU MOXe [1a NajiHe oT Hed. AKo e KauBate 1u
CM3are N0 CTbAbK € AeTCKaTa KONYKa, a feTeTo
B € B Hes, e Bb3MOXHO Jia A noBpeauTe. lpeau
/12 Ce KauBaTe U CAn3ate no CTbabu ¢ feTckata
KONWYKa, BUHATI U3BaXJaiTe JeTeTo OT Hes.

[1paBo Ha peknamaLs v
Da3LUMPeHa rapaHLys

Mpunoxmma HaBCAKBAE N0 CBETa M0 OTHOLLEHME Ha JleTcKa
konuuka Stokke® Trailz™, HapuyaHa no-gony 3a kpatkoct
“npoayKkTbT”

MPABO HA PEKTAMALIAA

MoTpebuTenaT viva NpaBo Ha pexknamaLits B CbOTBETCTBIE C
MPUNOXVMOTO KbM CHOTBETHUA MOMEHT 3aKOHOAATENCTBO

33 3alLMTa Ha NOTPEOWTENS, KOETO MOXe Aa Ce pa3ninvaBa B

OTAETHUTE THPXABH.

Kato uano, STOKKE AS He npeaocTasa noseue npasa Ha
noTpebuTenuTe, 0CBEH Te3u, NpezBIAAeHY B NPUNOKIMO KbM
CbOTBETHUA MOMEHT 3aKOHOZATENCTBO, HE3aBHCUMO 0T TOBA,

ye (e NPeLoCTaBA ONUcaHaTa no-ony “Paswumpea rapaHuna”.
MpaBaTa Ha NoTpeOUTeNA, NPOU3TAYALLN OT NPUNOKIMOTO KbM
CbOTBETHYUA MOMEHT 3aKOHOATENCTBO 3a 3aLLNTa Ha NoTpebuTe-
N4, 2 B JOMbAHEHe Ha Te3) N0 “Pa3lumpeHaTa rapaHuua” v He ce
U3MEHAT UIIU OTMEHAT OT He.

“PA3LUMNPEHA TAPAHLINA" HA STOKKE

He3agucumo ot roproto, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,
Hopaeria, npeaoctaga “Pawumpena rapaHuua” Ha notpebutenu-
Te, KOUTO PErUCTPUPAT CBOUTE NPOAYKTY B HalaTa rapaHUMOHHa
0a3a flaHHy. ToBa MOXe 1la Ce HanpaBy upe3 HalliaTa yeb-CTpanu-
1a www.stokkewarranty.com. lpu 138 bpLUBaHeE Ha perucTpauna
(€ 113/1aBa FaPaHLIOHEH CePTUQUKAT, KOIITO Ce M3npallia Ha
noTpebuTens no eneKTpoHeH MbT (e-mail) um upe3 0bnkHoBeHa
nowa.

“Pa3wmpena rapaHuua” KakTo cniefga:
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+ 3-T0AVILUHA rapaHLUA 3a NPOU3BOACTBEHN ALDEKTH Ha MPOAYKTA.

“Pa3lumpeHaTa rapaHLma” ce punara Chluio 1 B CyUanTe KoraTo
NPOAYKTHT e 61N MONYUeH KaTo NOAAPBK I 3akyneH BTOPa PbKa.
lpeBuz Ha ToBa, NpaBata no “Paswmpenara rapaHuma” morar aa
(e yNPAXHABAT 0T BCAKO IHLIE, KOETO KbM CHOTBETHIA MOMEHT B
pamKITe Ha rapaHLMOHHIA NepUoz e COBCTBEHIK Ha MPOAYKTa i
NPeACTaBM rapaHUMOHeH CepTUdUKAT.

“Pa3wnpenara rapaHuma” STOKKE e noguuHeHa Ha cnepHute

YCNOBUA 1 U3NCKBAHNA:

« Hopmanko nonzBake.

+ [poayKTDT A e 6un U3non3BaH Camo 3a LienTa, 3a KOATO e npej-
Ha3HaueH.

+ [IpoyKTbT Aa e nonyyasan peAoBHa NOAAPBAKKA, KaKTO € OMUCaHO
B PbKOBOACTBOTO 3a NOAAPBAKKA/EKC0ATALUS.

« (JleZ N030BaBaHe Ha "y bKeHaTa rapaHLnA’, rapaHLUMoHHOTO
yAOCTOBepeHIe TpAOBA Aa Obe NPe/ACTaBeHO 33eAHO C OPUr-
Ha/HaTa KacoBa Denexka C Aatata Ha nokynkara. Tosa e 0THACA
1132 CnefiBaLLuTe CoBCTBEHMLM.

+ [poZyKT®T Aa n3rnex a B MbPBOHAYNHOTO Cit CbCTOAHMe,
BUIRACTBYE Ha U3N0N13BAHE CAMO Ha YaCTy, NPeAOCTaBeHM OT
STOKKE v npeaHasHaueHy 3a u3non3sane BbpXy Wi 3ae4H0 ¢
NPOAYKTa. BCAKAKBY OTKMOHEHNA OT TOBA M3ICKBAT NPefBapi-
TeNHOTO NucMeno cbracie Ha STOKKE.

+ CepwitH1AT HOMep Ha NPOAYKTa Aa He € 3aNuueH AV NpemaxHar.

“Pa3wnpeHara rapaHuuna” STOKKE He nokpusa:

« (Nlyvau, IbmKaLLm Ce Ha Pa3BUTUETO Ha ECTECTBEHI NPOLieCH B
CbCTABHUTE YACTV Ha NPOAYKTA (HAnp. U3MeHeHIA B OLBETABAHETO,
KaKTO 1 M3HOCBaHe).

« (nyyau, ABMKALLY e HA HECbULIeCTBEHY PA3NYUA B MaTepuaniTe
(Hanp. pa3nuuua B LBETOBETE Ha OTAEMHUTE YaCTH).

+ Cnyyaw, npuymHeHY OT U3BBHPEAHO Bb3ALICTBIE HA BBHLIHN

$aKTopw, KaTo CTbHLE/ CBETANHE, TeMNepaTypa, BaXHOCT,
3aMbPCABAHE Ha OKONHATA CNIefa 1 Ap.

[oBpeaw, NPUUMHER OT UHUMAEHTI/3N0N0NYKN — Hanpumep
najiaHe o1 BICOKO. CbLIOTO BAXM 1 B C1yYaid, Ye NPOAYKTHT e oun
NPeTOBapeH, Hanpumep Ny NOCTABAHE Ha TEXECT BbPXY Hero.

[oBpeaw, NpuunHeH Ha NPOYKTA OT BHHLIHN Bb3AeIAC TBNUS,
Hanpumep B ClyyauTe, KOrato NpoAyKTa e bun HaToBapBaH KaTto
farax.

KocseHu noBpeay, Hanpumep yBpexJaHuA HaHeCeHI Ha uwa u/
VAW Ha ApYri npeamery.

B cnyuai, ue 3a nonpaska Ha poayKTa ca bran U3non3gaxu
KaKBWTO 11 1 € eNIeMEHTH, KOUTO He Ca 0CTaBeH1 oT Stokke,
“Pa3wwpeHara rapaHuua” He ce npunara.

“Pa3wwmpeHara rapaHuma” He BaXI N0 OTHOLIEHUE Ha eeMeHTH
KOUTO He Ca Ovnw 3aKyneHu U1 J0CTaBeH! 3aeHO C NPOAYKTa,
VAW Ha NO-KbCHA AaTa.

Mpu ycnosuaATa Ha “Paswwnpenara rapaHuma”, STOKKE we:

« 3amenw, unn ako STOKKE Taka npeanouuTa, nonpaey noBpeseHara
4acT WAY NPOAYKTA B HEroBaTa LANOCT (B CNyyail Ha Heobxo-
JUMOCT), NPY YCNIOBE Ye NPOZYKTa € NPeAajieH Ha Thprogell.
Mokpue 0bnuaiiHuTe TPAHCNOPTHI Pa3X0AY 33 NOANeXalLaTa
Ha 3amaHa uact/ npopykT ot STOKKE go Tbprosewa ot Koroto e
0un 3akyneH npoayKkTa. - [apaHLMATA He NOKPUBA PaHCMOPTHY
DA3XOAM Ha CamMuA KynyBay.

3ana3Ba NpaBoTo 11 1a 3aMeHH, BbB BCEKU MOMEHT Ha ynpax-
HABaHe Ha NPaBa N0 rapaHLMATA, NOBPEAEH! YaCT C YacTy CbC
CXOA€H AN3ailH.

3ana3ea NpaBoTO (1 Aa AOCTaBY 3aMeCTBaLL NPO/AYKT, B Clyuante
KOrato CbOTBETHINA NPOAYKT BEUE He Ce NPON3BEX.1A KbM MOMeHTa
Ha yNpaxHABaHe Ha NpaBa NnoraparLMATA. TakbB 3amecTBaLy
NPOAYKT CeAiBa Aa Gb/e C eKBUBANIEHTHO KaUeCTBO U LieHa.

Kak ce ynpaxxHaBat npasa no “Pa3wmpeHara rapaHuna”:
Kato UAno, BCAKAKBY UCKaHIA OTHACALLY Ce 0 “Pa3lunpeHaTta
rapaHuyua” ce OTNPaBAT 10 TbProBeLa 0T KOroTo e 61 3aKyneH
npoaykTa. lo06H MCKaHIA Cne/iBa Aa Ce 0TNPABAT BbB
Bb3MOXHO Hail-KPaTbK CPOK (el OTKPUBAHE Ha 1EDEKTa, U
1e/1Ba 13 Ca NPUADYKeHY OT rapaHLMOHHIA CepTUUKaT, v OT
OPUTMHANHATA KacoBa benexka.

(nefBa f1a ce Npe/CTaBAT 0KYMeHTI/0Ka3aTeNcTBa,
NOTBbP/1aBaLLY NPOU3BOACTBEHUA JDEKT, KaTo 00MKHOBEHO
T0BA CTaBa KOraTo NPOAYKTa Ob/e 3aHeceH Ha Tbproseua 3a
ornen, unv bbjle NPeoCTaBeH Ha ThProBCKM NPe/CTaBUTeN Ha
STOKKE.

JledeKTbT Lije 6bae 0TCTPaHeH B CbOTBETCTBIE € TOPHNUTE
NIPaBINNA, B CyYait ue THPrOBELLT UM TbProBCKY NpeaCTaBuTen
Ha STOKKE ycTaHoBw, ye Toii € BCIeACTBYE HA NPOU3BOACTBEH
HeLoCTaTbK
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PRED POUZITIM A
USCHOVEJTE HO PRO
BUDOUCI POUZITI

Dilezité informace

- Tento vyrobek je vhodny pro déti ve véku od 6 mésicti s hmotnostf
do 15kg se sedackovou jednotkou a od 0 mésicti do 9 kg s korbou.

« Bez doporucen vyrobce nevklddejte do korby kocarku zadné dalsf
matrace.

- PFivklddani a vyjiméni ditéte je nutné zajistit parkovaci zafizen.

- MaximdIné povolené zatiZeni pidavného nosného prislusenstvi
jsou 2 kg.

+ Jakykoli ndklad uchyceny k madlu, k zadnf ¢dsti opéradla ¢i ze stran
kocdrku miize ohrozit stabilitu kocdrku.

« Kocarek pravidelné kontrolujte, udrzujte, ¢istéte a myjte.

« Necistoty a skvrny Ize odstranit Cisticimi prostfedky bez obsahu ky-
selin smichanymi s vodou. Po ¢iténi nechte plochy zcela vyschnout.

« Nebude-li kocarek v provozu, ocistéte plochy z umélé kiize mékkou
navihcenou tkaninou a kocdrek uschovejte na chladném vétraném misté.

- Kocdrek je tfeba pouzivat vzdy pouze pro jedno dité.

- Nepouzivejte piislusenstvi, které neschvalil vyrobce kocarku.

- Korba je vhodnd pro dité, které si nedokdze bez pomoci sednout,
prekulit se a které se samo neudrZi na rukou a kolenou. Maximdn
hmotnost prepravovaného ditéte je 9 kq.

« Pfenosnd madla jsou béhem pouziti vytazena z korby nebo zcela
ponechdna v kapsach.

- PouZivejte pouze néhradni dily, které dodal ¢i poskytl vyrobce.

- Dbejte, aby se v blizkosti korby kocarku nevyskytoval oteveny ohen
aostatni zdroje silného Zdru, jako jsou elektrické zdfice tepla apod.

- Dno a madla korby pravidelné kontrolujte, zda nejevi zndmky
poskozeni ¢i opotfebent.

« Nikdy nepoklddejte korbu na podstavec.

- Pfipouzivani stupdtka Stokke® Stroller dbejte zvy3ené opatrnosti.
Stupétko je urceno pro déti s maximdlnf hmotnosti 22 kg.

/\VAROVANI:

« Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

- Pfed pouZzitim ovéfte, zda jsou vSechna zamykaci
zafizeni zajisténa.

- Aby nedoslo k trazu, ovérte, zda je dité pfi roz-
kladani ¢i skladani mimo dosah vyrobku.

« Nenechdvejte dité hrat si s timto vyrobkem.

« Vzdy pouZivejte zchytny systém (pouze jednotka
sedadla).

- Pred pouzitim ovéfte, zda jsou konstrukce ko-
¢arku, sedadlo a upevnovaci zafizeni sedacky
fadné zajisténa.

- NepouZivejte tento vyrobek pfi béhu ¢i brusleni.

- Nenechavejte ostatni déti hrat si blizko korby
kocarku bez dozoru.

« Ma-li vyrobek nékterou ¢ast zZlomenou, prasklou
nebo mu chybi, nepouZzivejte jej.Pfi jizdé méjte

kocarek vzdy disledné pod kontrolou. Obé ruce
méjte vzdy na drZadlech kocarku.

« Dbejte zvysené opatrnosti pfi jizdé s kocarkem
v nerovném terénu ¢i v jeho blizkosti (vymoly,
trhliny, obrubniky, schody, dlazebni kostky atd.).

« Kocarek neparkujte ani nenechavejte bez dozoru
na nerovném povrchu ¢i ve svahu. Kocarek vzdy
parkujte na plochém a rovném povrchu.

« Kocarek dovolte pouZivat pouze osobdm, jeZ si
precetly varovani a pokyny v této uzivatelské
piirucce a porozumély jejich obsahu. Pfed po-
uzivanim kocarku se ujistéte, zda maji vsichni
uZivatelé nezbytné fyzické predpoklady a zku-
Senosti s obsluhou.

« Kocarek nikdy nepouzivejte na eskalatorech.

- Dbejte zvy3ené opatrnosti pii pfepravé kocar-
ku vefejnou dopravou, napfiklad autobusem,
vlakem atd.

« V diisledku pretéZovani, nespravného sloZeni nebo
pouZiti neschvaleného pislusenstvi mize dojit
k poskozeni kocarku ¢i jeho prasknuti. Prectéte
si pokyny.

« Kocarek nikdy neskladejte v blizkosti ditéte. PFi
jakémkoli sefizovani dbejte, aby se dité nepfibli-
Zovalo k zadnym pohyblivym Castem.

« Sedackovou jednotku tohoto vyrobku nepouzi-
vejte jako autosedacku.

« Nikdy nezvedejte korbu za stfiSku/kryt.
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« Matraci vzdy umistujte textilnim otvorem smé-
rem dold.

« Korbu kocarku pouZivejte pouze na pevnych,
vodorovnych a suchych plochach (pfi pouzivani
s korbou).

« Pokud kocarek je pouzivan s autosedackou, Upo-
zoriuujeme, Ze tato autosedacka nenahrazuje
détskou postylku nebo postel. Pokud se vase dité
potfebovat spat, prosté méla by byt umisténa v
obleku komfortni kocarek télo, détskou postylku
nebo postel.

« Toto sedadlo neni vhodné pro déti ve véku do
6 mésic.

- Na tomto podvozku nepouZivejte sedackovou
jednotku Xplory.

- Cerné pneumatiky mohou zanechévat stopy na
nékterych hladkych podlahdch, zhotovenych napf.
ze syntetickych lamindtd, parket Ci linolea.

« Vzduchem plnénd kola: Vyrobci doporucuiji tlak
vzduchu v pneumatikach 0,7 bard. Samotné kolo
je zkonstruovano pro maximalni tlak 2,4 bard.
K husténi pneumatik pouZivejte pouze rucni
hustilku. PouZivani kompresoru miiZe zpdsobit
prasknuti pneumatiky/réfku.

« Maximalni pfipustné zatizeni integrovaného
nakupniho kosiku je 10 kg.

« NIKDY nezdoldvejte schody s ditétem v kocarku,
miiZete nahle ztratit kontrolu nad kocarkem nebo
miZe dité vypadnout. P¥i zdolavani schodii s di-

tétem v kocarku mizete také poskodit kocarek.
Pred zdolédvénim schodii vzdy nejprve vyjméte
dité z kocdrku.

Pravo na reklamaci a
rozsitend zaruka

Plati celosvétové pro produkt Stokke® Trailz™, ktery je dale
uveden jen jako ,produkt”.

PRAVO NA REKLAMACI

Zakaznik md prévo na reklamaci v souladu s legislativou na ochranu
spotfebitele platnou v daném obdob; tato legislativa se mlize v
jednotlivych zemich ligit.

Spolecnost STOKKE AS neposkytuje obecné z&dnd dalsi prava rozsi-
fujfci prdva stanovend legislativou platnou v daném obdobi, tfebaze
zde upozoriiujeme na ,rozsffenou zaruku” popsanou dale. Kromé
prav popsanych v ésti, Rozsitend zdruka” plati prava zdkaznika
podle legislativy na ochranu spotfebitele platné v daném obdobi,
kterd nejsou témito ustanovenimi nijak dotcena

,ROZSIRENA ZARUKA“ SPOLECNOSTI STOKKE

Spolecnost STOKKE AS se sidlem v norském Alesundu, Parkgat

6, N-6003 N6, poskytuje rozsftenou zéruku pro zakazniky, kteff
registrujf své produkty v nasi zdrucni databdzi. Tuto registraci Ize
provést prostrednictvim nasich webovych stranek www.stokke-
warranty.com. Po dokoncent registrace vyddme zarucnf osvédcenf
a zasleme jej zakaznikovi v elektronické podobé (e-mailem) nebo
béznou postou.

Registrace do zarucnf databdze poskytuje vlastnikovi tuto ,roz3i-
fenou zdruku”:

« 3letd zdruka na veskeré vyrobni vady produktu.

,Rozsifend zdruka" se rovnéz vztahuje na pfipady, kdy byl produkt
ziskdn jako dar nebo zakoupen z druhé ruky. V ddisledku toho miize
ndroky vyplyvajici z ,rozsifené zdruky" uplatiovat kazdy vlastnfk
produktu kdykoli béhem zdrucni doby, v souladu se zru¢nim
osvédcenim predlozenym vlastnikem.

,Roz3itend zdruka” poskytnutd spolecnosti STOKKE je

podminéna splnénim téchto podminek:

« Bézné pouziti.

« Produkt byl pouzivan pouze k zamyslenému tcelu.

- U produktu byla provédéna fddné ddrzba popsand v ndvodu k
pouZit.

« Pfi uplatiovdni ndrokd vyplyvajicich z ,rozsitené zéruky” musi byt
predlozeno zdrucni osvédcent spolu s origindlnim dokladem o koupi
svyznacenym datem. To platf i pro druhého nebo dalSiho majitele.

« Produkt musf byt v plvodnim stavu; jediné dily, které mohou byt
u produktu pouzity, musf byt doddny spolecnosti STOKKE a musf
byt urceny pro dany produkt. Jakékoliv odchylky vyZadujf predchozi
pisemny souhlas spolecnosti STOKKE.

- Vyrobni ¢islo produktu nesmi byt odstranéno ani poskozeno.

,Roz3itend zdruka” poskytovand spolecnosti STOKKE se

nevztahuje na tyto pfipady:

« Problémy zplsobené normdinim opotfebenim dild, z nichz se
produkt sklddd (napriklad zmény barvy a opotiebenf).

« Problémy zptisobené drobnymi odchylkami v materidlu (napfiklad
barevné rozdily mezi dily).

« Problémy zplsobené extrémnim viivem vnéjsich faktort — napfiklad
slunce / svétlo, teploty, vihkost, zneciSténi prostredi atd.

« Poskozeni vznikld z diivodu nahodilé udélosti nebo nehody, napf.
naraz pfedmétu do produktu nebo prevraceni produktu pfi kolizi
so0sobou. Toto se vztahuje také na piipady, kdy byl produkt pretizen,
napr. na zdkladé hmotnosti zatiZenf.
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« Poskozenf produktu zplisobené vnéjsimi vlivy napfiklad v pripadech,
kdy produkt byl zasldn jako zavazadlo.

« Ndsledné Skody - napfiklad skody zplsobené kteroukoli osobou
nebo jinymi objekty.

« Jestlize byl produkt vybaven jakymikoli doplriky, které nebyly
dodény spolecnosti Stokke, ,rozsifend zéruka” zanikd.

- Rozsifend zdruka” se nevztahuje na zadné prislusenstvi, které
bylo pofizeno nebo dodano spolecné s produktem nebo pozdéji.

V'souladu s ,rozsifenou zérukou” spolecnost STOKKE:

« Vyménfnebo — pokud tomu STOKKE davé pfednost — opravi vadny
dil nebo piipadné cely produkt za predpokladu, Ze byl produkt
doddn prodejci.

- Uhradi prodejci, od kterého byl produkt za-koupen, bézné

« Ndklady na dopravu jakéhokoli ndhradniho dilu / produktu spolec-
nosti STOKKE. V souladu se zéru¢nimi podminkami nebudou kupu-
jicimu hrazeny z&dné cestovni naklady vzniklé v souvislosti s dilem.

« Sivyhrazuje prévo vyménit v dobé, kdy byly uplatnény ndroky
vyplyvajici ze zaruky, vadné dily za dily zhruba stejného designu.

« Sivyhrazuje prdvo dodat nahradni produkt v pfipadech, kdy se v dobé
uplatnéni ndroku vyplyvajictho ze zdruky, jiz pfislusny produkt
nevyrdbi. Takovy produkt musi byt odpovidajici kvality a hodnoty.

Jak uplatnit ndroky plynouci z ,rozitené zaruky“:

Veskeré pozadavky souvisejici s ,rozéifenou zdrukou” musi byt
obecné uplatnény u pro-dejce, od kterého byl produkt zakoupen.
Tyto pozadavky musf byt predlozeny co nejdfive po zjisténi jakékoliv
zdvady a musf byt provazeny zdrucnim osvédcenim a origindlnim
dokladem o koupi.

Must byt predlozena dokumentace / dikazy o vyrobnf vadé, za nor-
malnich okolnosti musi byt produkt pfedén nebo jinak prezentovdn
prodejci i obchodnimu zastupdi spolecnosti STOKKE kekontrole.
Z&vada bude opravena v souladu s vySe uvedenymi ustanovenimi

v piipadech, kdy prodejce nebo obchodni zastupce spolecnosti
STOKKE rozhodne, Ze Skoda byla zplisobena vyrobni vadou.

DE

WICHTIG - LESEN
SIE DIE HINWEISE
SORGFALTIG VOR
DER BENUTZUNG
UND BEWAHREN SIE
SIE GUT AUF.

Wichtige Informationen

- InKombination mit einer Sitzeinheit eignet sich dieses Produkt fiir
Kinder ab 6 Monate und bis zu 15 kg, und mit einer Babytrage fiir
Kinder ab der Geburt und bis zu 9 kq.

- Inder Tragetasche darf keine zusatzliche Matratze verwendet
werden, auBer wenn vom Hersteller empfohlen.

- Beim Hineinlegen und Herausnehmen des Kindes muss die Bremse
eingerastet sein.

« Die zuldssige Hochstlast fiir lasttragendes Zubehdr betrdgt 2 kg.

« Am Griff, an der Riickenlehne oder an den Seiten des Wagens
befestigte Lasten beeintréchtigen die Stabilitdt des Wagens.

« Der Wagen ist regelmdRig zu kontrollieren, zu warten sowie zu
reinigen.

« Schmutz und Flecken kdnnen mit einer milden Seifenlauge ab-
gewaschen werden. Trocknen Sie hinterher jegliche Wasserreste.

« Wird der Kinderwagen nicht benutzt, wischen Sie die Oberflache
des Ledergriffs mit einem weichen feuchten Tuch ab und bewahren
Sie ihn an einem kiihlen, beliifteten Ort auf.

- Dieses Gefahrt darf nur fiir jeweils ein Kind benutzt werden.

« Nicht vom Hersteller zugelassene Zubehdrteile diirfen nicht ver-
wendet werden.

- Die Tragetasche ist geeignet fiir Kinder, die sich noch nicht selbst-
standig aufsetzen, auf die Seite rollen oder auf Hande und Knie
stiitzen konnen. Die Tragetasche darf nur fiir Kinder bis zu einem
Gewichtvon 9 kg verwendet werden.

« Wahrend der Benutzung miissen die Tragegriffe von der Tragetasche
entfernt oder vollstandig in ihren Taschen verstaut werden.

« Nurvom Hersteller gelieferte Ersatzteile verwenden.

- Bitte beachten, dass offenes Feuer und andere starke Hitzequellen
wie offene Elektroheizungen, Gasflammen usw. in der Nahe der
Tragetasche gefahrlich sind.

« Die Griffe und der Boden der Tragetasche sind regelmdlig auf
Beschddigungen und Verschleif zu kontrollieren.

- Die Tragetasche nie auf einem Stander abstellen.

« Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Kinderwagen in
Kombination mit dem Stokke® Mitfahrbrett benutzen. Das Mitfahr-
brettist nur geeignet fiir Kinder bis 22 kg/48,5 Ibs Krpergewicht.

Dieses Chassis ist nur in den folgenden Kombinationen zu
verwenden:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/N WARNHINWEIS
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« Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.

« Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass
alle Verriegelungen geschlossen sind.

« Um Verletzungen zu vermeiden, vergewissern
Sie sich, dass Ihr Kind sich nicht in unmittelbarer
Nahe befindet, wenn Sie den Wagen auf- oder
zusammenklappen.

« Lassen Sie Ihr Kind nicht mit dem Wagen spielen.

« Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem (nur
Sitzeinheit).

« Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass
das Kinderwagengestell bzw. der Sitz oder die
Autositzbefestigung korrekt eingerastet sind.

« Dieser Wagen ist nicht zur Verwendung beim
Laufen oder Skaten geeignet.

« Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt
in der Nahe der Tragetasche spielen.

« Nicht verwenden, wenn Teile beschadigt oder
gerissen sind oder fehlen.

« Achten Sie bei der Benutzung des Kinderwagens
immer darauf, dass Sie die volle Kontrolle iiber
das Gefahrt behalten. Halten Sie den Griff des
Gefahrts immer mit beiden Handen fest.

« Bei der Benutzung des Gefahrts auf oder in der
Nahe von unebenen Untergriinden (z.B. Schlaglo-
cher, Risse, Bordsteine, Stufen, Kopfsteinpflaster)
ist besondere Vorsicht geboten.

« Lassen Sie das Gefahrt nie unbeaufsichtigt auf
unebenen Untergriinden oder abschiissigen Fla-

chen zuriick. Stellen Sie das Gefahrt immer auf
ebenen, geraden Flachen ab.

« Erlauben Sie die Benutzung des Gefahrts nur den-
jenigen, die die Warnhinweise und Anweisungen
in dieser Anleitung vor dem Gebrauch sorgfaltig
gelesen und verstanden haben. Stellen Sie sicher,
dass jeder Benutzer iiber die erforderlichen kor-
perlichen Voraussetzungen und die notwendige
Erfahrung zur Benutzung dieses Gefahrts verfiigt.

- Das Gefahrt darf auf Rolltreppen nicht benutzt
werden.

- Bei der Benutzung des Gefahrts in dffentlichen
Verkehrsmitteln wie Bussen, Ziigen usw. ist be-
sondere Vorsicht geboten.

« Uberladung, nicht korrektes Zusammenklappen
oder die Verwendung von nicht zugelassenem
Zubehor kann den Kinderwagen beschadigen.
Lesen Sie die entsprechenden Anleitungen.

« Falten Sie das Gefahrt nicht zusammen, wenn
sich ein Kind in der Nahe aufhdlt. Halten Sie das
Kind immer von allen beweglichen Teilen fern,
wenn Sie Einstellungen verandern.

« Verwenden Sie die Sitzeinheit dieses Produkts
nicht als Autositz.

- Die Tragetasche nie am Verdeck anheben.

- Die Matratze muss immer mit der Textiloffnung
nach unten eingelegt werden.

- Verwenden Sie die Babytrage nur auf einer festen,

horizontalen und trockenen Flache (bei Gebrauch
einer Babytrage).

« Wenn der Kinderwagen mit einem Auto-Kinder-
sitz benutzt wird, ist zu beachten, dass dieser
Autositz kein Ersatz fiir ein Kinderbett oder ein
Bett st. Sollte Ihr Kind schlafen, sollte es in einem
komfortablen Kinderwagenaufsatz, Kinderbett
oder Bett platziert werden.

+ Die Sitzeinheit ist fiir Kinder unter 6 Monate nicht
geeignet..

« Verwenden Sie die Xplory Sitzeinheit nicht mit
diesem Chassis.

- Die schwarzen Reifen konnen auf bestimmten
glatten Bodenbeldgen Streifen hinterlassen, z. B.
auf Kunststofflaminat, Parkett und Linoleum.

« Fiir luftgefiillte Reifen: Der vom Hersteller emp-
fohlene Reifendruck betragt 0,7 bar. Die Felge
ist auf einen maximalen Reifendruck von 2,4
bar ausgelegt. Verwenden Sie nur manuelle
Luftpumpen zum Aufpumpen der Reifen. Beim
Verwenden von Kompressoren kann der Reifen
(aus der Felge) platzen.

- Das maximal zulassige Ladegewicht fiir die inte-
grierte Einkaufsablage betragt 10 kg.

« Verwenden Sie den Kinderwagen NIEMALS mit
dem Kind darin auf Treppen. Sie konnen plétzlich
die Kontrolle iiber den Kinderwagen verlieren oder
Ihr Kind kann herausfallen. AuBerdem kdnnte die
Verwendung des Kinderwagens mit einem Kind
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darin den Wagen beschadigen. Nehmen Sie daher
immer erst das Kind aus dem Kinderwagen, bevor
Sie diesen auf einer Treppe verwenden

Beschwerderecht und
Erweiterte Garantie

Weltweit giiltig in Hinblick auf Stokke® Trailz™, im Folgenden
als Produkt bezeichnet.

BESCHWERDERECHT

Der Kunde hat das Recht, sich gemd den jeweils gilltigen Verbrau-
cherschutzgesetzen, die von Land zu Land unterschiedlich sein
konnen, zu beschweren.

Im Allgemeinen gewahrt STOKKE AS keine weiteren Rechte zu

den jeweils gilltigen gesetzlichen Rechten, obwohl auf die unten
erlduterte , Erweiterte Garantie” verwiesen wird. Die Rechte des
Kunden im Rahmen der jeweils gilltigen Verbraucherschutzgesetze
gelten zusdtzlich zu den Rechten der , Erweiterten Garantie” und
werden davon nicht berdihrt.

STOKKE ,ERWEITERTE GARANTIE

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund (Norwegen) bietet jedoch
eine erweiterte Produktgarantie fiir Kunden an, die ihr Produkt iber
unsere Website www.stokkewarranty.com in unserer Datenbank
registrieren. Nach erfolgter Registrierung erhalt der Kunde die
Garantieurkunde per E-Mail oder Briefpost.

Die Registrierung in der Garantiedatenbank gewahrt dem Besitzer
einer ,Erweiterten Garantie” folgende Rechte:

+ 3 Jahre Garantie hinsichtlich Herstellungsfehlern am Produkt.

Die ,Erweiterte Garantie” gilt auch, wenn das Produkt als Geschenk
erhalten oder gebraucht erworben wurde. Daher kann die
Erweiterte Garantie” von jedem in Anspruch genommen werden,
derinnerhalb des Garantiezeitraums Besitzer des Produkts ist,
vorausgesetzt er/sie kann den Garantieschein vorlegen.

Die ,Erweiterte Garantie” von STOKKE gilt unter folgenden

Bedingungen:

- Ublicher Gebrauch.

« Das Produkt wird nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet.

« Das Produkt wird im normalen Mafs gepflegt, siehe Pflege/Ge-
brauchsanweisung.

- Beilnanspruchnahme der , Erweiterten Garantie” muss der Garan-
tieschein gemeinsam mit dem Originalkaufbeleg (mit Datum) vorge
legt werden. Dies gilt auch fiir Besitzer, die das Produkt gebraucht
erworben haben, oder Nachbesitzer.

« Das Produktistin seinem Originalzustand, d.h.die verwendeten Teile
stammen von STOKKE und sind nur fiir den Gebrauch mit oder in
Verbindung mit dem Produkt gedacht. Alle Abweichungen hiervon
erfordern eine vorher ige schriftliche Zustimmung von STOKKE.

« Die Seriennummer des Produkts ist vorhanden und wurde nicht
entfernt.

Die ,Erweiterte Garantie” von STOKKE deckt Folgendes nicht ab:

- Zustdnde, die durch normale Entwicklungen an den Teilen des
Produkts entstehen (z. B. Farbveranderungen, Abnutzung).

« Zustande, die durch geringfiigige Abweichungen an den Materialien
entstehen (z. B. Farbunterschiede zwischen Teilen).

« Zustande, die durch groBen Einfluss externer Faktoren wie Sonne/
Licht, Temperatur, Feuchtigkeit, Umweltverschmutzung, usw.
verursacht werden.

« Schaden, der durch Unfalle/Ungliicke entsteht, zum Beispiel

« Schdden, die durch Unfdlle/Missgeschicke ausgeldst werden, z. B.
andere Objekte, die mit dem Produkt zusammengestoRen sind, oder
Personen, die mit dem Produkt kollidiert sind und es umgestoBen

haben. Gleiches gilt, wenn das Produkt iiberladen war, z. B. in
Hinblick auf das Gewicht, das darauf abgelegt wurde.

- Schaden, der durch externen Einfluss am Produkt verursacht wird,
zum Beispiel, wenn das Produkt als Gepdck versendet wird.

- Folgeschaden, zum Beispiel Schaden, der an Personen und/oder
anderen Gegenstanden verursacht wird.

- Wenn das Produkt mit Zubehdr ausgestattet wurde, die nicht von
Stokke stammen, wird die «Erweiterte Garantie» ungiiltig.

- Die ,Erweiterte Garantie” gilt nicht fiir Zubehor, das zusammen mit
dem Produkt oder zu einemspateren Zeitpunkt erworben oder zur
Verfiigung gestellt wird.

STOKKE wird im Rahmen der ,Erweiterten Garantie”:

- Die fehlerhaften Teile ersetzen oder - nach STOKKEs Ermessen
- reparieren oder bei Bedarf das Produkt als Ganzes ersetzen, vor-
ausgesetzt das Produkt wird zu einem Wiederverkdufer gebracht.

- Die {iblichen Transportkosten fiir Ersatzteile/das Produkt von STOKKE
an den Wiederverkdufer, von dem das Produkt erworben wurde,
iibernehmen. Im Rahmen dieser Garantie werden keine Reisekosten
des Kaufers iibernommen.

- Sich das Recht vorbehalten, zum Zeitpunkt, zu dem die Garantie in
Anspruch genommen wird, fehlerhafte Teile durch Teile zu ersetzen,
die ein dhnliches Design haben.

- Sich das Recht vorbehalten, in Fallen, in denen das entsprechende
Produkt zum Zeitpunkt, zu dem die Garantie in Anspruch ge-
nommen wird, nicht mehr hergestellt wird, ein Ersatzprodukt zu
liefern. Solch ein Produkt wird von entsprechender Qualitdt und
entsprechendem Wert sein.

Inanspruchnahme der ,Erweiterten Garantie”:

Im Allgemeinen miissen alle Anfragen hinsichtlich der , Erweiterten
Garantie” an den Wiederverkaufer gerichtet werden, von dem das
Produkt erworben wurde. Solch eine Anfrage muss sobald wie
maglich nach Entdeckung eines Fehlers erfolgen und mit dem
Garantieschein und dem Originalkaufbeleg eingesendet werden.
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Es muss eine Dokumentation/ein Nachweis zur Bestatigung des
Herstellerfehlers vorgelegt werden, tiblicherweise, indem das
Produkt zum Wiederverkdufer gebracht wird oder anderweitiq dem
Wiederverkéufer oder einem Verkaufer von STOKKE zur Priifung
vorgelegt wird.

Der Fehler wird gemdR den vorangegangen Bedingungen behoben,
wenn der Wiederverkdufer oder ein Verkdufer von STOKKE feststellt,
dass der Schaden durch einen Herstellerfehler entstanden ist.

DK

VIGTIGT - LAS
BRUGSANVISNINGEN
GRUNDIGT IGENNEM
FOR BRUG 0G GEM
DEM TIL SENERE
BRUG

Vigtig information

« Dette produkt er beregnet til barn fra 6 maneder og op til 15 kg
med en stoleenhed og fra fadslen og op til 9 kg med en baerelift.

« Der skal ikke bruges nogen ekstra madras i bareliften, medmindre
det anbefales af producenten.

- Bremsen skal aktiveres, ndr barnet legges i eller tages op.

« Maks. tilladte belastning pd tilbeher er 2 kg.

« Ekstra vaegt pd handtaget og/eller bagsiden af ryglaenet og/eller
siderne af vognen vil pavirke dens stabilitet.

- Vognen skal tjekkes, vedligeholdes, rengares og/eller vaskes
jevnligt.

« Vognen md kun bruges til 1 barn ad gangen.

« Snavs og pletter kan fiernes med et syrefrit rengaringsmiddel
blandet med vand. Tor vandet af efter rengering.

« Hvis barnevognen ikke er i brug, rengares kunstl®deret med en
bled, vdd klud, og vognen opbevares i et keligt og ventileret rum.

« Tilbehar, der ikke er godkendt af producenten, ma ikke bruges.

« Bereliften er beregnet til et barn, som ikke kan sidde selv, rulle
rundt eller selv komme op pd hander og kna. Maks. vaegt pa et
barnien berelift er 9 kg.

- Beerehdndtagene skal haenge uden for beereliften under brug eller
gemmes helt i de dertil indrettede lommer.

« Brug kun reservedele, der er leveret af producenten.

« Veeropmarksom pa risikoen ved dben ild og andre kilder til staerk
varme sasom elektriske varmeapparater, gasovne m.v. i nerheden
af baereliften.

- Bereliftens handtag og bund skal tjekkes jeevnligt for tegn pd
skader og slid.

- Seetaldrig en brelift pd et bord eller lignende.

« Veerekstra forsigtig, hvis du bruger vognen med et Stokke® Sesken-
debreet. Maks. vaegt for et barn, der bruger stabraettet, er 22 kg.

Denne chassis kun anvendes i de falgende kombinationer:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ ADVARSEL!

- Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.

« Dette produkt er kun egnet til et barn, som ikke
kan sidde selv.

« Sgrg for, at alle dele er monteret inden brug.

- For at undga skader skal du serge for at holde
dit barn vaek, ndr du klapper dette produkt op
og klapper det sammen.

« Lad ikke dit barn lege med dette produkt.

« Tjek, at monteringsdelene til barnevognskassen,
stoleenheden eller autostolen er sat rigtigt pa
for brug.

« Dette produkt egner sig ikke til Igb eller skating.

+ Lad ikke andre barn lege uden opsyn i naerheden
af bareliften.

« Undlad at bruge produktet, hvis en komponent
mangler eller er beskadiget.

« Serg altid for at have fuld kontrol over vognen, nér
du gar med den. Hold begge haender pa handtaget
hele tiden under brug.

« Veer ekstra forsigtig, ndr du gar med vognen pa
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eller i naerheden af en ujaevn overflade (huller,
revner, kantsten, trapper, brosten osv.).

« Undlad at parkere eller efterlade vognen uden
opsyn pa en ujaevn vej eller en bakke. Parker altid
vognen pa en flad og jeevn overflade.

« Lad ikke nogen bruge vognen, hvis de ikke har laest
og fuldt ud forstaet advarslerne og instruktioner-
nei denne brugervejledning inden brug. Serg for,
atalle brugere har de ngdvendige fysiske krafter
og den forngdne erfaring til at bruge denne vogn.

« Brug aldrig vognen pa rulletrapper.

« Veer ekstra forsigtig, hvis du bruger vognen i of-
fentlige transportmidler som bus, tog osv.

« Overbelastning, forkert sammenklapning eller
brug af tilbeher, der ikke er godkendt, kan beska-
dige eller gdelegge vognen. Laes vejledningen.

« Fold aldrig vognen sammen med et barn i naer-
heden. Serg altid for, at barnet ikke er i naerheden
af bevaegelige dele, ndr du foretager justeringer.

« Loft aldrig bareliften i kalechen.

« Madrassen skal altid vaere placeret med stofdb-
ningen vendt nedad.

« De sorte hjul kan efterlade maerker pa glatte gulve
som f.eks. laminat, parket og linoleum.

« St aldrig en baerelift pa et bord eller lignende.

« Baereliften er beregnet til et barn, som ikke kan
sidde selv, rulle rundt eller selv komme op pa
haender og knae.

« Brug kun denne beerelift pa en fast, vandret og
tor overflade.

Klageret og Udvidet Garanti

Gaelder over hele verden for Stokke® Trailz™, herefter
benzvnt produktet.

REKLAMATIONSRET

Kunden har reklamationsret i henhold il den til enhver tid gaeldende
brugerbeskyttelseslovgivningen, Denne lovgivning kan variere fra
land til land. Generelt yder STOKKE AS ikke yderligere rettighe-

der udover dem, der er stipuleret af den enhver tid geldende
lovgivning, skent der henvises til den «Udvidede Garanti» beskrevet
nedenfor. De rettighedheder, kunden ifglge den til enhver tid
geeldende forbrugerbeskyttelseslovgivning har, er et supplement til
den «Udvidede Garanti» og pdvirkes ikke heraf.

STOKKES «UDVIDEDE GARANTI»

Men STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norge, yder en
"udvidet garanti” til kunder, der registrerer deres produkt i vores
garantidatabase. Det kan gares via vores hjemmeside www.
stokkewarranty.com. Efter registrering vil der blive udstedt et
garantibevis, som sendes til kunden elektronisk (e-mail) eller med
almindelig post.

Registrering i Garanti-databasen berettiger ejeren til en «Udvidet
Garanti» som felger:

- 3-drs garanti mod alle fabrikationsfejl ved produktet.

Den «Udvidede Garanti» gaelder 0gsd, hvis produktet er modtaget
som gave eller er kabt brugt. Som folge heraf kan den «Udvidede
Garanti» bringes i anvendelse af hvem der end mdtte vaere pro-

duktets ejer til hver en tid, inden for garantiperioden og afhangigt
af at garantibeviset fremvises af ejeren.

STOKKEs «Udvidede Garanti» er betinget af falgende:

« Normalt brug.

- At produktet kun har varet brugt til det formal, produktet er
beregnet til.

« At produktet har gennemgdet almindelig vedligeholdelse som
beskrevet i vedligeholdelses-/brugsvejledningen.

« Ndrden «Udvidede Garanti» bringes i anvendelse, skal garantibeviset
fremvises sammen med den originale datomarkede bon. Dette
geelder ogsd for alle sekundere eller efterfal gende ejere.

- Atproduktet optraeder i original stand. Herunder, at de eneste dele
dereranvendter blevet leveret fra STOKKE og er beregnet til brug
pd eller sammen med produktet.

« Alle afvigelser herfra kraever forudgdende samtykke fra STOKKE.

« At produktets serienummer ikke er blevet adelagt eller fiernet.

STOKKEs «Udvidede Garanti» daekker ikke:

« Problemer som falge af normal udvikling i de dele, der udger produktet
(f.eks. farveaendringer sa vel som slitage).

« Problemer som falge af mindre materialeforskelle (f.eks. farveforskelle
pd dele).

« Problemer som falge af voldsomme indvirminger fra eksterne kilder
som sol/lys, temperatur, fugtighed, miljgforurening, etc.

« Skader opstdet ved uheld - f.eks. at noget er stedtind i produktet eller
en person har veeltet produktet ved at stede ind i det. Det samme gor
sig geeldende, hvis produktet har vaeret overbelastet, f.eks. med hensyn
til den vaeqt det har vaeret udsat for.

+ Skader pdfort produktet via ekstern indvirkning, for eksempel ndr
produktet fragtes som bagage.

« Folgeskader, for eksempel skader pafart personer og/eller genstande
afenhverart.

« Hvis produktet er blevet udstyret med nogen former for tilbehar,
som ikke er leveret af Stokke, vil den «Udvidede Garanti» bortfalde.
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« Den «Udvidede Garanti» vil ikke deekke tilbehar, som er kabt eller leveret
sammen med produktet, eller pd et seneretidspunkt.

Under den «Udvidede Garanti» vil STOKKE:

« Udskifte eller — efter STOKKES skan — reparere den defekte del eller
produktet i dets helhed (om nedvendigt), forudsat at produktet
afleeres til en forhandler.

« Dakke normale transportomkostninger for alle udskiftningsde-
le/-produkter fra STOKKE til den forhandler, hvor produktet er
kobt. Garantibetingelserne daekker ikke kabers eventuelle rejse-
omkostninger.

- Forbeholde sig retten til at udskifte, pd det tidspunkt hvor garan-
tien bringes i anvendelse, defekte dele med dele af nogenlunde
samme type.

- Forbeholde sig retten til at levere et erstatningsprodukt i de tilfeelde,
hvor det relevante produkt ikke lengere fremstilles pa det tidspunkt,
hvor garantien bringes i anvendelse. Sddanne produkter skal vaere
af tilsvarende kvalitet og vaerdi.

Sadan bringes den «Udvidede Garanti» i anvendelse:

Generelt skal alle henvendelser, der har med den «Udvidede Garan-
ti» at gore, rettes til den forhandler, hvor produktet er kebt. Sddanne
henvendelser skal rettes s& hurtigt som muligt efter fejlen er
opdaget og skal ledsages af garantibeviset samt den originale bon.
Dokumentation/bevis, der bekrafter fabriksfejlen, skal fremlegges,
somregel ved at bringe produktet tilbage til forhandleren, eller

pd anden vis fremlaegges til inspektion af forhandleren eller en
salgsrepraesentant fra STOKKE.

Hvis forhandleren eller salgsrepraesentanten fra STOKKE konstaterer,
at skaden skyldes en fabriksfejl, vil den blive udbedret i overens-
stemmelse med ovenstaende bestemmelser.

TAHTIS - LUGEGE
JUHISED ENNE
KASUTAMIST
HOOLIKALT

LABI JA HOIDKE
EDASPIDISEKS
ALLES

Tdhtis teave

« See toode koos kdruistmega sobib lastele alates 6. elukuust ja kuni 15
kg raskuseni ja koos vankrikorviga alates siinnist kuni 9 kg raskuseni.

- Arge paiqaldage vankrikorvi lisamadratseid, kui tootja pole seda
soovitanud.

« Lapse kdrusse panemisel ja vdljavdtmisel peab pidur olema peal.

- Kandetarvikute maksimaalne lubatav koormus on 2 kg.

« Kdepidemele ja/vdi seljatoele ja/vdi toote kiilgedele kinnitatud
koormused vdhendavad toote stabiilsust.

« Toodet tuleb requlaarselt kontrollida, hooldada, puhastada ja/
Vi pestaa.

« Mustust ja plekke voib puhastada veega segatud mittehappelise
pesuainega. Pdrast puhastamist kuivatage vesi dra.

« Kuikdru ei kasutata, puhastage kunstnahast pinda pehme marja
lapiga ning hoidke jahedas ventileeritud kohas.Toode on méeldud
vaid Gihele lapsele korraga.

- Tootja poolt heakskiitmata tarvikuid ei tohi kasutada.

« Vankrikorv sobib lapsele, kes ei oska istuda, pddrata ega kdputada.
Vankrikorvi tohib kasutada kuni 9 kg raskuse lapsega

- Kandesangad tuleb kasutamisel vankrikorvist vdlja jdtta vdi peita
tdielikult nende taskutesse.

- Kasutage tiksnes tootja pakutavaid varuosi.

- Arvestage vankrikorvi ldheduses lahtise tule ja muude kuumuseal-
likatega, nditeks elektriradiaator, gaasipliit jne.

- Vankrikorvi kandesangu ja pohja tuleb requlaarselt kontrollida
kahjustuste ja kulumise suhtes.

- Arge kasutage vankrikorvi kunagi alusel.

+ Stokke® Ge/venna seisuplaadiga kdru kasutamisel tuleb olla eriti et-
tevaatlik. Oe/venna seisuplaati voib kasutada kuni 22 kg raskune laps.

Seda raami tohib kasutada ainult koos jargmiste toodetega:
- Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ HOIATUS!

« Arge jitke last kunagi jérelevalveta.

« Enne kasutamist veenduge, et koik lukustussead-
med on fikseeritud.

« Vigastuste valtimiseks ei tohi laps toote lahtite-
gemise ja kokkupanemise ajal [dheduses viibida.

WARNING
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« Arge lubage lapsel tootega méngida.

- Kasutage alati kinnitussiisteemi (ainult karuist-
mel).

« Kontrollige enne kasutamist, kas karuraam,
kdruiste voi auto turvaistmekinnitused on fik-
seerunud.

« See toode ei sobi jooksmiseks ega (rull)uisuta-
miseks.

« Arge lubage teistel lastel vankrikorvi liheduses
jarelevalveta mangida.

« Arge kasutage toodet, kui mdni selle osa on pu-
runenud, rebenenud v6i puudu.

« Karu kasutamisel peate alati sailitama selle iile
kontrolli. Karu kasutamise ajal tuleb molemad
kded hoida alati kdru kdepidemetel.

« Karu kasutamisel ebaiihtlasel pinnal véi selle
laheduses (I6okaugud, morad, adrekivid, astmed,
munakivid jne) olge eriti tahelepanelik.

« Arge jitke kiru ebaiihtlasel pinnal véi kallakul
jarelevalveta. Parkige kdru alati tasasele, iiht-
lasele pinnale.

« Airge lubage kiiru kasutadaisikul, kes ei ole eelne-
valt lugenud selles juhendis sisalduvaid hoiatusi ja
juhiseid ja neist taielikult aru saanud. Veenduge,
et kasutajal on piisavad filiisilised voimed ja ko-
gemused karu kasutamiseks.

« Arge kasutage kéru eskalaatoril.

« Olge karu kasutamisel dihistranspordis (bussis,
rongis jne) eriti ettevaatlik.

« Ulekoormamine, ebadige kokkupanek ning
heakskiitmata tarvikute kasutamine voib toodet
kahjustada voi selle [ohkuda. Lugege juhiseid.

« Arge kunagi pange karu kokku, kui laps on selle
ldheduses. Karu reqguleerimisel hoidke laps alati
liikuvatest osadest eemal.

« Arge kasutage selle toote karuistet auto turvaist-
mena.

« Arge tostke vankrikorvi kunagi péikesevarjust/
kattest.

- Madratsid tuleb paigaldada alati nii, et tekstiiliava

- Kasutage vankrikorvi iiksnes tugeval, horison-
taalsel, tasasel ja kuival pinnal (vankrikorviga
kasutamisel).

« Kui kdru kasutatakse koos auto turvaistmega,
arvestage, et turvaiste ei asenda vankrikorvi ega
voodit. Kui laps soovib magada, tuleks ta panna
sobivasse kdrusse, halli voi voodisse.

« Kdruiste ei ole mdeldud alla 6 kuu vanustele
lastele.

« Arge kasutage sellel raamil karuistet Xplory.

- Mustad rehvid voivad jatta jalgi monele siledale
porandale, nditeks siinteetilisele laminaadile,
parketile ja linoleumile.

- Ohkrehvidel: Tootja soovitatav rehvirdhk on
0,7 baari /10,2 psi. Ratas ise on konstrueeritud
maksimaalsele rohule 2,4 baari / 35 psi. Kasu-

tage rehvide pumpamiseks ainult kasipumpa.
Kompressori kasutamisel vib rehv/velg lohkeda.

+ Kinnitatud ostukoti maksimaalne lubatud raskus
on 10 kg / 22 naela.

« ARGE kasutage kéru trepist iiles- voi allaminekuks,
kui laps on karus, voite karu ootamatult lahti lasta
voi laps voib valja kukkuda. Karu kasutamine tre-
pil, kui laps on karus, vdib vigastada ka kdru. Enne
karu kasutamist trepil votke alati laps karust valja.

Oigus kaebusi esitada ja
pikendatud garantii

Kohaldatav maailma suhtes Stokke ® Trailz™ edaspidi
"toode”.

Oigqus kaebusi esitada

Kliendil on digus esitada igal ajal kaebust kohaldatavate tarbijakait-
sealaste diqusaktide alusel, mis voivad riigiti erineda.

STOKKE AS ei anna dildiselt téiendavaid digusi lisaks hetkel kohal-
datavate digusaktidega ette nahtud Gigustele, kuid lahtub allpool
kirjeldatud pikendatud garantiist. Kliendi digused tulenevalt praequ
kohaldatavatest tarbijakaitsealastest diqusaktidest lisanduvad
pikendatud garantiis ette nahtud digustele ega ole viimastest
mojutatud.

Stokke pikendatud garantii
STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norra, annab pikendatud
garantii klientidele, kes registreerivad oma toote meie garantiide
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andmebaasis. Seda voib teha meie veebilehe www.stokkewarranty.
com kaudu. Pdrast registreerimist valjastatakse garantiitunnistus,
mis saadetakse kliendile elektrooniliselt (e-postiga) vdi tavapostiga.
Registreerimine garantiide andmebaasis annab omanikule diguse
jargmisele pikendatud garantiile:

- 3-aastane garantii toote tootmisdefektide suhtes.

Pikendatud garantii kehtib ka toote omandamisel kingitusena voi
kasutatud toote ostmisel. Seega vdib pikendatud garantiid kasutada
garantiiaja jooksul toote igakordne omanik, kes esitab garantiitun-
nistuse.

STOKKE pikendatud garantiil on jargmised tingimused.

- Normaalne kasutamine.

- Toodet on kasutatud ainult selle ettendhtud otstarbeks.

- Toodet on tavapdraselt hooldatud hooldus-/kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

- Pikendatud garantii ndude esitamisel tuleb esitada garantiitunnistus
koos algse ostukviitungiga, millel on kuupdevatemplijdljend. Sama
kehtib ka kasutatud toote omaniku suhtes.

- Toote seerianumber ei tohi olla hdvinud ega eemaldatud.

STOKKE pikendatud garantii ei kata:

toote osade normaalseid muutusi (nt varvimuutusi, kulumist);

- materjalide vaheseid varieerumisi (nt osadevahelisi vdrvimuutusi);

vdliste tequrite, nt pdikese/valquse, temperatuuri, dhuniiskuse, kesk-

konnasaaste vms darmuslikest mojudest pohjustatud probleeme;

« Onnetusjuhtumitest/hooletusest pohjustatud kahjustusi, nt kui

teised esemed on pdrkunud toote vastu voi kui keegi on selle

{imber ajanud. Sama kehtib, kui toodet on {ile koormatud, nditeks

asetatud sellele raskusi;

vdliste mjude tottu tekkinud kahjustusi, nditeks toote transpor-

timisel pagasis;

« kaudseid kahjusid, nditeks isikutele ja/voi teistele esemetele poh-
justatud kahju.

- Pikendatud garantii katkeb, kui tootele on paigaldatud tarvikuid,
mis ei ole Stokke tarnitud.

- Pikendatud garantii ei ole kohaldatav koos tootega vdi hiljem ostetud
voi tarnitud tarvikute suhtes.

STOKKE pikendatud garantii kohaselt:

+ vahetatakse vi — STOKKE valikul — remonditakse defektne osa
voi (vajaduse korral) kogu toode toote iileandmisel jaemiiiijale;

+ hiivitatakse vahetusosa/-toote normaalsed veokulud STOKKE-It
jaemiijale, kellelt toode osteti. — Ostja transpordikulusid garan-
tiitingimuste kohaselt i kaeta;

« on STOKKE-I Gigus asendada garantiindude korral defektseid osi
ligikaudu sama konstruktsiooniga osadeqga;

« on STOKKE-I digus tarnida asendustoode, kui garantiindude esi-
tamise ajal asjassepuutuvat toodet enam ei valmistata. See toode
peab olema samavddrse kvaliteedi ja vddrtusega.

Kuidas pikendatud garantii nouet esitada

Kdik nduded pikendatud garantii alusel esitatakse iildjuhul
jaemiitjale, kellelt toode osteti. Noue esitatakse niipea kui voimalik
parast defekti avastamist ja sellele lisatakse garantiitunnistus ja
algne ostukviitung.

Esitatakse tootmisdefekti olemasolu kinnitavad dokumendid/
toendid, tavaliselt toote edasimiiiijale esitamise teel vai muul viisil
kontrollimiseks edasimiidijale voi STOKKE miitigiesindajale.

Defekt kdrvaldatakse eeltoodud tingimuste kohaselt, kui edasimiii-
javoi STOKKE miiiigiesindaja mddrab kindlaks, et kahjustuse on
pohjustanud tootmisdefekt.

ES

IMPORTANTE:

LEA ATENTAMENTE
LAS INSTRUCCIONES
ANTES DESU USO Y
GUARDELAS PARA
CONSULTARLAS EN
EL FUTURO.

Informacién importante

- Este producto es apropiado para nifios de 6 meses y hasta 15 kg
con una unidad de asiento, y desde el nacimiento hasta que el nifio
alcance los 9 kg con un capazo.

- No afiadir colchones adicionales al cuco a no ser que el fabricante
lo recomiende.

- El dispositivo de aparcamiento deberd estar enganchado cuando
se coloca y se retira a los nifios.

« La carga mdxima permitida para los accesorios de soporte de
carga es 2 kg.

+ Cualquier carga sujeta al asa y/o en el dorso del respaldo y/o en los
lados del vehiculo afectard la estabilidad del vehiculo.

« El vehiculo se deberd inspeccionar, mantener, limpiar y/o lavar
de forma reqular.

« Lasuciedad y las manchas pueden limpiarse con un detergente sin
dcido mezclado con agua. Secar bien después de limpiar.

WARNING
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« Sino se utiliza el cochecito, limpie la superficie de cuero sintético
con un pafio himedo y deje secar en un lugar fresco y ventilado.

« Solo puede ir un nifio a la vez en el vehiculo.

« No se utilizardn accesorios no autorizados por el fabricante del
vehiculo.

« El cuco es apropiado para un nifio incapaz de sentarse sin ayuda,
de darse la vueltay de levantarse con sus manos y rodillas. £l peso
méximo del nifio para su transporte en el cuco es 9 kg.

- Las asas de transporte se deberfan dejar fuera del cuco durante su
uso, 0 escondidas completamente en sus bolsillos.

- Tenga en cuenta el riesgo de hogueras y otras fuentes de calor
intenso, como calentadores eléctricos, fuegos de gas etc. en las
proximidades del cuco.

+ Lasasasy los bajos del cuco se deberfan inspeccionar periédicamente
por si hay sefiales de dafio y desgaste.

- Usar s6lo piezas de repuesto distribuidas o entregadas por el
fabricante.

- Nunca utilice el cuco sobre un soporte articulado.

« Tenespecial cuidadosi utilizas el vehiculo con el patinete para hermano
mayor Stokke® Stroller Sibling Board. £l peso mdximo del nifio para su
transporte en el patinete para hermano mayor es de 22 kg.

Este chasis solo se utiliza en las siguientes combinaciones:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/N\ ATENCION

- Nunca deje a su nifio sin vigilancia.

- Compruebe que todos los dispositivos de sujecion
estén enganchados antes de su uso.

- Para evitar lesiones mantenga a su nifo lejos
cuando desdobla y dobla este producto.

- No deje que los nifios jueguen con este producto.

« Utilice siempre el sistema de sujeciones (sélo en
la unidad de asiento).

- Compruebe que el cuerpo del coche o la unidad de
asiento o los dispositivos de sujecion del asiento
del coche estan correctamente enganchados antes
de su uso.

« Este producto no es adecuado para correr ni para
patinar.

- No deje a otros nifios jugar sin vigilancia junto
al cuco.

« No lo utilice si hay piezas rotas o arrancadas, o i
falta alguna pieza.

- Mantenga siempre un control total del vehiculo
durante su manejo. Mantenga las dos manos

sobre el manillar del vehiculo en todo momento
durante su manejo.

- Tenga especialmente cuidado al manejar el ve-
hiculo en superficies irregulares o cerca de las
mismas (baches, grietas, bordillos, escalones,
pavimentos de piedra, etc.).

« No aparque ni deje el vehiculo sin vigilancia en
un suelo irreqular o inclinado. Aparque siempre
el vehiculo en suelo liso y llano.

« No permita a nadie utilizar el vehiculo a no ser
que la persona haya antes leido y entendido in-
tegramente las advertencias e instrucciones de
esta quia de usuario. Asegurese de que todos los
usuarios tengan la capacidad fisica y la experiencia
necesarias para utilizar este vehiculo.

« No use nunca el vehiculo en escaleras mecdnicas.

- Tenga especialmente cuidado si utiliza el vehi-
culo en transportes pdblicos, como autobuses,
trenes, etc.

- La sobrecarga, el plegado incorrecto o el uso de
accesorios no autorizados puede dafiar o romper
este vehiculo. Lea las instrucciones.

« Nunca pliegue el vehiculo con un nifio cerca. Al
hacer ajustes, mantenga al nifio siempre lejos de
cualquier pieza en movimiento.

« No utilice el asiento de este producto como silla
de auto.

« Nunca levante el cuco por la capucha / cubierta.
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« El colchdn deberd colocarse siempre con la aber-
tura del material textil hacia abajo.

« Utilice solamente el capazo sobre una superficie
firme, seca y horizontal. (Cuando se usa con el
(apazo).

« Siel carrito se utiliza con un asiento de auto, ob-
serve que este asiento no sustituye a una cuna
0 una cama. Si su nifio necesita dormir, debe ser
colocado en un capazo, cuna o cama adecuado.

- Esta unidad para sentarse no es adecuada para
nifios menores de 6 meses.

« No utilice el asiento de Xplory en este chasis.

« Las ruedas negras podrian dejar marcas en ciertos
tipos de suelos, como el laminado sintético, el
parqué o el linéleo.

« Para ruedas infladas con aire: La presion para
las ruedas recomendada por los fabricantes es
de 0,7 bar /10,2 psi. La rueda estd hecha para
soportar una presion maxima de 2,4 bar / 35 psi.
Utilice Unicamente bombas manuales para inflar
las ruedas. El uso de un compresor de aire podria
reventar la rueda o la llanta.

« La cesta de compras integrada soporta una carga
méxima de 10 kg.

« No lleves NUNCA al nifio dentro del cochecito
mientras subes o bajas escaleras, ya que podrias
perder el control del cochecito repentinamente,
o el nifio podria caerse. El cochecito también po-
dria dafarse si se lo utiliza para llevar al nifio en

escaleras. Retira siempre a tu hijo del cochecito
antes de subir o bajar escaleras.

Derecho de reclamacion y
garantia extendida

Aplicable en todo el mundo con respecto a Stokke® Trailz™,
en lo sucesivo denominado el producto.

DERECHO DE RECLAMACION

El cliente tiene derecho a la reclamacién de conformidad con la
legislacién aplicable de proteccion al consumidor en cualquier
momento, teniendo en cuenta que la legislacion puede variar en
funcion del pafs de que se trate.

Porlo general, STOKKE AS no otorga derechos complementarios que
supongan una mejora de los establecidos en la legislacion aplicable
en cualquier momento, aunque se hard referencia a la «Garantfa
ampliada» a continuacion. Los derechos del consumidor bajo la
legislacion aplicable de proteccién al consumidor en cualquier
momento, son complementarios a las garantfas de la «Garantfa
ampliada» y no afectos a la misma.

«GARANTIA EXTENDIDA» DE STOKKE®

Sin embargo, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Noruega,
otorga una “garantia extendida” a clientes que registren su producto
en nuestra base de datos de la garantia. Esto se puede hacer a través
de a pagina web www.stokkewarranty.com. Tras el registro, se
emite un certificado de garantfa que se envia al cliente por correo
electrénico o postal.

El registro en la Base de Datos de Garantias da derecho al propietario
ala «Garantia ampliada» que consta de:

« Una garantia de tres afios sobre cualquier defecto de fabricacion
del producto.

La «Garantia ampliada» también es aplicable si el producto se ha
recibido como regalo o si se ha comprado de sequnda mano. Por lo
tanto, cual- quier persona que sea propietaria del producto podra
apelar ala «Garantia ampliada» en cualquier momento, siempre
dentro del periodo de garantfay con la condicién de la presen-
ta-cion del certificado de garantfa por parte del propietario.

La «Garantia Extendida» de STOKKE® depende del cumpli-

miento de las siguientes condiciones:

« Usonormal.

« El'producto sélo podra haberse utilizado para el fin destinado.

- El producto habrd tenido el mantenimiento necesario, siguiendo
las instrucciones del manual de mantenimiento o instrucciones.

« Tras la apelacion a la «Garantia ampliada», se presentard el certifi-
cado de garantfa, junto con el recibo de compra original con sello
que incluya la fecha de compra. Esto también serd de aplicacion
para propietarios secundarios o posteriores.

- El producto deberd presentarse en su estado original, y, dentro
de esta condicion, —las piezas utilizadas deberdn ser s6lo las que
haya sumin- istrado STOKKE cuyo fin es su uso en o junto con el
producto. Cualquier modificacién de esta condicidn requerird el
consentimiento previo por escrito de STOKKE.

« El nlmero de serie del producto no podrd haber sido destruido
o retirado

Las siguientes circunstancias no quedardn cu-biertas por la

«Garantia ampliada» de STOKKE:

« Problemas a causa de la evolucion normal de as piezas que componen
el producto (p. ej.cambios de color, asf como desgaste).

« Problemas a causa de pequefias variaciones en los materiales (p. ].
diferencias de color entre las piezas).
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+ Problemas a causa de la influencia de factores externos tales como
la luz solar, temperatura, humedad, contaminacién ambiental, etc.

+ Dafios ocasionados por accidentes/percances - por ejemplo cual-
quier objeto que haya chocado con el producto o cualquier persona
que haya volcado el producto por colisién. Lo mismo se aplica si se
ha sobrecarga- do el producto, por ejemplo, en términos del peso
colocado en el mismo.

- Dafios ocasionados en el producto por influencia externa, por ejemplo
cuando el producto se envie como equipaje.

- Dafios indirectos, por ejemplo, dafios causados a cualquier persona
y/o a cualquier otro objeto u objetos.

- Siel producto se equipara con accesorios no suministrados por Stokke,
prescribiria la «Garantia ampliaday.

- La «Garantfa Extendida» no serd aplicable a accesorios que se ha-
yan comprado o suministrado junto con el producto o en una fecha
posterior.

Bajo la «Garantia Extendida», STOKKE® hard lo siguiente:

« Reemplazar o, si STOKKE asflo prefiere, reparar |a pieza defectuosa,
o el producto fntegro (i fuera necesario) con la condicién de que
el producto se entreque a undistribuidor.

« Cubrir los costes normales de transporte para cualquier pieza o

producto de reemplazo de STOKKE enviado al distribuidor donde

se haya adquirido el producto. Ningn gasto de viaje por parte del
comprador quedard cubierto bajo las condiciones de la garantfa.

Reservarse el derecho a sustituir, en el momento en el que se haga

uso de la garantia, las piezas defectuosas con piezas que sean

aproximada- mente del mismo disefio.

Reservarse el derecho a suministrar un producto sustitutivo en el

caso en el que el producto en cuestion ya no se esté fabricando en

el momento en que se haga uso de la garantia. Tal producto serd
de una calidad y un valor equivalentes.

(0mo hacer uso de la «Garantia Extendida»:

Porlo general, todas las peticiones que se refieran a la «Garantia
ampliada» se hardn al distribuidor donde se haya comprado el
producto. Estas peti ciones se hardn a la menor brevedad tras la
deteccion de cualquier defecto, y se acompafaran del certificado de
garantia asi como del recibo original de compra.

La documentacién o pruebas que confirmen el defecto de
fabricacién normalmente se presentaran al llevar el producto al
distribuidor o, en otro caso, presentandolas al distribuidor o a un
representante de ventas de STOKKE para su inspeccion.

£l defecto se subsanard de acuerdo con las disposiciones anteriores
si el distribuidor o un representante de ventas de STOKKE determi-
naran que el dafio lo ha producido un defecto de fabricacién.

TARKEAA:

LUE KAYTTOOHJEET
HUOLELLISESTI
ENNEN KAYTTOA
JASRILYTA NE
TULEVAISUUTTA
VARTE

Tdrkeitd tietoja

« Tdma tuote soveltuu istuimen kanssa lapsille puolen vuoden idstd
15 kilon painoon saakka ja kantokopan kanssa vastasyntyneestd
9 kilon painoon saakka.

- Ml aseta kantokoppaan lisapatjaa, ellei valmistaja suosittele sita.

« Seisontajarrun on oltava kytkettynd, kun lapsi laitetaan koppaan
tai otetaan pois siita.

+ Tuotteeseen kiinnitettavien lisdvarusteiden paino saa olla enintdan 2 kg.

« Aisaan, selkdnojan taakse ja/tai sivuille kiinnitettdvd kuorma vai-
kuttaa rattaiden tasapainoon.

- Rattaat on tarkistettava, huollettava, puhdistettava ja/tai pestdva
sadnnollisesti.

- Lika ja tahrat voidaan poistaa veteen sekoitetulla hapottomalla
puhdistusaineella. Pyyhi kuivaksi puhdistamisen jalkeen.

« Kun et kdytd rattaita, puhdista keinonahkainen pinta pehmedlld,
kostealla liinalla ja sdilytd rattaita viiledssd, ilmastoidussa tilassa.

- Rattaissa saa kuljettaa vain yhtd lasta kerrallaan.

+ Muita kuin rattaiden valmistajan hyvaksymid lisdvarusteita ei
saa kdyttdd.

- Kantokoppa soveltuu lapsille, jotka eivdt osaa istua, kddntyd ympari
tai nosta pystyyn koppaa vasten kdsillddn ja polvillaan. Kantokoppaa
saa kdyttdd korkeintaan 9 kg:n painoisille lapsille.

« Kun kantokoppaa kdytetddn, kantokahvat on jatettava sen ulko-
puolelle tai katkettdvd kokonaan taskuihinsa.

- Kdytd vain valmistajan hyvaksymid tai toimittamia varaosia.

« Ole varovainen, jos kantokopan ldheisyydessd on avotuli tai muu
voimakas ldmmanlahde, kuten sahko- tai kaasulammitin.

- Kantokopan kahvat ja pohja on tarkistettava sadnndllisesti vahin-
goittumisen ja kulumisen varalta.

« Al kyta kantokoppaa telineen péalla.

- Toimi erittdin varovasti kdyttdessdsi Stokke® Stroller Sibling Boardia.
Sibling Boardia kdyttavan lapsen suurin sallittu paino on 22 kg.

Tdmad alusta saa kdyttdd vain seuraavia yhdistelmia:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat
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« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\VAROITUS:

« Al koskaan jatd lasta yksin.

- Varmista ennen kayttod, etta kaikki lukkomeka-
nismit on kytketty.

- Kun tata tuotetta taitetaan auki tai kiinni, pida
lapsi poissa sen luota vahingoittumisen esta-
miseksi.

« Al anna lapsen leikkia talld tuotteella.

- Kdyta aina kiinnitysjarjestelmaa (vain istuimeen
asetettava koppa).

« Tarkista ennen kdyttamistd, ettd lastenvaunujen
runko, istuin ja auton istuimeen kiinnittava koppa
on kiinnitetty kunnolla.

- Tama tuote ei sovellu lapsen kuljettamiseen
juostessa tai rullaluisteltaessa.

« Al anna muiden lasten leikkia kantokopan lahell
ilman valvontaa.

- Al kéyta, jos jokin osa on rikki, repeytynyt tai
puuttuu.

« KHuolehdi siita, etta rattaat ovat kdyton aikana
tdysin hallinnassasi. Pida rattaita tyontaessasi
molemmin kdsin kiinni aisasta.

- Ole erityisen varovainen kdyttdessasi rattaita
epatasaisella alustalla, esimerkiksi kuoppien,
halkeamien, reunakivien, portaiden ja mukula-
kivien paalla tai niiden lahella.

« Al pysakai tai jat rattaita vartioimatta epata-
saiselle tai kaltevalle alustalle. Pysakoi rattaat
aina tasaiselle alustalle.

« Al anna rattaita kenenkaan sellaisen kayttoon,
joka ei ole lukenut jaymmartanyt timan kaytto-
ohjeen sisaltamia varoituksia ja ohjeita. Varmista,
ettd kaikilla rattaiden kayttajilla on tarvittavat
fyysiset kyvyt ja riittavasti kokemusta.

« Al vie rattaita liukuportaisiin.

« Ole erityisen varovainen, jos matkustat rattaiden
kanssa joukkoliikennevalineissa, esimerkiksi lin-
ja-autossa tai junassa.

« Ylikuormitus, virheellinen taittaminen kokoon
tai avaaminen tai muiden kuin hyvaksyttyjen
lisdvarusteiden kayttaminen voi vaurioittaa ndita
rattaita tai rikkoa ne. Lue ohjeet.

- Al taita rattaita kokoon lapsen ollessa lahettyvil-
[a. Pidd lapsi saatoja tehdessasi etaalla likkuvista
osista.

« Al kaytd tamén tuotteen istuinta turvaistuimena
autossa.

« Al nosta kantokoppaa kuomusta.

- Patja on aina asetettava suojatekstiilin aukko
alaspain.

« Kayta kantokoppaa vain tukevalla, vaakasuoralla
ja kuivalla alustalla.

« Jos rattaat on kdytetty turvaistuin, Huomaa, etta
tamadn auton istuin ei korvaa lastensanky tai san-
ky. Jos lapsesi taytyy nukkua, yksinkertaisesti,
se tulee sijoittaa pukuun mukava vaunukoppa,
pinnasanky ja sanky.

« Ratasistuin ei sovellu alle puolen vuoden ikaisille
lapsille.

« Al kiinnita tahan runkoon Xplory-istuinta.

« Mustista renkaista saattaa jaada jalkia sileisiin
lattiapintoihin, esimerkiksi laminaattiin, parkettiin
ja linoleumiin.

« limalla taytetyt renkaat: Valmistajan suositus
renkaiden ilmanpaineeksi on 0,7 bar / 10,2 psi.
Suurin pydrien kestamd paine on 2,4 bar / 35 psi.
Tayta renkaat kasikayttoisella pumpulla. Komp-
ressorin kdyttaminen voi puhkaista renkaan tai
vahingoittaa pyoraa.

+ Rattaisiin kuuluvan ostoskassin suurin sallittu
paino on 10 kg.

- ALA ty6nnd tai veda rattaita ylds tai alas por-
taita lapsen ollessa rattaissa. Saatat menettaa
rattaiden hallinnan dkillisesti tai lapsi voi pudota
rattaista. Kdyttaminen portaissa lapsen ollessa
rattaissa voi vahingoittaa myds rattaita. Nosta
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lapsi pois rattaista ennen kuin lahdet nousemaan
tai laskeutumaan portaita.

Valitusoikeus ja
Laajennettu takuu

Sovelletaan maailmanlaajuisesti Stokke® Trailz™ -tuotteisiin,
joihin viitataan jaljempand tuote-sanalla.

VALITUSOIKEUS

Asiakkaalla on kulloinkin sovellettavan kuluttajansuojalainsdadan-
non mukainen valitusoikeus; lainsaadanto voi vaihdella maittain.
Yleisesti ottaen STOKKE AS ei mydnnd mitddn lisdoikeuksia
kulloinkin sovellettavan lainsdadanndn madradman lisaksi, vaikka
viitataankin alla kuvattuun "Laajennettuun takuuseen”. Asiakkaan
kulloinkin sovellettavan kuluttajansuojalainsdddanndn mukaiset
oikeudet tulevat “Laajennetun takuun” lisaksi, eikd se vaikuta niihin.

STOKKEN "LAAJENNETTU TAKUU”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norja, kuitenkin myonts
aajennetun takuun asiakkaille, jotka rekisterdivat tuotteen
takuutietokantaamme. Tamad voidaan tehdd osoitteessa www.stok-
kewarranty.com. Kun tiedot on rekisterdity, asiakkaalle lahetetdan
takuutodistus sahkdpostitse tai tavallisena kirjeend.
Rekisterdityminen Takuutietokantaan oikeuttaa omistajan “Laajen-
nettuun takuuseen” seuraavasti:

« Kolmivuotinen takuu tuotteen valmistusvian varalta.

"L.aajennettu takuu” pdtee myds, jos tuote on saatu lahjana tai
ostettu kdytettynd. Tdten “Laajennettuun takuuseen” voi vedota
kuka tahansa, joka on kulloinkin tuotteen omistaja takuuaikana,

silld ehdolla, ettd omistaja esittdd takuutodistuksen ja alkuperdisen
ostokuitin

STOKKEN “Laajennettu takuu” on seuraavien ehtojen alainen:

« Normaali kytto.

- Tuotetta on kdytetty vain sen kdyttotarkoitukseen.

« Tuotetta on huollettu normaalisti huolto-/kdyttdohjeessa kuvatulla
tavalla.

- "Laajennettuun takuuseen” vedottaessa on esitettdvd takuutodistus
ja alkuperdinen pdivdykselld varustettu ostokuitti. Timd koskee
my0s toista tai myohempdd omistajaa.

« Tuote on alkuperdisessd tilassaan, ja kaikki kdytetyt osat ovat
STOKKEN toimittamia ja tarkoitettuja kdytettdviksi tuotteessa tai
sen kanssa. Kaikki poikkeamat tastd vaativat STOKKEN kirjallisen
ennakkosuostumuksen.

- Tuotteen sarjanumeroa ei ole tuhottu tai poistettu.

STOKKEN “Laajennettu takuu” i kata:

« Tuotteen muodostavien osien normaalin kehityksen aiheuttamia
seikkoja (esim. varimuutokset ja kuluminen).

- Materiaalien pienten vaihteluiden aiheuttamia seikkoja (esim.
vdrierot osien valilld).
ymparistosaasteiden jne., ddrimmaisen vaikutuksen aiheuttamia
seikkoja.

« Onnettomuuksien/vahinkojen aiheuttamia seikkoja - esimerkiksi
jos toinen esine on kolahtanut tuotteeseen tai jos joku on kaata-
nut tuotteen tormdamdlld siihen. Sama koskee myds tilannetta,
jossa tuotetta on ylikuormitettu esimerkiksi sithen kohdistuneen
painon vuoksi.

« Ulkoisen vaikutuksen tuotteeseen aiheu tamaa vauriota, esimerkiksi
kuljetettaessa tuotetta matkatavarana.

« Vlillisid vahinkoja, esimerkiksi henkildille ja/tai esineille aiheutettuja
vammoja tai vaurioita.

- Jos tuotteeseen on asennettu lisdvarusteita, jotka eivat ole Stokken
toimittamia, “Laajennettu takuu” raukeaa.

- "Laajennettu takuu” ei koske lisdvarusteita, jotka on hankittu tai
foimitettu tuotteen kanssa tai myohemmin.

“Laajennetun takuun” puitteissa STOKKE:

- Korvaa tai — mikdli STOKKE katsoo paremmaksi — korjaa viallisen
osan tai koko tuotteen (mikali tarpeen) silld ehdolla, ettd tuote
toimitetaan jdlleenmyyjalle.

« Kattaa korvaavan osan/tuotteen normaalit kuljetuskulut STOKKELTA
jalleenmyyjalle, jolta tuote on ostettu. Takuun puitteissa i kateta
mitddn ostajan matkakuluja.

- Varaa itselleen oikeuden korvata takuuseen vedottaessa vialliset
osat osilla, jotka ovat suunnilleen samarakenteisia.

- Varaaitselleen oikeuden toimittaa korvaava tuote tapauksissa, joissa
asianomaista tuotetta ei endd valmisteta takuuseen vedottaessa.
Tllaisen tuotteen on oltava vastaava laadultaan ja arvoltaan.

Kuinka vedota “Laajennettuun takuuseen”:

Yleisesti ottaen kaikki “Laajennettuun takuuseen” liittyvat pyynnot
on tehtdvd jalleenmyyjalle, jolta tuote on ostettu. Tamd pyyntd on
tehtdva niin pian kuin mahdollista vian havaitsemisen jdlkeen, ja
siihen on liitettdva takuutodistus ja al-kuperdinen ostokuitti.
Dokumentaatio/todiste, joka osoittaa valmistusvian, on esitettdvd,
yleensd tuomalla tuote jalleenmyyjalle tai muutoin esittamalld se
jalleenmyyjalle tai STOKKEN myyntiedustajalletarkastettavaksi.
Vika korjataan ylld olevien ehtojen mukaisest, jos jalleenmyyjd tai
STOKKEN myyntiedustajamadarittelee, ettd vaurio on valmistusvian
aiheuttama.
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IMPORTANT — LISEZ
ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS
AVANT TOUTE
UTILISATION, ET
CONSERVEZ-LES
POUR UN USAGE
ULTERIEURT

Informations importantes.

- (e produit convient aux enfants a partir de 6 mois et jusqu’a 15 kg
avec le siege et de la naissance jusqu'a 9 kg avec la nacelle.

« Aucun matelas supplémentaire ne doit étre ajouté a la nacelle, sauf
recommandation du fabricant.

- Le dispositif de stationnement doit étre enclenché lorsque I'enfant
estinstallé ou retiré du produit.

+ La charge maximale autorisée pour les accessoires de transport
estde 2 kg.

« Toute charge fixée ala poignée et/ou al'arriére du dossier et/ou sur
les cotés du véhicule affectera la stabilité du véhicule.

« Le véhicule doit étre inspecté, entretenu, nettoyé et/ou lavé ré-
qulierement.

« Utilisez du savon doux avec de I'eau pour dépoussiérer et détacher
le guidon. Essuyez tout reste d’eau apres le nettoyage.

- Quand vous n'utilisez pas la poussette, nettoyez la surface en
similicuir avec un chiffon doux humide et conservez-la dans un
endroit frais et ventilé.

« (e véhicule a été congu pour transporter un seul enfant a la fois.

- N'utilisez pas d'accessoires non approuvés par le fabricant du
véhicule.

« Lanacelle convient a un enfant qui ne peut pas se tenir assis seul, se
retourner et ne peut pas se mettre de [ui-méme sur ses mains et ses
genoux. Le poids maximal de I'enfant utilisantla nacelle est de 9 k.

- Quand la nacelle est utilisée, les poignées de transport doivent
étre laissées a I'extérieur ou étre completement rangées dans les
poches prévues a cet effet.

« Utilisez uniquement des pieces de rechange fournies par le fabricant.

« Lesfeux ouverts et autres sources de forte chaleur comme les foyers
électriques, foyers a gaz, etc., présentent un risque lorsqu'ils se
trouvent a proximité de la nacelle.

- Les poignées et le fond de la nacelle doivent étre réqulierement
inspectés afin de détecter tout signe de dommages et d'usure.

« N'utilisez jamais la nacelle sur un support.

- Faites particulierement attention lorsque vous utilisez la poussette
avec la planche a roulettes Stokke®. L'enfant qui utilise la planche
aroulettes doit peser au maximum 22 kq.

Ce chassis ne doit étre utilisé que dans les combinaisons
suivantes:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ AVERTISSEMENT

« Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

- Vérifiez que tous les dispositifs de verrouillage
sont enclenchés avant utilisation.

« Pour éviter toute blessure, veillez a ce que votre
enfant soit tenu a distance lorsque vous dépliez
ou pliez ce produit.

« Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.

« Utilisez toujours le systéme de retenue (unité de
siége uniquement).

« Vérifiez que les dispositifs de fixation du corps du
landau ou du siege ou du siége auto sont correc-
tement enclenchés avant utilisation.

« Le produit ne doit pas étre utilisé pour courir ou
faire du patin a roulettes.

« Ne laissez pas un autre enfant jouer sans surveil-
lance a proximité de la nacelle.

« N'utilisez pas le produit si une piéce est cassée,
déchirée ou manquante.

« Restez toujours maitre de la poussette lorsque
vous l'utilisez. Gardez les deux mains sur le guidon
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de la poussette a tout moment quand vous vous
en servez.

- Faites particulierement attention lorsque vous
utilisez la poussette sur ou a proximité de sols iné-
gaux (nids-de-poule, fissures, trottoirs, marches,
pavés, etc.).

« Ne garez pas la poussette et ne la laissez pas sans
surveillance sur un sol inégal ou incliné. Garez-la
toujours sur un sol plat et uniforme.

« Ne laissez personne utiliser la poussette sans
avoir lu et entierement compris au préalable
les avertissements et instructions fournis dans
le présent Manuel de I'utilisateur. Vérifiez que
tous les utilisateurs ont les capacités physiques et
I'expérience nécessaires pour utiliser ce produit.

« N'utilisez jamais la poussette dans des escaliers
mécaniques.

- Faites particulierement attention si vous utilisez
la poussette dans des transports publics comme
des bus, trains, etc.

« Toute surcharge, pliage incorrect ou utilisation
d'accessoires non approuvés peut endommager
ou casser ce véhicule. Lisez les instructions.

« Ne pliez jamais une poussette si un enfant se
trouve a proximité. Tenez toujours I'enfant a I'écart
de toute piece mobile lorsque vous effectuez des
réglages.

« N'utilisez pas le siége de ce produit en quise de
siege auto.

« Ne soulevez jamais la nacelle par la capote/ca-
puche.

- Le matelas doit toujours étre placé avec l'ouver-
ture pratiquée dans le tissu orientée vers le bas.

- Utilisez la nacelle uniquement sur une surface
horizontale ferme et séche (en cas d'utilisation
avec la nacelle).

- Si la poussette est utilisée avec un siege de voi-
ture, notez que ce siege-auto ne remplace pas
un berceau ou un lit. Si votre enfant a besoin de
dormir, il doit tout simplement étre placé dans
un landau adapté, un berceau ou un lit.

- Ce siége ne convient pas aux enfants de moins
de 6 mois.

« Veuillez ne pas utiliser le siége Xplory avec ce
chassis.

« Les pneus noirs peuvent laisser des marques
sur certaines surfaces souples telles que les sols
stratifiés synthétiques, le parquet et le linoléum.

« Pour les roues gonflées a I'air : Les fabricants
recommandent une pression des pneus de 0, 7
bar, soit 10, 2 Ib/po2. La roue a été congue pour
une pression maximale de 2,4 bar, soit 35 Ib/po2.
Utilisez uniquement une pompe manuelle pour
gonfler les pneus. L'utilisation d'un compresseur
peut faire éclater le pneu/Ia jante.

- La charge maximale autorisée pour le sac de
shopping intégré est de 10 kg.

« N'utilisez JAMAIS la poussette pour monter ou des-

cendre des escaliers avec un enfant a I'intérieur.
Vous pourriez soudainement perdre le controle de
votre poussette ou votre enfant pourrait tomber.
Lutilisation de la poussette dans les escaliers avec
un enfant a l'intérieur risque aussi dendommager
la poussette. Retirez toujours votre enfant de
la poussette avant de I'utiliser dans un escalier.

Droit de réclamation et
extension de garantie

En ce qui concerne Stokke® Trailz™, ci-aprés dénommé le
produit, garantie applicable dans le monde entier.

DROIT DE RECLAMATION

Le client bénéficie d'un droit de réclamation, conformémenta la
[égislation surla protection des consommateurs applicable a un
moment donné, cette Iégislation étant susceptible de varier d'un
pays a l'autre. D'un point de vue général, STOKKE AS n‘accorde
aucun droit supplémentaire en plus de ceux qui sont établis par la
[égislation applicable a un moment donné, méme si une référence
est faite a «/'extension de garantie» décrite ci-dessous. Les droits
du client au titre de la [égislation sur la protection des consom-
mateurs applicable a un moment donné viennent s'ajouter a ceux
de «I'extension de garantie», qui n‘ont aucune influence sur ces
derniers.

«EXTENSION DE GARANTIE» STOKKE
Toutefois, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norvege,
accorde une « Garantie étendue » aux clients qui enregistrent
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leur produit dans notre Base de données de garantie. Pour cela, il
convient de passer par la page Web www.stokkewarranty.com. Lors
de I'enregistrement, un certificat de garantie est émis et envoyé au
client par voie électronique (e-mail) ou par courrier ordinaire.
Lenregistrement dans la base de données Garantie accorde au
propriétaire une «extension de garantie» comme suit :

- Garantie de 3 ans contre tout défaut de fabrication du produit.

«L'extension de garantie» s'applique également si le produit a

été recu en cadeau ou a été acheté d'occasion. Par conséquent,
«l'extension de garantie» peut étre invoquée par le propriétaire du
produit a un moment donné, quel qu'il soit, au cours de la période
de garantie et sous réserve de la présentation du certificat de
garantie par le propriétaire.

«L'extension de garantie» STOKKE dépend des conditions

suivantes:

« Utilisation normale.

« Leproduitn'a été utilisé que dans le cadre de I'usage qui lui est prévu.

+ Le produita bénéficié d'un entretien ordinaire, tel que décrit dans
le manuel d'entretien/d'instructions.

- Lorsque «|'extension de garantie» estinvoquée, le certificat de ga-
rantie doit étre présenté, ainsi que la preuve d'achat d'origine datée.
(eci s'applique également au propriétaire secondaire ou ultérieur.

« Le produit doit apparaitre dans son état d'origine, a condition que
les seules pieces utilisées aient été fournies par STOKKE et soient
prévues pour une utilisation sur, ou avec, le produit. Toute déviation
des présentes nécessite I'accord écrit préalable de STOKKE.

« Le numéro de série du produit n'a pas été détruit ni retiré.

«L'extension de garantie» STOKKE ne couvre pas :

« Les problemes causés par'‘évolution normale des pieces composant
le produit (ex. changements de coloration et usure).

« Les problemes causés par des variations mineures au niveau des
matériaux (ex. différences de couleur entre les pieces).

« Les problemes causés par l'influence extrémede facteurs extérieurs
tels que e soleil/la lumiére, la température, I'humidité, la pollution
environnementale, etc.

Dommage occasionné par des accidents, tels que des chutes en
hauteur. Il en va de méme lorsque le produit a recu une charge
supérieure a la normale.

Dommage causé par un(e) accident/circonstance fortuite — par
exemple tout objet ayant heurté le produit ou toute personne
entrée en collision avec le produit et Iayant renversé. Il en est de
méme sile produit a été surchargé en raison, par exemple, du poids
que l'ony aurait placé.

Les dommages indirects, par exemple les dommages infligés par
des personnes et/ou d'autres objets.

Sile produit a été équipé d'accessoires qui n'ont pas été fournis par
Stokke, «/'extension de garantie» prend fin.

«'extension de garantie» ne s'applique pas aux accessoires qui
ont été achetés ou fournis en méme temps que le produit, ou a
une date ultérieure.

Dans le cadre de «|'extension de garantie», STOKKE :

- Remplacera ou, si STOKKE préfere, réparera la piece défectueuse,
ou le produit dans son intégralité (si nécessaire), a condition que
le produit soit amené chez un revendeur.

- Couvrira les frais de transport normaux relatifs a toute piece ou
tout produit STOKKE de rechange au profit du revendeur aupres
duquel le produit a été acheté. Aucun frais de transport de la part
de I'acheteur n'est couvert aux termes de la garantie.

« Seréservera le droit de remplacer, au moment de I'invocation de la
garantie, les pieces défectueuses par des pieces d'une conception
sensiblement similaire.

« Seréservera le droit de fournir un produit de rechange dans le cas
ot le produit ne serait plus fabriqué au moment de I'invocation de
la garantie. Ledit produit de rechange devra étre d'une qualité et
d'une valeur équivlentes.

Comment invoquer «|'extension de garantie» :

En général, toutes les demandes relatives a «/'extension de garan-
tie» seront effectuées aupres du revendeur chez quile produit a été
acheté. Une telle demande devra étre effectuée des que possible
apres la découverte du défaut, et sera accompagnée du certificat de
garantie, ainsi que de la preuve d'achat d'origine.

Toute documentation/preuve confirmant le défaut de fabrication
sera présentée en amenant généralement le produit chez le
revendeur, ou en le présentant autrement au revendeur ou a un
représentant commercial de STOKKE en vue d'un controle.

Le défaut sera résolu conformément aux dispositions mentionnées
ci-dessus sile revendeur ou un représentant commercial de STOKKE
détermine que les dommages ont été provoqués par un défaut de
fabrication.

GR
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MEAAONTIKH
ANAQOPA.

InuavTikég mnpo@opicg

« Autd T0 TIpoidv eivar kataMnAo yia maidid amé 6 Hnvev Kat éwg
15 kg e kaBiopa, karamd 0 unvav kat éwg 9 kg pe mopt pmepme.

« MevmpénelvampoatifeTal emmhéov OTPWLA 0TO MOPT UMEME EKTOG
KaL Qv 0uVIOTATaL aTT6 TOV KATAOKEVAOTH.

« Oampémel va evepyomole(Te To pnyavioud otabieuang, 6tav tomo-
Beteite kat apaipeite Ta maibia.

« To [IéyloTo EMTpEmOpEV0 QOpTio yia ageooudp UeTagopac poptiou
elvatta 2 kg.

« Omotodnmote goptio TomoBeteitat otn hapn i/kat ato miow pepog
NG MAGTNG /KAt 0TIq MAEVPEG Tow OxfHaToc ennpealel Tn oTabe-
pOTNTa TOU O)jUaTOC.

« To 6ynua Ba mpénet va eNéyyeta, va ouvtnpeital, va kaBapiletal
A/Katva méveTal TaKTIKG.

« Mnopeite va kaBapioete Ta Aepwpéva kathekiaopéva onpieia pie éva
didupa pn 6€vou anoppunavtikol oe vepo. Metd tov kaBaploo
oKoUTTOTE KNG TNV eM@Aveld yia va [ leivel vypr.

« KaBapiote tnv emgaveia and ouvBeTiko déppa pe pahakd uypo
mavi kat QUAGETE To KapoTol oe 5poaepd kat KaAd e¢agpilopevo
X0PO av bev T0 XPNOILOTOLE(TE.

« To kapotot mpémet va ¥pnolpomoleitat uovo yia éva maidi t gopd.

« DevBampémetva ypnotomotolval ageooudp mou dev eival eyke-
KpILEVa QMO TOV KATAOKELAOTH TOU OYIUATOC.

« To mopt pmepmé €ivat kataMnAo yia maidid mov dev pmopouv va
atabouv 6pBia ywpic BoriBela, va avamodoyupioovy kat va Tnpl-
JTOUV 0T Yépla kal 0Ta yovatd Tou. To péylato Bapog Tov matblol
IO XPnowomolel To mopT Umepné efvar 9 kg.

« AgriveTe TIG NaBéq [1ETAPOPAS EKTOC OPT UMETE KATA T Xprion
A KpOYTE TIC TENElwG 0TIC TO¢TEC TOUC.

« Xpnotpomoteite 46vo avtahakTIkG Tov TapéovTal amd Tov Ka-
TAOKEVAOTH.

« AaBete umdyn Tov kivouvo avoy e eWTIAC Kat AAwY Tny@y
évtovng BepudtnTac, 6mwe yia mapadetypa nAKTPIKEG adpme,
00UMEC aEPiov, KA. KOVTA 0T0 TIOPT Umeré.

« OtAapéc kat o matog Tov mopT unepné Ba mpémel va eAéyyovtal
TAKTIKA yia onpadia (nuiwv kat gBopd.

+ Mn xpnotomoteite MoTé T0 MOPT UMEpME MAVW O€ TIAYKO.

« Anarteftatbiaitepn mpoaoyr av xpnotponoleite yia 1o adEAGAKI Tou
Lwpol Tn oaviba peTakivnang mou eivat mpoaapTn{iévn 0T KApoTol
0 Stokke®. To avwtato fdpog Tou maidiod mou xpnotpomolel
oaviba autr eivar 22 kg/48,5 Ih.

Autd To mhaioto mpémet va xpnotpomoteitat pévo oTiC ¢
ouvduaopou:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/A\TIPOEIAOMOTHEH

« Mnv agrvete moté To maudi oag xwpic emrpnon.

« BeBaiwBeite 0T1 6Ao1 01 pnyaviopoi KA WHATOC
givat evepyomoinpévol pwv amé tn xprRon.

« lta v amoguyn Tpavpatiopol, BePaiwbeite 0Tt

10 maudi oag dev BpiokeTal kovtd oTo mpoidv dTav
10 EQMAWVETE Kall TO SIMAWVETE.

« Mnv agrvete to maibi oag va maidel pe avto to
Tipoiov.

« Xpnotpomoleite mvta To 600TNHA OLUYKPATNONG
(uévo otn povdda kabioparoc).

« ENéy€re 01 T0 0Wpa TOU KAPOTOLOU PETAPOPAC 1y
N povdda Kabiopatog ) 0t GUOKEVEC 0TEPEWONG
T0U KaBiopatog auToKIVATOU €ival 6waTd aopa-
Nopéveg mpv amé tn xpron.

« Autd 0 poidv dev eival katdAAnAo yia Tpé€ipo
N matvad.

« Mnv agrivete dMa maibid va mailouv ywpic em-
TPNON KOVTA 0TO TOPT PMEUTE.

« Mnv 10 Xpnotpomoleite €dv kdmoto e6dpTnpa €ivat
OTIOOWEVO, OKIOWEVO 1} Aeimel.

« Na datnpeite mavta Tov mAjpn éAeyxo Tou Ka-
pOTalo0 Katd tn xprion Tou. Na £XETe guvexwe
kat ta 800 xépia oag oTic Aapéc Tou Kapotalol
katd ™ xpron.

« Na €ioTe 161aitepa mpooekTIKoi Katd T Xprion
TOU KapoTotol mave 1/ Kovtd o€ avwpaho £6agog
(AakkouBec, pwypéc, Kpdomeda, okahomdria,
XaAikia, MBooTpwTa K.ATL).

« Mn otaByevete Kat nv a@rveTe 10 KapoTol Yw-
pic emtpnon og avwpaho £6a@og 1 KekAPévo
emimedo. Na otabuevete mavta To KapoToL o€
eninedo £dagog.

« Mnv emitpémete o€ kavévav va xpnotomnoun-
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0€1 auTo To KapdToal, £dv dev éxel dlapdoel Kat
Katavonogl MRS TIC TPOEISOTOIOEIS KAl TIC
odnyieg o€ auTd To EyXEIPido MPY amd T XpRAoN.
BePaiwBeite 611 6Aot o1 XprioTe¢ dtabétouv Tig
AMaPAITNTEG QUOIKES IKAVOTNTEC KaL TNV EQMELpia
Y10 Va YEPLOTOUV auTo TO KapoTol.

« Mn xpnotplomoleite moTé T0 KAPOTOL 0 KUNOPEVEC
OKAAEC.

« Na €ioTe 1b1aitepa mpooeKTIKOI, GV Xpnoluomoleite
T0 KapdTol o€ péoa palikng peTapopdc 6mwe
\ewopeia, Tpéva, KA.

« To umepBohiko poptio, To AavBaopévo dimwpa
NN XPron KN eykekpLpévwv aseooudp evoéxetal
va mpokahéoouv {niud 1 va KataoTpéPouv auto
10 OxNua. AlaBdoTe Tiq odnyie.

« Mn dimlwvete moté To kapdtol, 6tav Ppioke-
0Te kovtd o maidia. Opovtilete va kpatate
mdvta 1o maidi pakpid améd Kivoupeva efap-
THUata, 6tav mpaygatomoleite puBpioeic.
Mn xpnotpomoteite To KAB1opa TOU KAPOTGIOU WG
kdBiopa autoKIvATOU.

+ Mnv QvaonKwVeTe MOTE TO TOPT PITENTTE ATTO TO
B6Ao/koukolAa.

« To oTpwpa mpémel va TomoBeTeiTal mvTa e To
dvotypa Tou uPAcHATOC TTPOG TA KATW.

« No XpnotpomnoLeite To mopT Pmepmé pHovo o€ 0Ta-
Bepéc, oprldvTieq kat 0TeyvEC EMPavelec (0Tav TO
kapdtol xpnotporoleital padi pe To mopT PMEPnE).

« Av 10 KapoTOL Ypnotpomoleital pe éva KABiopa au-

TOKIVATOU, GNpEIwoTe 0TI T0 KABIoa auToKIVATOU
dev avtikaBioTa pua kovvia 1y éva kpePdti. Edv to
nadi oag mpémetva koundei, amhd, Ba npémetva
TomofetnBei o€ éva GveTo KooTODI TOU KapoTaloo,
koOvia 1y To Kpepdr.

« Auti| n povada kaBiopatog dev eivar KatdhAnAn
Yo 14 KATW TWV 6 PNVav.

« Mn xpnotwomotqoete Tn povada kabiopatog Xplory
0’ auto To mhaiato.

« Ta pavpa Adotixa propei va agrioouv onpddia o€
oplopéva Aeia ddmeda, my. ouvBeTikd apvapt-
Opéva TTOTWHATA, TOPKE Kat AvoTamnTe.

« [la tpoyou e aépa: Ot KATAOKEVOOTEC GUVIOTODV
mieon 0,7 bar/10,2 psi yia ta Adotiya. O tpoyd¢
autdc kabavtov eivat oxedlaopEVOC Yia PEYIOTN
mieon 2,4 bar/35 psi. Xpnopomoujote povo xei-
POKIVNTN avTAiC yla va POUCKWOETE Ta AAOTIXQ.
Av XpnOLUOTTOI0ETE CUPTILEDTH, PMTopEi va oKkdoEl
10 Mdotiyo/n (avta.

« To péyl0To eMTPENOEVO POPTIO 0TO EVOWPATW-
pévo KahaBu yia Yavia eivar 10 KiNd/22 Nippec.

« Mn xpnoporoteite MOTE to kapdTot yia T He-
Tagopd Tov matdov oag o okdec. Evééxetaiva
xdoete Ea@vika Tov Eheyxo Tou KapoTalol 1 va
méoel o maidi oag. H xprion Tov KapoTalou yia T
HETapopd Tou maidlol aag o€ OKANEC Umopei enmi-
on¢ va mpokahéael (npiég 0o kapotat. Opovriote
va Byddete mdvta to mawdi oag amd To kapdtot otav
TIPOKEITAL Va X PNOLUOTIOOETE OKANE.

Akaiwpa umopoAnc
TAPATTOVWY Kall ETEKTaoN
Eyyonong

loyuet yia Oheg Tig xpeg avagopikd pie o Stokke® Trailz™, To
omoio £Pe&n¢ Ba avapépeTal we «To MPOIoV».

AIKAIQMA YTIOBOAHZ MAPATIONQN

0 mehdng dlatnpel To dikaiwya va vmoBaAel apamova oUHEWVa e
TNV eKA0TOTE LoYUoVaa VopoBeaia mpoaTaciag Tou katavahwtn, n
omoia evoéxetal va dlagepeL ano Xwpa o€ Xwpa.

Ye yevikéc ypappéc, n STOKKE AS bev exywpel kavéva emmhéov O1-
kaiwpa mépav autev mov mpoBAEnovTal amd T ekGoToTe loxlouod
vopoBeoia, av katyivetat avapopd otny «Eméktaon Eyyonone»,

n omofa Meptypd@etal mapakdtw. Ta OlKalwpaTa Tou MEAdTn omwg
QUG amoppEOLY aMd TV EKAOTOTE (o) oUoa vopoBeoia mpooTaciag
T0U Katavahwtr evat emmpooBeTa autwy mou mapéyovTal ané Ty
«Enéxtaan Eyyonone» kat bev emnpealoval amd autd.

“ENEKTAXH ETTYHIHX" STOKKE

Ndpauta, n STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noppnyia,
Tapéxel pia «Eméktaon Eyyinong» atoug meAdteg mou eyypdgouy To
Tpoidv Toug 0Tn Baon Aedopiévawv Eyyurioewv pac. H eyypagr pmo-
pelva yivet géow g 1otooehidac pag atny nAektpoviki diebBuvon
www.stokkewarranty.com. Metd tny eyypagn, 8a exdobei éva
TOTOTOINTIKO €yyunong kai 6a oTakel oTov meAATN 0€ NAEKTPOVIKN
1op@r (NAEKTPOVIKO TayudpoLeio) 1 10w Taxudpopeiov.

H eyypaon otn Bdan Aedopiévwy Eyyunoewy mapéyel aTov 110K TAT
10 OIKaiwpa «Enéktaong Eyyonone» we e

WARNING
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+ 3xpovia £yyunon yla omolodHTIOTE KATAOKEVAOTIKO EAATTW A
T0U TIPOTOVTOC, .

H «Enéktaon Eyyonane» 1y0el, emiong, av To ipoidv eAqodn wg
WP 1| av ayopaoTnKe UETAYEIPIOUEVO. JUVEMAG, N «EmékTaon
Eyyonane» pmopet va ypnotponoinBei and omotovormote , 0 omoiog
€fval 0 1010KTATNG TOU MPOTOVTOG 0MoladimoTe dedopévn aTIyuN,
EVTOC TG TiePLOd0U €yydnang, kai umé Ty mpoiméBeon mpookoyi-
01 TOU TIOTOMOINTIKOU £yy0nang amé Tov 810K T

H «Enéktaon Eyyononc» STOKKE dev kaumet:

« popAAuata mou mpokahoOvtal amd@uotohoyikn eGENEN Twv 6ap-
TNUATWY IOV amoTeNobY To o6V (Y. alayéc 0o Xpwia, Kabwg
Kat guatohoyikr 08opd).

« [lpoPAfpata mou mpokahobvTat amé HIKPES SLAPOPES aTa UAIKA
(mx. dlagopéc xpwpatog fetadl Twv eapTnudtwy).

+ MpopApatamou mpokalovvtat and akpaia eniépaon e§wTeptkwy
mapayovtwy 6mwg o fog / 1o we, n Beppokpaaia, n vypaaia, n
mepIBaNAOVTIKR pUmavan, KA.

« 0Bopéc mou ogeihovtar oe atuyripata/avanodiéc-omuwg eivar yia
mapddetypa n mraon amd uPoc. To (010 (XL KAl 0TIC MEPUTTWOELS
mou To Tipoidv el umoaTel umepBoAiki miean, dmwe oupBaivel
yla mapadetypa ot mepimtwan 6mou TomoBeteitat umepBohiko
Bdpog oe auto.

« 0Bopd mou éxel umooTel To MPoidv amo e§wTepike emopdaeig, yia
mapadetypa 6Tav To mpoiov UETAPEPETAL WG AMOOKET).

« AnoBetikr npia, yia mapadetypa (nuia mov emgépetal o A\a
atopa kat / 1y omoladrmote GMa avtikeijieva.

« AvTo mpoidv exel eomhioTel pe a&eaoudp, Ta omoia dev eival Tg
etaipeiac Stokke, n «Eméktaon Eyyonang» mavel va 1oy Vel

« H«Eméxtaon Eyyonone» dev ioxvet yia ageaoudp mou ayopdoTnkav
i 600nkav padi e To MPoToV f O€ ETayEVETTEPN NHePOLNVIa.

H «Eméxtaon Eyyonong» STOKKE dev kahomtet:
+ MpoBMjuata mov mpokahodvtat and@uotohoyiki e¢ENEN Twy eGap-

TNudTwv Tov amotehody To TPoi6V (.. ahhayéq aTo Xpwia, Kabwg
Kal gualohoyIkr eBopd).

« [lpoBAfuata nou mpokahovvtat ané HIKpEG S1apopeg aTa UAIKA
(my. dla@opeg xpwpatog Hetadh Twv e€apTnudTwy).

+ [lpoPAnuata mov mpokaholvTal amd akpaia emiopacn eSwTEPIKWY
mapayovtwv 6mwg o ihog / o ewg, n Beppokpaata, n uypaaia, n
mepBarhovTIkr pumavon, KAT.

- BAdBec mou mpokaholvTat amé atuyfuata/uiKkpoatuyiuata - yia
napadelya, ano Ty mTwen omoloudrmote GAAOU QVTIKEILEVOU VW
070 TIPOIOV 1) amd TV aKoOLa avatpony Tou MPOiovTog amo éva
@Topo 1 am6 T MPAKPOUAN £VOC aTLOU 0T TIPatdv. To 010 LoyUel
KL 0TIV TIEpIMTWan LMEPPOPTWONG TOU MPOIOVTOC, yla apddelypa
0¢ 6,11 a0pa To BApo Tov TomoBeTelTal o€ QUTO.

« 0Bopd mou éxel umooTel To MooV amd e§wTepikeC emOpdaelg, yia
napdderyja 6Tav To MPOTOV PETAPEPETAL WG AMOOKEUT.

« AmoBetikn (npia, yia mapadetypa (npia mov emeépeTal oe GAa
aropa kat /1y omotadnnote AAa avikeipieva.

« Av o mpoiov éxel e€omhioTel e ageooudp, Ta omofa dev elvat tTng
etaipeiag Stokke, n «Enéktaon Eyyonone» mavel va toxvel.

« H«Enéxtaon Eyyonone Gev oy el yia afeoovdp mou ayopaotnkav
1 66Bnkav padi e o mpoiov 1y o€ eTayevEaTEPN NUEPOpNVIaL.

H STOKKE ota mhaiota tn¢ «Eméktaonc Eyyonong»

avahapPdvet:

- Naavtikataotiioel | — av auté mpotid n STOKKE — va emokevdoel
T0 ENATTWHATIKO

« €£dpTnia, 1) To TIpoi6v 0To 0UVOAA Tou (av eival amapaitnto), dedo-
(1€vOU OTI TO TIpOidv apadideTal o€ £va amd Ta onpleia moANorg Tou.

« Na kahoyet ta guatohoyikd €6oda Letagopdg omotovdrmote
eCaptratos / mpatovrog andtn STOKKE 1o anpeio nwnong ané
6mouayopdatnke o mpotdv. H eyyonon dev kahimtel a é6oda
HETAPOPAS TOU ayopaoT.

« Miatnpei 10 dikaiwya va avTikataoThoeL, T oTIyHr mov yiveTal
010N TG €yyONONg, Ta ENATTWHATIKG Pépn e e§apTrpata mov
éxouv mepimou 1o (010 ox€d10.

« Matnpel To Sikaiwpa va mapadwoel éva mpoidv avTikataotaong
0€ TIEPIMTWOELS TTOU TO OYETIKO TPOiov Oev Kataokeudletal méov
KaTd 0 0Tlypr Tov yiveTal xprion tne eyyonang. To ev Adyw npoiov
ogeihet va elvat avtiotoryng moétnag kat agac.

Mw¢ va kavete xprion tne «Eméktaong Eyyonong»:

Yé YeVIKEC ypappéc, Oha Ta artruata mou apopody Ty «Eméktaon
Eyyonone» mpénet va umoBdMovtal oTo ongleio mwAnang amd omou
ayopdoTnke To mpoidv. Mia tétota aitnon npémet va umoBaietal
T0 OUVTOPOTEPO SUVATO [ETA TOV EVTOTIOMO TOU ENATTGATOC Kal
TIPEMELVa 0UVOSEHETAL AMO TO TIOTOMOINTIKO €yy0N0NG kat Ty
TpWTOTUTN AMOSEIEN AYOpdC.

Tekpnpta / anodei€eig mou emBeBaicvouy To KATAOKEVAOTIKO
ENTTW YA TIpETEL va TIAPOUOLALOVTaL KAVOVIKG L€ TNV TIPOGKOLILON
T0U TIPOIOVTOG 0T0 ONelo MwAnong, 1 e omolodrmote A0 Tp6mo
mapouoiaong aTov umelBUVO ToU aniEiov TWANGNG f 0€ AVTIMPOOW-
o nwAjoewv tng STOKKE yia emBewpnon.

To eMdttwpa Ba anokataotabel a0p@wva e 1@ WG Avw TPoPAe-
ToLeva, av o uebBuVOC ToL onueiou TWANGNG 0 AVTIMPOOWTOG
nwhoewv e STOKKE Kpivet otin @Bopd mpokhnbnke and
KATAOKEVAOTIKO EAITTW]IA.

VAZNO -
PROCITAJTE UPUTE
PRIJE UPORABE
PAZLJIVO | DRZATI
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IHZA BUDUCU
UPORABU.

Vazne informacije

- Ovaj je proizvod prikladan za djecu od 6 mjesecii do 15 kg teZine
sa sjedalicom te od 0 mjeseci do 9 kg teZine s nosiljkom.

« Unosiljku ne stavljajte dodatni madrac, osim ako to ne preporuca
proizvodac.

- Aktivirajte kocnicu kada dijete stavljate ili vadite.

- Gornja granica dopustenog opterecenja dodatne opreme za nosenje
iznosi 2 kg.

« Svaki teretkoji je objesen na drsku /i sa straznje strane naslona i/
ili sa strane kolica moZe utjecati na njihovu stabilnost.

« Kolica je potrebno redovno pregledavati, odrZavati, istiti i/ili prati.

+ Prljavétinaimrlje mogu se ocistiti smjesom vode i deterdZenta koji
nije na bazi kiselina. Osusite svu vodu prije ¢iscenja.

« Ako se kolica ne upotrebljavaju, ocistite povrsinu od umjetne koze
mekom vlaznom krpom i Cuvajte ih na hladnom i prozracnom
mjestu.

« Vozilo se odjednom smije upotrebljavati samo za jedno dijete.

« Ne koristite dodatnu opremu koju nije odobrio proizvodac kolica.

- Nosiljka je prikladna za dijete koje ne moze sjediti samostalno,
okrenuti se ili se podignuti na koljena i ruke. Maksimalna teZina
djeteta za nodenje u nosiljki iznosi 9 kg.

- Rucke za nosenje drZite izvan nosiljke tijekom uporabe ili potpuno
skrivene u za to predvidenim dZepovima.

« Koristite samo zamjenske dijelove koji se mogu nabaviti kod pro-
izvodaca ili koje nudisti.

« Imajte na umu rizik od otvorene vatre li drugih izvora visoke topline
u neposrednoj blizini nosiljke poput elektricnih grijalica, plinskih
grijalicaitd.

- Redovito provjeravajte jesu li rucke i donja strana nosiljke oSteceni
iliistrodeni.

- Nosiljku nikada ne koristite na postolju.

- Budite posebno oprezni kada kolica upotrebljavate s daskom Stokke®
Stroller Sibling Board. Maksimalna teZina djeteta koje se vozi na
daski iznosi 22 kg.

Ovo kudiste se samo koristi u sljede¢im kombinacijama:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ UPOZORENJE:

- Nikada ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora.

« Prije uporabe provjerite jesu li sve blokade pri-
kopcane.

- Da histe izbjegli ozljede, pazite da Vase dijete nije
u blizini, kada proizvod sklapate ili rasklapate.

« Ne dopustajte djetetu da se igra ovim proizvodom.

« Uvijek koristite sustav sigurnosnog vezanja (samo
sjedalica).

« Prije uporabe provjerite jesu li elementi za pricvr-
Scivanje kosare, sjedalice ili autosjedalice pravilno
pricvrsceni.

« Proizvod nije prikladan za tréanje li rolanje.

« Ne dopustajte djeci da se igraju bez nadzora u
blizini nosiljke.

« Ne koristite proizvod ako je neki dio slomljen,
istroden ili nedostaje.

« Pazite da uvijek imate potpunu kontrolu nad vo-
zilom kada njime rukujete. Pritom uvijek drZite
obje ruke na drikama vozila.

« Budite posebno oprezni kada vozilom upravljate
blizu neravnog tla ili po njemu (rupe na kolniku,
napuknuca, rubovi plocnika, stepenice, kamen
za poploCavanje itd.).

« Vozilo ne parkirajte i ne ostavljajte bez nadzora
na neravnom tlu ili na kosinama. Vozilo uvijek
parkirajte na ravnom tlu.

« Ne dopustite da se vozilom sluzi netko tko prije
uporabe proizvoda nije procitao i potpuno razumio
upozorenja i upute sadrzane u ovom prirucniku.
Provjerite imaju li svi koji rabe ovo vozilo potrebne
fizitke sposobnosti i iskustvo za rukovanje njime.

« Nikada ne upotrebljavajte vozilo na pokretnim
stepenicama.

« Budite posebno oprezni ako vozilo upotrebljavate
u javnim prijevoznim sredstvima poput autobusa,
vlaka itd.

« Prekomjerno opterecivanje, neispravno sklapanje
ili uporaba neodobrene dodatne opreme mogu
uzrokovati oStecenje ili kvar na ovim kolicima.
Procitajte upute.
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« Nikada ne sklapajte vozilo dok je dijete u blizini.
Dijete uvijek drZite na sigurnoj udaljenosti od
pomicnih dijelova tijekom namjestanja.

« Ne koristite se sjedalicom ovog proizvoda kao
autosjedalicom.

« Nosiljku nikada ne podiZite drZeci je za pokrov/
krov.

« Madrac uvijek umetnite tako da je Sav na tkanini
okrenut prema dolje.

« Nosiljku upotrebljavajte samo na ¢vrstoj, vo-
doravnoj i suhoj povrsini (kad se upotrebljava
s nosiljkom).

« Ako kolica se koristi sa auto sjedala, napominjemo
da ova autu ne zamijeniti kreveticili krevet. Ako
vase dijete treba spavati, jednostavno, to bi trebao
biti smjesten u odijelu ugodno kolica tijelo, djecji
krevetic li krevet.

« Ova sjedalica nije prikladna za djecu mladu od
6 mjeseci.

« Ne upotrebljavajte sjedalicu Seat na ovom po-
stolju.

« Crne gume mogu ostaviti traga na glatkim podovi-
ma, kao Sto su sinteticki laminat, parket i linoleum.

« Za zrakom punjene kotace: Proizvodaci prepo-
rucuju tlak zraka u gumama od 0,7 bar/10,2 psi.
Sam kotac konstruiran je za maksimalni tlak od
2,4 bar/35 psi. Za napuhivanje guma sluZite se
iskljucivo runom pumpom. Kompresor bi mogao
prouzrociti pucanje gume/naplatka.

- Maksimalno dopusteno opterecenje integrirane
torbe za kupovinu iznosi 10 kg/22 Ib.

« Pri penjanju uz, odn. spustanju niz stepenice
NIKADA ne upotrebljavajte kolica dok se dijete
nalazi u njima. MoZe do¢i do iznenadnog gubitka
kontrole nad kolicima ili ispadanja djeteta iz njih.
Ako se kolica upotrebljavaju na stepenicama dok
je dijete u njima, takoder moze doci do oStecenja
kolica. Prije upotrebe kolica na stepenicama uvijek
izvadite dijete iz kolica.

Reklamacija i
produljeno jamstvo

Primjenjivo u cijelom svijetu za proizvode Stokke® Trailz™, u
nastavku proizvod.

REKLAMACIJA

Kupac kupnjom proizvoda strjece pravo na reklamaciju suglasno
vazecem zakonu 0 zastiti potrosaca, koji u svakoj zemlji moze
propisivati drugacije uvjete.

STOKKE AS pak ne daje nikakva dodatna garantna prava niti jamstva
osim zakonom zajamcenih, ¢ak i kada se to odnosi na dolje nave-
deno "produljeno jamstvo”. Pravo kupca se zasnima na vazecem
zakonu o zatiti potrosaca primjenjivom tj. na.dodatna prava na
osnovi produljenog jamstva, na koje to jamstvo ne utjece.

PRODULJENO JAMSTVO TVRTKE STOKKE
Turtka STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norveska, nudi
produljeno jamstvo kupcima koji svoj proizvod registriraju u nasoj

jamstvenoj bazi podataka. To se moze uciniti preko nase internetske

stranice www.stokkewarranty.com. Nakon registracije jamstveni

Ce list biti izdan i poslan kupcu elektronskom (e-mail) ili redovnom

postom.

Upisom u jamstvenu banku podataka kupac stjece pravo na:

- produljeno jamstvo u trajanju od 3 godine za slucaj bilo kakvog
kvara proizvoda uslijed neke tvornicke greske..

Produljeno jamstvo vrijedi i ukoliko je proizvod dobijen na dar i
je kupljen kao rabljen. Stoga isto vrijedi odmah nakon kupnje za
svakog vlasnika proizvoda za period trajanja jamstva, pod uvjetom
da vlasnik proizvoda prilozi jamstvenu potvrdu.

STOKKE produljeno jamstvo vrijedi pod sljedecim uvjetima:

« Usslucaju problema tijekom normalne uporabe.

- Ukoliko je proizvod rabljen samo u one svrhe za koje je namijenjen.

« Ako se proizvod odrzava prema opisu U uputama za uporabu/
odrzavanie.

« Ako se pozivanjem na produljeno jamstvo, prilaze jamstvena potvr-
da, te originalni racun kupnje s datumom i pecatom. Isto se odnosi
ina drugog, te svakog sljedeceq vlasnika.

« Ako je proizvod u svom prvobitnom stanju pod uvjetom da su
koristeni samo originalni dodatni dijelovi tvrtke STOKKE. U slu-
¢aju odstupanja od navedenog za priznavanje jamstvenog prava
predhodno je potrebna suglasnost tvrtke STOKKE.

« Ukoliko serijski broj proizvoda nije unisten niti uklonjen.

Produljeno jamstvo tvrtke STROKKE ne vrijedi u sljedecim

sluajevima:

- Kod pojava uzrokovanih normalim rablnejnem (habanjem) dije-
lova od kojih je produkt sacinjen (na primjer: kod promjene boje,
normalnog habanja ili trosenja dijelova).

- Kod neznatnog odstupanja u kvaliteti materijala (na primjer: kod
razlike u boji dijelova).
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- Kod problema uzrokovanih utjecajem vanjskih cimbenika poput
sunca, svjetlosti, visoke tem-perature, viage, zagadenosti, itd.

- Kod ostecenja nastalih slucajno - primjerice, ostecenje uslijed
udarca drugog predmeta ili prevrtanja u spoticanju neke osobe.
Isto se primjenjuje ako je proizvod preopterecen, primjerice ako je
stavljeno nesto teZe od dozvoljenog.

« Uslucaju $tete, nanesene proizvodu vanjskim utjecajem, na primjer
prilikom transporta.

- Uslucaju Stete koju je nanijela neka osoba ili koja je nastale uslijed
djelovanja stranih predmeta.

« Usslucaju da su na proizvod stavljeni dodacikoji nisu od strane
turtke Stokke.

- Produljeno jamstvo takoder ne vrijedi za druge dodatke kupljene
uz proizvod ili koji dolaze uz proizvod na dan kupnje ili poslije
tog datuma

Usluge koje cini trvrka STOKKE u saglasnosti s produljenim

jamstvom:

- Zamijena —li u slucaju da STOKKE tako odlu¢i — popravak dijelova
koji su u kvaru, ili pak zamijena proizvoda u cijelosti (bude li to
potrebno), pod uvjetom da se proizvod dostavi prodavacu.

« Pokrice uobicajenih troskova transporta dijelakoji se mijenjaodnosno
(jelokiunog proizvoda od strane tvrtke STOKKE do prodavaca od ko-
jeg je proizvod kupljen. Jamstvo ne obuhvaca putne troskove kupca.

« Tvrtka zadrZava pravo zamjena dijelova u kvaru dijelovima istog
ili slicnog dizajna.

- Tvrtka takoder zadrZava pravo dobavljanja zamjenskog dijela ako
se doticni proizvod vise ne proizvodi. U tom slucaju ¢e proizvodi u
svakom slucaju zadrZati prvobitnu kvalitetu i vrijednosti.

Kako se pozvati na produljeno jamstvo:

Sve zahtjeve vezani za produljeno jamstvo treba uputiti prodavacu
od kojeg je proizvod kupljen. Zahtjev treba podnijeti $to je prije
moguce nakon otkrivanja kvara, te obvezno priloZiti jamstvenu
potvrdu i originalni racun.

Obvezno podnijeti dokumentaciju odnosno dokaze o tvornickom
kvaru, Sto se obicno Cini donosenjem proizvoda do prodavaca, i
davanjem proizvoda na uvid prodavacu ili predstavniku prodaje
tvrtke STOKKE.

Kvar ¢e biti uklonjen u skladu s gore navedenim odredbama ako
prodavac ili predstavnik prodaje proizvode tvrtke STOKKE ustanove
da se radi o kvaruuslijed tvornicke greske.

HU

FONTOS — OLVASSA
EL AZ UTASITASOKAT
HASZNALAT ELOTT
ES ORIZZE MEG A
KESOBBI!

Fontos informécid

- £z a termék Ujszilotteknek és legfeljebb 15 kg sdlyd gyerme-
keknek valo.

« A gyermek behelyezésekor és kivételekor a fékszerkezetet kap-
csolja be!

« Ateherhordd tartozékok maximalis terhelhetdsége 2 kg.

« Afogantydhoz erdsitett és/vagy a hdttdmla hdtsé részén és/vagy
a gyermekkocsi oldalain elhelyezett teher hatdssal van a kocsi
stabilitésdra.

« Akocsitrendszeresen ellendrizze, tartsa karban, tisztitsa és/vagy
mossal

« Akocsit legfeljebb annyi gyermek széllitdsdra haszndlja, amennyire
azt tervezték!

- Aszennyez6dések és a foltok vizzel kevert, nem mard hatds tisz-
titészerrel tévolithatdk el. Tisztitds utdn itassa fel a nedvességet.

« Hanem haszndlja a babakocsit, puha, nedves ruhdval tisztitsa meg
amibdr feliiletet, és szdraz, jol szell6z6 helyen tdrolja.

- Ne haszndljon a gydrto dltal jova nem hagyott tartozékokat!

- Kizérélag a gyart6 dltal széllitott vagy dtadott potalkatrészeket
haszndlja!

- Kiilonds dvatossdggal jdrjon el, ha az eszkdzt Stokke® babakocsi
testvérfellépdvel haszndlja. A testvérfellépdt maximum 22 kg/48,5
Ibs tomeg(i gyermek haszndlhatja.

Ez a hdz csak akkor hasznalhatok a kdvetkezd kombindciokban:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

- Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ FIGYELEM:

« Soha ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkiil!

« Hasznélat el6tt ellendrizze, hogy a zarak be van-
nak-e kapcsolva!

« A sériilések elkeriilése érdekében tartsa tavol
gyermekét a gyermekkocsi szétnyitasakor és
osszecsukdsakor!
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« Ne engedje, hogy gyermeke jatsszon a termékkel!

« Mindig hasznalja a biztonsdgi rendszert! (Csak
az iilésnél.)

« Haszndlat el6tt ellendrizze, hogy a gyermekko-
csivdz, az iilés és az autdiilés rogzitdszerkezetei
szabalyosan be vannak-e kapcsolva!

« Ez a gyermekkocsi nem vald futdshoz és korcso-
lydzdshoz!

« Ne engedje, hogy més gyermekek feliigyelet
nélkiil jatsszanak a mdzeskosar kozelében!

« Ne haszndlja a terméket, ha annak barmely része
torott, szakadozott vagy hianyzik!

- Folyamatosan tartsa ellenérzése alatt az esz-
kozt a babakocsi haszndlata soran. A hasznélat
teljes ideje alatt tartsa mindkét kezét az eszkoz
fogantydin.

« Legyen rendkiviil dvatos, ha az eszkozt egye-
netlen feliileten vagy annak kozelében (godrok,
repedések, szegélykovek, lépcsék, macskakovek
sth.) haszndlja.

« Ne dllitsa vagy ne hagyja az eszkozt feliigyelet
nélkiil egyenetlen feliileten vagy lejton. Az eszkozt
mindig sik, egyenletes feliiletre allitsa.

« Csak olyan személyeknek engedje az eszkoz hasz-
nalatat, akik haszndlat el6tt elolvastak és teljes
egészében megértették az ebben a hasznalati
Utmutatéban szerepld figyelmeztetéseket és uta-
sitdsokat. Gy6z6djon meg arrél, hogy minden

felhaszndld rendelkezik az eszkoz haszndlatahoz
sziikséges fizikai képességekkel és tapasztalattal.

« Ne haszndlja az eszkdzt mozgélépcson.

- Legyen rendkiviil évatos, ha tomegkozlekedési
eszkozon, pl. buszon, vonaton stb. haszndlja az
eszkozt.

« Akocsi megrongalddhat vagy eltdrhet, ha tilter-
heli vagy rosszul hajtja dssze azt, illetve ha nem
engedélyezett tartozékokat hasznal. Olvassa el
az utasitdsokat!

« Ne csukja dssze az eszkozt, amikor gyermek tar-
tézkodik a kozelében. Tartsa tavol a gyermeket a
mozg0 alkatrészektél, amikor bedllitasokat végez.

« Ne haszndlja a termék iilését autdsiilésként.

- Soha ne emelje meg a mézeskosarat annak va-
szontetejénél/fedelénél fogval

- A matracot mindig a szovetnyilassal lefelé he-
lyezze el!

« A mézeskosarat kizardlag szildrd, vizszintes, és
szaraz feliileten hasznalja (ha mdzeskosarral
haszndlja a babakocsit).

« Ha a babakocsi hasznélatban van egy autésiilést
vegyiik figyelembe, hogy ez az aut iilés nem
helyettesiti a kisagy vagy eqy dgyat. Ha a gyermek
aludni kell, egyszeriien rd kell helyezni egy dltdny
kényelmes babakocsi test, kisdgy vagy dgyban.

« Az iilés nem alkalmas 6 hénapnal fiatalabb gyer-
mekek szdmdra.

« Ne haszndljon Xplory iilést ezen a vazon.

« A fekete abroncsok nyomot hagyhatnak a sima
padléfeliileteken, pl. miianyag laminalt padldn,
parkettan vagy lindleumon.

« Levegdvel toltott kerekek esetén: A gyartd altal
javasolt abroncsnyomas 0,7 bar (10,2 psi). Maga
a kerék legfeljebb 2,4 bar (35 psi) nyomast bir
el. Az abroncsok felfuvasahoz csak kézi pumpat
hasznaljon. Kompresszor haszndlata esetén ki-
durranhat az abroncs/kerék.

« A beépitett tarolorész megengedett maximalis
terhelhetdsége 10 kg (22 Ih).

« SOHA ne hasznélja a babakocsit [épcsén felfelé
vagy lefelé tigy, hogy a gyermek a babakocsiban
van. Varatlanul elveszitheti uralmat a babakocsi
folott vagy kieshet a gyermek a babakocsibl.
Ha gy hasznalja a babakocsit a Iépcsdn, hogy a
gyermek benne van, a babakocsi is megsériilhet.
Mielgtt Iépcsén haszndlna a babakocsit, mindig
vegye ki beldle a gyermeket.

Reklamacios jog és
kiterjesztett jotallds

Vildgszerte alkalmazando a Stokke® Trailz™, a tovabhiakban
termék” néven emlitve.
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REKLAMACIOS JOG

A vasdrlénak jogdban 4ll panaszt tenni a min-denkor érvényes
fogyaszt6védelmi torvények értelmében, amely torvények orszd-
gonként eltérhetnek.

Altalanossagban a STOKKE AS nem biztosit tiibb jogot anndl, mint
amelyet a mindenkor érvényes jogszabélyok biztositanak, bdr
utalnak a lent feltiintetett , Kiterjesztett j6tdllasra”. A mindenkor
érvényes fogyasztévédelmi torvények dltal biztositott vdsrloi
jogokat, amelyek kiegészitik a , Kiterjesztett jotdllds” cimsz¢ alatt
szerepld jogokat, nem befolydsolja a  Kiterjesztett j6tdllas”.

STOKKE ,KITERJESZTETT JOTALLAS”

A STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvégia, azonban
,bbvitett garancidt” biztosit azoknak a vevéknek, akik regisztrljdk
az dltaluk vdsdrolt terméket garancia-adatbdzisunkban. £zt meg-
tehetik weblapunkon is, a kivetkezG cimen: www.stokkewarranty.
com A regisztrdldst kbvetGen kidllitunk eqy j6talldsi igazoldst és
elektronikusan (e-mailben) vagy szokvnyos postai ton megkiild-
jik azt a veva részére.

A Garancia Adatbézisunkban torténd regiszt-rdcié feljogosftja a
tulajdonosokat az aldbbi , Kiterjesztett j6tdlldsra”:

« 3 éves j6tdllds a termékben Iévé bdrmely gydrtdsi hibdra.

A Kiterjesztett jotdllds” akkor s érvényes, ha a terméket ajdndékba
kaptdk vagy haszndlt dllapotban vésdroltdk meg. Kovetkezésképpen
a  Kiterjesztett jotdlldssal” a jotallasi idén bell barki élhet, aki az
adottiddpontban a termék tulajdonosa, feltéve, hogy a tulajdonos
bemutatja a jotallasi igazoldst.

STOKKE , Kiterjesztett j6tallas” feltételei az aldbbiak:

« Szabdlyszer(i haszndlat.

- Aterméket csak a rendeltetésszerd célokra hasznlhatjak.

« Atermék szokdsos karbantartdsa a karbantartdsi/hasznélati kézi-
konyv szerint megtortént.

- Amennyiben éIni kivdnnak a , Kiterjesztett jtalldssal”, be kell

mutatni a j6talldsi igazoldst az eredeti datumbélyegzovel lepecsételt

vdsdrldsi blokkal egyiitt. Ez minden tovébbi tulajdonosra is érvényes.
« A termék eredeti dllapotdban van, a tovab-biakban a sziikséges

alkatrészeket kizdrolag a STOKKE céqtdl szerezték be, és azokat

rendeltetésszer(en haszndljak a termékkel eqyiitt. Ett6l valé barmely

eltérés kizdrdlag a STOKKE el6zetes frasos engedélyével lehetséges.
« A termék sorozatszama nem sériilt vagy nem lett eltdvolitva.

A STOKKE , Kiterjesztett jotallds” nem tartalmazza:

« Atermék alkatrészeinek szokdsos vdltozdsa (pl. a szinvdltozds, és
az elhaszndl6dds sem).

« Az anyagokban bekdvetkez§ kisebb véltozd-sok (pl. az egyes al-
katrészek szinei kozotti killonbség).

« Kiils6 tényez6k dltal okozott hatdsok szélséségei, mint a naps-
tés/fény, a hémérséklet, a pdratartalom, a kérnyezetszennyezés
nyezés stb.

« Véletlen baleset okozta meghibdsodds - példdul a termékbe beleesd
targy vagy a termék felborftdsa eqy nekititkdzd személy dltal.
Ugyanez vonatkozik arra az esetre is, ha a terméket tdlterhelik,
példaul tdl nagy stlyt helyeznek bele.

« Kiils6 hatds miatt kar keletkezik a termékben, példaul a terméket
pogqydszként szdllijak.

« Olyan kdr, amely példdul barmely személy vagy mds térgyak sérii-
ésének a kbvetkeztében alakul ki.

« Amennyiben a terméket nem a STOKKE céq dltal gydrtott kellékekkel
szerelték fel, a Kiterjesztett jétallds” elévil.

« A Kiterjesztett jotallas” nem vonatkozik azokra a kellékekre, ame-
yeket a termékkel egyiitt vdsdroltak vagy kaptak meg, vagy azt
kbvet6en szereztek be.

A STOKKE a , Kiterjesztett jotallas” keretében az aldbbiakat

véllalja:

« Kicseréli vagy — amennyiben a STOKKE Ggy dont — megjavitja a
hibds alkatrészeket vagy a teljes terméket (amennyiben sziikséges),
feltéve, hogy a terméket visszaszdllitottdk a viszonteladdhoz.

« Barmely potalkatrész/helyettesitd termék esetében dllja a STOKKE
(éqt6l a ahhoz a viszonteladéhoz torténd szdllités szokdsos koltségét,
amelynél a terméket megvették. — A jétallds értelmében nem dllja
a vasdrld utazdsi koltségét.

« Amennyiben éInek a jotalléssal, fenntartja a jogét, hogy nagyjabdl
hasonld kivitelezés(i alkatrészekre cseréli a hibds alkatrészeket.

- Amennyiben éInek a j6tdlldssal, és abban az id6pontban az adott
terméket mdr nem gydrtjék, fenntartja a jogot a cseretermeékekkel
10rténd helyettesftésre. A cseretermék és azeredeti termék mindsége
és értéke megeqgyez0.

Hogyan élheta ,Kiterjesztett jotalldssal”:

Altaldnossgban a , Kiterjesztett j6tallésra” vonatkozo dsszes
kérelmet anndl a viszonteladondl kell intézni, ahol a terméket
vasdroltdk. A kérelmet a hiba észlelése utdn a lehet6 leghamarabb
be kell nydjtani, valamint mellékelni kell a jotdlldsi igazoldst és az
eredeti vdsdrlasi blokkot is.

Be kell mutatni a gyértdsi hibdt bizonyitd igazoldst/bizonyitékot,
dltaldban gy, hogy visszaszéllitjak a terméket a viszonteladdhoz,
vagy mds modon ellendrzésre dtadjak azt a viszonteladonak vagy a
STOKKE kereskedelmi képviselGjének.

Afenti rendelkezések értelmében a hibdt kijavitjak, amennyiben a
viszonteladd vagy a STOKKE kereskedelmi képvisel6je megallapitja,
hogy a meghibdsoddst gydrtsi hiba okozta.

= IMPORTANTE:
LEGGERE
ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONI PRIMA
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DELL'USO E CONSER-
VARLE PER
RIFERIMENTO
FUTURO.

Informazione importante

« Questo prodotto & adatto per bambini da 6 mesi e fino a 15 kg di
peso con il seggiolino e da 0 mesi e fino a9 kg di peso conla navetta.

- Non aggiungere un altro materasso alla navetta salvo che non sia
consigliato dal produttore.

+ Inserire il freno nel mettere e togliere  bambini.

+ Il carico massimo ammissibile per gli accessori da trasporto e 2 kg.

« Un peso attaccato all'impugnatura e/o sulla parte posteriore dello
schienale e/o ailati del mezzo di trasporto compromette la stabilita
dello stesso.

- Controllare, effettuare la manutenzione, pulire /o lavare regolar-
mente il mezzo di trasporto.

« Utilizare il mezzo di trasporto solamente per il numero massimo
di bambini per cui & stato progettato.

- Lo sporco e le macchie possono essere pulite con un detergente
non acido con acqua. Asciugare i residui d'acqua dopo la pulizia.

« Quando il passeggino non & in uso, pulire la superficie della maniglia
in similpelle con un panno morbido inumidito e conservarlo in un
luogo fresco e ventilato.

« Utilizzare il mezzo di trasporto per un solo bambino alla volta.

- Lanavetta & idonea per bambini che non sono in grado di tirarsi su
a sedere senza aiuto, né girarsi o alzarsi sollevandosi sulle mani e
le ginocchia. Il peso massimo del bambino utilizzando la navetta
¢ digkg.

« Lasciare le maniglie per il trasporto fuori dalla navetta durante
'uso oppure completamente stivate nei rispettivi alloggiamenti.

« Utilizzare esclusivamente parti di ricambio fornite dal produttore.

- Prestare attenzione al pericolo rappresentato da fiamme libere o
altre fonti di forte calore, quali caminetti elettrici o a gas ecc., in
prossimita della navetta.

- Controllare regolarmente che le maniglie e la parte inferiore della
navetta non presentino danni o segni di usura.

« Non utilizzare mai la navetta su un cavalletto.

+ Utilizzare la massima cautela quando si utilizza il passeggino Stokke®
con la pedana . Il peso massimo del bambino sulla pedana non
deve superarei 22 kg.

Questo telaio deve essere utilizzato solo nelle sequenti
combinazioni:

+ Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/N AVVERTENZA:

- Non lasciare mai il bambino senza sorveglianza.

« Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio
siano inseriti prima dell'uso.

« Per evitare il pericolo dilesioni, assicurarsi che il

bambino sia tenuto a debita distanza mentre si
apre e chiude questo prodotto.

« Non lasciare che il bambino giochi con questo
prodotto.

« Utilizzare sempre I'imbracatura (solo seggiolino).

« Controllare che i dispositivi di fissaggio della
carrozzina, del seggiolino o del seggiolino auto
siano agganciati correttamente prima dell’uso.

« Questo prodotto non ¢ idoneo per la corsa o il
pattinaggio.

« Non utilizzare in caso di componenti rotti, usurati
0 mancanti.

« Mantenere sempre il pieno controllo del mezzo di
trasporto mentre si utilizza il passeggino. Tenere
sempre entrambe le mani sull'impugnatura del
mezzo di trasporto durante l'uso.

« Adottare una maggiore cautela quando si utilizza
il mezzo di trasporto su o in prossimita di un ter-
reno non uniforme (buche, spaccature, cordoni,
gradini, ciottoli ecc.).

« Non parcheggiare, né lasciare il mezzo di trasporto
incustodito su un terreno irregolare o in pendenza.
Parcheggiare sempre il mezzo di trasporto su un
terreno piano e regolare.

« Non consentire a nessuno di utilizzare il mezzo di
trasporto se non ha letto e compreso pienamente
le avvertenze e le istruzioni della presente Guida
utente prima dell'uso. Assicurarsi che tutti gli
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utenti abbiano le necessarie capacita fisiche e I'e-
sperienza per utilizzare questo mezzo di trasporto.

« Non utilizzare mai il mezzo di trasporto su scale
mobili.

« Adottare maggiore cautela nell'utilizzare il mez-
zo di trasporto su mezzi pubblici quali autobus,
treni ecc.

« Un carico eccessivo, I'errata chiusura o l'uso di
accessori non autorizzati possono danneggiare
0 rompere questo mezzo di trasporto. Leggere
le istruzioni.

« Non chiudere mai il mezzo di trasporto con un
bambino nei pressi. Tenere sempre il bambino
lontano da parti in movimento mentre si effet-
tuano regolazioni.

« Non utilizzare il seggiolino di questo prodotto
come seggiolino auto.

« Non sollevare mai la navetta tirandola per la
cappotta.

« Posizionare sempre il materasso con |'apertura
in tessuto rivolta verso il basso

« Utilizzare la navetta solo su una superficie solida,
piana e asciutta (quando utilizzato con navetta).

« Seil passeqggino viene utilizzato con un seggiolino
per auto, Si noti che questo seggiolino non sosti-
tuisce una culla o un letto. Se il vostro bambino
ha bisogno di dormire, semplicemente, deve
essere collocato in un abito confortevole corpo
carrozzina, culla o letto.

« Questo seggiolino non & adatto per bambini d’eta
inferiore a 6 mesi.

- Non usare il seggiolino Xplory su questo telaio.

« | pneumatici di colore nero possono lasciare segni
su pavimenti lisci come laminati sintetici, parquet
e linoleum.

« Per pneumatici con camera daria: La pressione
raccomandata dal produttore per i pneumatici é di
0,7 bar/10,2 psi. La ruota stessa & progettata per
una pressione massima di 2,4 bar/35 psi. Gonfiare
i pneumatici utilizzando esclusivamente pompe
manuali. Luso di compressori potrebbe provocare
la rottura del pneumatico/del cerchio.

« II carico massimo consentito per il cestello por-
taoggetti integrato & di 10 kg.

« Non lasciare MAI il bambino all'interno del passeg-
gino per salire o scendere le scale. Il passeggino
potrebbe improvvisamente sfuggire al controllo
di chi lo sorregge o il bambino potrebbe cadere
fuori dal passeggino. Inoltre, usare il passeggino
sulle scale con un bambino all'interno potrebbe
danneggiare il prodotto. Estrarre sempre il bam-
bino prima di utilizzare il passeggino per salire 0
scendere le scale.

Diritto di reclamo e
Garanzia Estesa

Applicabile in tutto il mondo a Stokke® Trailz™, di seguito
denominato il prodotto.

DIRITTO DI RECLAMO

Il cliente ha il diritto di presentare reclamo in qualsiasi momento in
conformita con la legislazione applicabile per la tutela del consuma-
tore, che varia da Paese a Paese.

In termini generali, STOKKE AS non garantisce alcun diritto in
aggiunta o superiore a quelli previsti dalla legislazione applicabile

in un dato momento, anche nel caso in cui si faccia riferimento alla
“(Garanzia Estesa” illustrata di sequito. | diritti che spettano al cliente
in base alla legislazione applicabile per la tutela dei consumatori
sono da considerarsi aggiuntivi rispetto a quelli previsti dalla
“Garanzia Estesa” e pertanto non ne sono condizionati.

"GARANZIA ESTESA” STOKKE

Fatto salvo quanto detto sopra, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003
Rlesund, Norvegia garantisce una “Garanzia Estesa” ai clienti che
registrano il prodotto acquistato nel database delle garanzie. Per
far questo € possibile collegarsi all indirizzo www.stokkewarranty.
com. In sequito alla registrazione, viene rilasciato un certificato di
garanzia che puo essere trasmesso al cliente in formato elettronico
(e-mail) o per posta ordinaria.

Registrandosi nel database delle garanzie, il titolare del prodotto ha
diritto a una "Garanzia Estesa” con le sequenti caratteristiche:

« Garanzia di 3 anni contro ogni difetto di produzione del prodotto.

WARNING
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La "Garanzia Estesa” & valida anche nel caso in cui il titolare del
prodotto lo avesse ricevuto come regalo oppure I'avesse acquistato
in seconda mano. Pertanto I'applicazione della “Garanzia Estesa”
potra essere richiesta da chiunque sia il proprietario del prodotto
in un dato momento, entro il periodo di garanzia valido, e previa
presentazione del certificato di garanzia.

La "Garanzia Estesa” STOKKE & soggetta alle sequenti
condizioni
« Utilizzo normale del prodotto.
« Utilizzo del prodotto per le finalita per il quale il prodotto ¢ stato
ideato.
« Il prodotto & stato sottoposto a regolari interventi di manutenzione
ordinaria cosi come indicato nel manuale diistruzioni/manutenzione.
In sequito allarichiesta di applicazione della "Garanzia Estesa”, sara
presentato il certifcato di garanzia insieme alla ricevuta d'acquisto
originale con I'opportuna indicazione della data. Questa condizione
continuera a essere valida anche per qualsiasi titolare successivo
0 secondario.
I prodotto deve risultare conforme al suo stato originale; con cio
si dovra intendere I'utilizzo con il prodotto esclusivamente delle
partifornite da STOKKE, ideate per I'utilizzo su o in combinazione
conil prodot to. Qualsiasi devianza rispetto a tale condizione deve
essere previamente autorizzata informa scritta da STOKKE.
- [l numero di serie del prodotto non deve essere stato eliminato
o distrutto.

La "Garanzia Estesa” STOKKE non si applica a

- Problemi dovuti alla normale evoluzione delle componenti del
prodotto (es. variazione del colore, usura, lacerazioni).

- Problemi dovutia cambiamenti secondari dei materiali (es. differenze
di colorazione tra i componenti).

« Problemi dovuti preminentemente a fattori esterni come luce o sole,
temperatura, umidita, inquinamento ambientale, ecc.

+ | danni provocati da incidenti/eventi fortuiti, causati ad esempio

dall'urto accidentale di altri oggetti contro il prodotto o di persone
che 'hanno accidentalmente rovesciato. Lo stesso vale se il prodotto
€ stato sottoposto a un peso eccessivo, ovvero sopra di esso  stato
collocato un oggetto troppo pesante.

+ Danni causati al prodotto da fattori esterni, ad esempio nel caso in
cui il prodotto dovesse essere spedito come bagaglio.

- Danni consequenziali, ad esempio danni causati da terzi o da altri
0ggetti.

« La"Garanzia Estesa” decade nel caso in cuiil prodotto dovesse essere
dotato di qualsiasi accessorio che non sia stato fornito da Stokke.

- L. "Garanzia Estesa” non sara applicabile a eventuali accessori
che dovessero essere acquistati o forniti insieme al prodotto o
successivamente all'acquisto.

Ai sensi della “Garanzia Estesa” STOKKE siimpegna a

- Sostituire o le parti difettose o, a discrezione di STOKKE, Iintero
prodotto, se necessario, dopo che il prodotto € stato inviato a un
riv-enditore.

Coprire le spese di trasporto ordinarie per ogni prodotto/pezzo di
ricambio inviato da STOKKE al rivenditore presso cui il prodotto
¢ stato acquistato. In base ai termini della garanzia non saranno
coperte eventuali spese di viaggio da parte dell'acquirente.

Nel momento in cui viene richiesta I'applicazione della garanzia,
concedere il diritto di sostituire parti difettose con parti aventi
all'incirca lo stesso design.

Nel momento in cui viene richiesta I'applicazione della garanzia,
concedere il diritto a fornire un prodotto sostitutivo nei casiin cui
il prodotto in questione non sia pitl in produzione. Tale prodotto
dovra essere di qualita e valore analoghi.

Comerichiedere I'applicazione della “Garanzia Estesa”

In linea generale tutte le richieste di “Garanzia Estesa” devono
essere inoltrate al rivenditore da cui € stato acquistato il prodotto.
La richiesta dovra essere presentata non appena venga notato un

eventuale difetto e dovra essere corredata dal certificato di garanzia,
nonché dalla ricevuta d'acquisto originale.

Occorre fornire opportune prove/documentazioni che confermino la
presenza di difetti di produzione, in genere portando il prodotto dal
rivenditore o facendolo ispezionare altrimenti dal rivenditore o da
un agente di vendita STOKKE.

Qualora il rivenditore o un agente di vendita STOKKE dovesse
stabilire che il danno e dovuto a un difetto di produzione, il difetto
verra riparato in base alle clausole di cui sopra.
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SAUGOKITE JAS
ATEICIAL

Svarbi informacija

« Sis gaminys kartu su kédute tinka vaikams nuo 6 ménesiy, kurie
sveria iki 15 kg, arba kartu su nesiojamuoju lopsiu vaikams nuo 0
ménesiy iki 9 kg svorio.

- Jei gamintojas nerekomenduoja, j nesiojamajj lopsj negalima déti
papildomo CiuZinio.

« Vezimélio stabdys turi biti jjungtas, kai vaikas jkeliamas j vezimélj
arba is jo iskeliamas.

+ DidZiausias leidziamas kroviniams veZti skirty priedy svoris yra 2 kg.

« Visi kroviniai, pakabinti ant rankenos ir (arba) ant nugaros atloso ir
(arba) vezimeélio Sony, daro neigiama poveikj vezimélio stovumui.

« Vezimélis turi bati requliariai tikrinamas, priziirimas, valomas ir
(arba) plaunamas.

« Nedvarumus ir démes galima nuvalyti nergstiniu valikliu, sumaisytu
su vandeniu. Nuvale, isdziovinkite vandens likucius.

« Jei vezimélis nenaudojamas, nuvalykite dirbtinés odos pavirsiy
Svelnia drégna Sluoste ir laikykite vésioje bei védinamoje vietoje.

- Vienu metu vezimélyje galima vezti tik vieng vaika.

« Negalima naudoti vezimélio gamintojo nepatvirtinty priedy.

- Negiojamasis lopsys skirtas vaikams, kurie negali sédéti sava-
rankiskai, apsiversti ant Sono arba atsiremti rankomis ir keliais.
Negiojamasis lopsys skirtas vaikams iki 9 kg.

- Naudojant nesiojamajj lops] reikia nuimti arba visiskai paslépti
kisenése nesimo rankenas.

« Naudoti tik gamintojo tiekiamas arba pridétas atsargines dalis.

« Atkreipkite démesj j atviros ugnies ar kity didelio karscio Saltiniy,
pavyzdziui, elektriniy Sildytuvy su kaitinimo vamzdeliais, dujiniy
Zidiniy, pavojy netoli nesiojamojo lopsio.

- Butina requliariai tikrinti nesiojamojo lopio rankenas ir dugng
siekiant nustatyti, ar jie néra sugadinti, ar nesusidévéjo.

- Niekada nedékite nesiojamojo lopsio ant atramos.

- Bukite ypac atsargus, kai vezimélj naudojate kartu su ,Stokke®
Stroller” laipteliu su ratukais broliukui (sesutei). DidZiausias leistinas
vaiko svoris naudojant laiptel] su ratukais broliukui (sesutei) yra 22 kg.

Galimi tik tokie rémo su ratais naudojimo variantai:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

A\ |SPEJIMAS

- Niekada nepalikite vaiko be prieZidiros.

« Pries naudodami jsitikinkite, kad visi uZraktai
sutvirtinti.

- Siekdami iSvengti suZeidimy, uztikrinkite, kad
sulankstant ir iSlankstant $j gaminj vaikas bty
toliau nuo jo.

« Neleiskite savo vaikui Zaisti su Siuo produktu.

- Visada uzsekite saugos dirzus (tik kédutés).

« Prie$ naudodami patikrinkite, ar vezimélio lopsio
ar kédutes, ar vezimélio kédutés tvirtinimo jtaisai
yra tinkamai sutvirtinti.

- Sis gaminys néra skirtas naudoti bégant ar va-
Ziuojant rieduciais.

« Neleiskite kitiems vaikams be prieZitiros Zaisti
Salia nesiojamojo lopsio.

« Nenaudokite, jeigu kokia nors dalis yra suluzZusi,
suplysusi arba jos triksta.

« Naudodami veZimélj visada islaikykite visiska jo
kontrole. Stumdami veZimélj jo rankeng visada
laikykite abiem rankomis.

- Bikite ypaC atsargis stumdami vezimélj nelygiais
paviriais (duobés, plysiai, Saligatvio krastas, laip-
tai, grindinys ir pan.) arba prie jy.

« Nestatykite arba nepalikite vezimélio be prieZidros
ant nelygaus arba nuozulnaus pavirsiaus. Vezimélj
visada statykite ant kieto ir lygaus pavirsiaus.

« Neleiskite kitiems asmenims naudoti vezimélio,
jei prie$ naudodami jie néra perskaite instrukcijos
ir gerai nesupranta $ios naudojimo instrukcijos
jspéjimy ir nurodymy. UZtikrinkite, kad visi nau-
dotojai turéty batiny fiziniy gebéjimy ir patirties
naudoti $j veZimélj.

« Niekada nekilkite su veziméliu eskalatoriumi.

- Bukite ypac atsargus naudodami veZimél] viesa-
jame transporte, pvz., autobusuose, traukiniuose
ir pan.

« Dél per didelés apkrovos, netaisyklingo sulanks-
tymo ir iSlankstymo arba nepatvirtinty priedy
naudojimo veZimélis gali biiti sugadintas arba
sulauzytas. Perskaitykite instrukcijas.
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« Niekada nelankstykite vezimélio, kai vaikas yra
Salia. Atliekant reguliavimo veiksmus vaika reikia
laikyti atokiau nuo judamuyjy daliy.

« Niekada nenaudokite Sio gamino sédynés vietoje
automobilinés kéduteés.

« Niekada nekelkite nesiojamojo lopSio uz priedan-
gos ir (arba) gaubto.

« Dedant ciuzinj medziaginio uzvalkalo uzsegimas
visada turi buti apacioje.

- Nesiojamajj lop3j statykite ant tvirto, horizon-
talaus ir sauso pavirsiaus (kai naudojamas ne-
Siojamasis lopsys).

« Atminkite, kad ant vezimélio tvirtinama automo-
biliné kéduté nepakeicia vaikiskos lovytés arba
lovos. Kai vaikas nori miegoti, jis turéty biiti per-
keltas j vezimélio lop3j, vaikiska lovyte arba lova.

« Si keduté nepritaikyta vaikams iki 6 ménesiy

« Nenaudokite , Xplory” kédutés bloko ant Sios
vaziuoklés.

« Juodos padangos gali palikti zymes ant kai kuriy
lygiy pavirsiy, pavyzdziui, sintetiniy laminaty,
parketo ir linoleumo.

« Pripu¢iamiems ratams: Gamintojo rekomenduo-
jamas padangy oro slégis 0,7 bar / 10,2 psi. Pats
ratukas gali atlaikyti maksimaly 2,4 bar / 35 psi
slégj. Padangas paskite tik rankine pompa. Nau-
dojant kompresoriy gali sprogti padanga ir (arba)
trakti ratlankis.

- DidZiausia leistina jmontuoto pirkiniy krepselio
apkrova yra 10 kg / 22 sv.

« NETEMPKITE veZimélio laiptais aukStyn arba Ze-
myn, kai jame yra kudikis — vezimélis gali iSsprasti
i ranky, arba kadikis gali i$ jo iSkristi. Jei naudosite
vezimélj su kadikiu ant laipty, galite sulauzyti
veZimélj. PrieS veZdami veZimélj laiptais visada
iSimkite iS jo kadikj.

Teisé reiksti pretenzijas ir
Spléstiné garantija

Taikoma visame pasaulyje ,Stokke®” Trailz™, toliau vadina-
mai ,gaminiu”.

Teiseé reiksti pretenzijast

Klientas turi teise reiksti pretenzijas pagal bet kuriuo metu
galiojancius vartotojy teisiy apsaugos jstatymus, kurie gali skirtis
priklausomai nuo Salies.

Kalbant bendrai, STOKKE AS nesuteikia jokiy papildomy teisiy,
i$skyrus numatytasias bet kuriuo metu galiojanciuose jstatymuose,
nors nuoroda daroma j Zemiau aprasyta iSpléstine garantija.
Vartotojo teisés pagal bet kuriuo metu galiojancius vartotojy teisiy
Jstatymus papildo nurodytasias ISpléstinéje garantijoje, bet jy
nekeicia.sono da considerarsi aggiuntivi rispetto a quelli previsti
dalla “Garanzia Estesa” e pertanto non ne sono condizionati.

Stokke ,iSpléstiné garantija”
STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvegija, suteikia ,Pra-
testa garantijy” klientams, kurie uzregistruoja savo gaminj misy

Garantijos duomeny bazéje. Tai galima padaryti masy tinklalapyje
www.stokkewarranty.com. Po registracijos bus iSduotas garantijos
pazyméjimas, kuris bus iSsiystas klientui elektroniniu biidu (el.
pastu) arba paprastuoju pastu.

Registracija garantijy duomeny bazéje suteikia jos savininkui teise j
iSpléstine garantijq Siomis salygomis:

« 3 mety garantija bet kokiam gaminio gamybos defektui.

ISpléstiné garantija taip pat taikoma, jeigu gaminys buvo gautas
kaip dovana arba jsigytas 5 antry ranky”. Todél iSpléstiné garantija
gali bti taikoma bet kuriuo metu nepriklausomai nuo to, kas yra
gaminio savininkas, garantijos galiojimo metu, ir su s3lyga, kad
savininkas pateikia garantijos pazyméjima.

STOKKE i3pléstiné garantija galioja Siomis salygomis:

« gaminys buvo naudojamas jprastai;

- gaminys buvo naudojamas tik pagal numatytajq paskirtj;

- gaminys buvo tinkamai prizidrimas, laikantis priezidros ar
naudojimo instrukcijos nurodymy;

« kreipiantis dél iSpléstinés garantijos reikia pateikti garantijos
pazyméjimg ir originaly pirkimo kvita su nurodyta pirkimo
data. Tai taip pat taikoma antram ar paskesniems pirkéjams;

- gaminio Serijos numeris néra sugadintas arba nuimtas.

STOKKE i3pléstiné garantija netaikoma:

- sujprastu gaminio daliy dévéjimusi susijusioms problemoms (pvz.,
spalvy pasikeitimui, susidévéjimui);

« problemoms, susijusioms su nedideliais medziagy pakitimais (pvz.,
skirtingu daliy atspalviy atsiradimu);

« problemoms, kurias sukelia didelis tokiy iSorés faktoriy kaip saulé
(Sviesa), temperatiira, drégmeé, aplinkos uzterStumas ir t.t., poveikis;

- sugadinimams, sukeltiems avarijy ar nelaimingy atsitikimy —
pavyzdziui, bet kokiems kitiems daiktams atsitrenkus j gaminj ar

asmeniui susiddrus su gaminiu ir jjnuvertus. Sios salygos taikomos
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ir tais atvejais, kai gaminys perkraunamas, pavyzdziui ant jo uzdéjus
per didelj svorj;

- gaminio sugadinimui dél poveikio i$ iSorés, pavyzdziui, siunciant
gaminj kaip bagazg;

+ pasekminiam sugadinimui, kurj sukelia, pavyzdZiui, asmenys ir
(arba) bet kokie kiti daiktai;

« iSpléstiné garantija nebus taikoma, jeigu ant gaminio buvo uzdéti
pagalbiniai reikmenys, kuriy , Stokke” netiekia;

- iSpléstiné garantija nebus taikoma pagalbiniams reikmenims, kurie
buvo nupirkti arba pateikti kartu su gaminiu ar véliau.

Pagal iSpléstine garantija STOKKE:

« pakeis arba — jei taip nuspres STOKKE — suremontuos sugedusia
dal] arba visa gaminj (jei reikia), su salyga, kad gaminys bus pri-
statytas pardavéjui;

- padengs jprastas keiciamos dalies ar gaminio gabenimo islaidas i§
STOKKE pardavéjui, is kurio gaminys buvo pirktas; — pagal garantijos
salygas gabenimo slygos iki pirkéjo dengiamos nebus;

- pasiliekama teisé keisti, kreipiantis dél garantinio aptarnavimo,
sugedusias dalis dalimis, kurios yra mazdaug tos pacios konstrukcijos;

+ pasiliekama teisé tiekti pakaitin gaminj tais atvejais, kai kreipiantis
dél garantinio aptarnavimo atitinkamas gaminys nebegaminamas.
Toks gaminys turi bt atitinkamos kokybes ir vertés.

Kaip kreiptis dél iSpléstosios garantijos taikymo:

Pagal bendra taisykle, visos uzklausos dél iSpléstinés garantijos

turi bati telkiamos pardavejui, i§ kurio gaminys buvo jsigytas. Sios
uzklausos turi bati siunciamos kiek galima greiciau, vos nustacius
bet kokj gedima, ir pridedant garantijos pazyméjima bei originaly
pirkimo kvitg.

Turi biti pateiktas gamybos defekto pagrindimas ar jrodymas;
paprastai tai daroma atvezant ar kitaip pateikiant gaminj pardavéjui
arba STOKKE prekybos atstovui patikrinti.

Gedimas bus iStaisytas laikantis auksciau pateikty nuostaty, jeiqu
pardavéjas arba STOKKE prekybos atstovas nustato, kad paZeidimas
susijes su gamybos defektu.

SVARIGI!
PIRMS LIETOSANAS
ROPIGI IZLASIET
INSTRUKCUAS
UN SAGLABAJIET TAS
TURPMAKAI
UZZINAL

Svariga informacija

- Sis izstradajums ir piemérots bérniem no 6 ménesiem un lidz
15 kg, to lietojot ar sédekli, un no 0 ménesiem un [idz 9 kg, lietojot
ar pamnésajamo kulbu.

« Nelietojiet parnésajama kulba papildu matraci, ja raZotajs to nav
ieteicis.

« levietojot bérnu ratinos un iznemot no tiem, jaaktivize bremzes
mehanisms.

« Maksimalais pie|aujamais svars nesanas piederumiem ir 2 kg.

+ Jebkura rokturim un/vai atzveltnes aizmugquré, un/vai ratinu sanos
pievienota papildu slodze ietekmés to stabilitati.

- Ratinirequlari ir japarbauda, jakopj, jatira un/vai jamazga.

« Netirumus un traipus varat nofirit ar skabi nesaturosa mazgasanas
[idzek|a un Udens maisTjumu. P&c tirsanas noslaukiet visu idens
parpalikumu.

« Jabému ratinus neizmantojat, adas imitacijas materiala virsmu no-
tiriet ar mikstu, mitru dranu un glabajiet vésa un labi ventiléta vieta.

- Ratini vienlaikus izmantojami tikai vienam bérnam.

« Nedrikst izmantot piederumus, kurus nav apstiprinajis razotajs.

- Parnésajama kulba ir piemérota bérnam, kurs neséZ bez atbalsta,
nevelas un nevar piecelties rapus. Maksimalais bérna svars, izman-
tojot parnésajamo kulbu, ir 9 kg.

- Nesanas rokturi parnésajamas kulbas lieto3anas laika ir jaatstaj uz
aru vai pilnigi japaslépj kabatas.

« |zmantojiet tikai razotaja piegadatas vai nodrosinatas aizvietojosas
dalas.

- Sargiet parnesajamo kulbu no atklatas liesmas un citiem tuvuma
esosiem spéciga karstuma avotiem, piemé@ram, elektriska kamina,
gazes kamina u. .

- Parnésajamas kulbas rokturi un apaksa ir requlari japarbauda, lai
laikus pamanitu bojajumu vai nodilumu.

- Nekad nenesiet kulbu, ja ta ir uz korpusa.

« Ipasi uzmanieties, ja ratinus izmantojat ar Stokke® Stroller otra
béma platformu. lzmantojot otra bérna platformu, maksimalais
bérna svars ir 22 kg/48,5 marc.

Sis korpuss izmantojams tikai $adas kombinacijas:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™
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/\ BRIDINAJUMS

« Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

« Pirms lietoSanas parliecinieties, ka sledzejierices
ir noslégtas.

« Lai noverstu savainojumu risku, atlokiet un salo-
kiet S0 izstradajumu, bérnam neesot klat.

« Neatlaujiet bérnam rotalaties ar So izstradajumu.

« Vienmeér izmantojiet aizsargsistemu (tikai se-
deklim).

« Pirms lietoSanas parliecinieties, ka ratinu korpusa
vai sédekla, vai automasinas sédeklisa stiprina-
jumi ir pareizi nostiprinati.

« Sis izstradajums nav piemérots skrieSanai vai
brauksanai ar skrituldéli.

- Neatlaujiet bérniem rotalaties parnésajamas
kulbas tuvuma bez uzraudzibas.

« Neizmantojiet izstradajumu, ja kada ta dala ir
salauzta, saplésta vai pazudusi.

« Vadot ratinus, vienmér saglabajiet kontroli. Lie-
toSanas laika vienmér turiet abas rokas uz ratinu
rokturiem.

- Ipasi uzmanieties, izmantojot bérnu ratinus uz

nelidzenas virsmas (grambas, spraugas, ietves
malas, pakapieni, brugakmens u. c.) vai tadas
virsmas tuvuma.

- Nenovietojiet un neatstajiet ratinus bez uzrau-
dzibas uz nelidzenas virsmas vai slipuma. Vien-
mér novietojiet ratinus uz plakanas un lidzenas
virsmas.

« Nelaujiet lietot ratinus personai, kura nav izlasijusi
un pilniba izpratusi $is lietotaja rokasgramatas
bridinajumus un instrukcijas. Parliecinieties, ka
visiem lietotajiem ir nepiecieSamas fiziskas spejas
un pieredze, lai vaditu ratinus.

« Nekad neizmantojiet ratinus uz eskalatora.

- Ipasi uzmanieties, ja izmantojat ratinus sabiedris-
kaja transporta, pieméram, autobusa, vilciena u. c.

- Parak liels svars, nepareiza salocisana vai ne-
apstiprinatu piederumu lietosana var bojat vai
salauzt ratinus. Izlasiet instrukcijas.

- Nekad nelokiet ratinus, ja bérns ir tuvuma. Veicot
regulesanu, parliecinieties, ka bérns neatrodas
kustigo dalu tuvuma.

- Neizmantojiet ratinu sédekli ka automasinas
sédeklrti.

- Nekad neceliet parnésajamo kulbu aiz saules
aizsarga/parsega.

- Matracis vienmeér janovieto ar auduma nenosegto
dalu uz leju.

« [zmantojiet parnésajamo kulbu tikai uz stingras,

horizontalas, lidzenas un sausas virsmas (kad
izmantojat ar parnésajamo kulbu).

« lzmantojot ratinus ar automasinas sedekliti, atce-
rieties, ka sédeklitis neaizvieto kulbu vai gultinu.
Jabérnam ir jagul, tas jaievieto piemérotos rati-
nos, kulba vai qulta.

« Sis sédeklis nav piemérots bérniem, kas jaunaki
par 6 ménesiem.)

« Neizmantojiet uz $T korpusa Xplory sédekli.

« Uz daZa veida gludam gridam, pieméram, sinte-
tiska laminata, parketa un linoleja, melnas riepas
var atstat pedas.

« Ar gaisu pilditiem riteniem: RaZotaju ieteiktais rie-
pu gaisa spiediens ir 0,7 bari/10,2 psi. Paredzétais
ritena maksimalais spiediens ir 2,4 bari/35 psi. Rie-
pu piepusanai izmantojiet tikai manualu pumpi.
Lietojot kompresoru, riepa/ietvars var parplist.

« Maksimala atlauta izstradajuma iebuveéta iepir-
kumu groza slodze ir 10 kg/22 marcinas.

- Kapjot pa kapném augs3up vai lejup, NEKAD ne-
atstajiet bernu ratinos. Jis varat piepesi zaudet
kontroli par ratiniem, vai bérns var izkrist. Turklat,
kapjot pa kapném ar bérnu ratinos, varat sabo-
jat ratinus. Vienmer pirms kapsanas pa kapném
iznemiet bérnu no ratiniem.
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Tiesibas stdzeties un
paplasindta garantija

Piemérojama visa pasaulé un attiecas uz Stokke® Trailz™, kas
turpmak teksta saukts par “izstradajumu”

Tiesibas sudzeties

Pircejam ir tiesibas jebkura laika sidzéties atbilstosi tobrid pieméro-
jamiem patérétaju aizsardzibas tiesibu aktiem, kas dazadas valstis
var atskirties.

Visparigi STOKKE AS nepieskir papildu tiestbas tam, kas ietvertas
atbilstosajos tiesibu aktos, tacu tiek piedavata talak aprakstita
"Paplasinata garantija”. “Paplasinata garantija” neietekm@
patérétaju aizsardzibas tiesibu aktos ietvertas pircgja tiesibas, bet
tas papildina.

Stokke "Paplasinata garantija”

STOKKE AS (adrese Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvégjia)
nodrosina “Paplasinato garantiju” pirc&jiem, kuri registré izstrada-
jumu uzn@mumu Garantiju datu bazé. To var izdarit misu majas
lapa www.stokkewarranty.com. Veicot registraciju, tiks izsniegts
garantijas sertifikats un nosatits klientam elektroniski (uz e-pastu)
vai pa parasto pastu.

Redistréjoties Garantiju datu bazé, saskana ar “Paplasinato garanti-
ju” lietotajam tiek pieskirts talak noraditais.

« 3 gadu garantija izstradajuma razoanas defektiem.

"Paplasinata garantija” darbojas arl tad, ja izstradajums ir davinats
vai iegadats ka jau lietota prece. Tadgjadi “Paplasinato garantiju”
garantijas perioda var izmantot izstradajuma ta briza ipasnieks,
uzradot garantijas sertifikatu.

STOKKE "Paplasinatas garantijas” noteikumi:

« normala lieto3ana;

« izstradajums tiek izmantots tikai tam paredzétajam mérkim;

« izstradajums tiek uzturéts, ka tas noradits lietotaja rokasgramata;

« izmantojot "Papladinato garantiju”, jauzrada garantijas sertifikats
un apzimogots originalais pirkuma Ceks. Tas attiecas arf uz otro un
nakamajiem pircgjiem;

« izstradajuma sérijas numurs nav bojats un iznicinats.

STOKKE "Paplasinata garantija” neietver:

normalas izstradajuma izmainas (pieméram, krasas izmainas un
nolietojumu);

nelielas novirzes materialos (piem., detalu izbaléSanu);

arkartgju argju faktoru, pieméram, saules/qaismas, temperatiras,
mitruma, vides piesarnojuma u.c., iedarbibas sekas;

negadijumu rezultata radusos bojajumus — pieméram, citiem
objektiem ietriecoties izstradajuma vai cilvékam uzskrienot virsd un
t0 apgazot. Tas attiecas arf uz izstradajuma parslogosanu, pieméram,
novietojot uz ta smaqus priekSmetus;

argjas iedarbibas rezultata radusos bojajumus, pieméram, nododot
izstradajumu bagaz;

izrietoSus bojajumus, pieméram, kadam cilvekam vai citiem ob-
jektiem;

aprikojot izstradajumu ar piederumiem, ko nav piegadajis Stokke,
"Papladinata garantija” tiek anuléta;

"Paplasinata garantija” neattiecas uz piederumiem, kasir nopirkti
vai piegadati kopa ar izstradajumu vai vélak.

STOKKE "Paplasinatas garantijas” ietvaros:

+ aizvieto vai, péc STOKKE ieskatiem, izlabo bojato detalu vai visu
izstradajumu (nepiecieSamibas gadijuma), ja izstradajums tiek
nogadats mazumtirgotajam;

« sedz normalas transportésanas izmaksas nomainas detalam/
izstradajumam no STOKKE [idz mazumtirgotajam, pie kura iz-

stradajums iegadats; — garantijas ietvaros netiek segtas pircéja
transportésanas izmaksas;

« patur tiesibas garantijas prasibas bridT aizvietot bojatas detalas ar
citam, kam ir lidzigs dizains;

« paturtiesibas piegadat izstradajuma aizstajéju, ja garantijas prasibas
bridi $ads izstradajums vairs netiek razots. Sadam izstradajumam
jabt atbilstosai kvalitatei un vértibai.

"Paplasinatas garantijas” prasibas iesniegsana:

- visparigi visas prasibas, kas saistitas ar "Paplasinato garantiju”
jaiesniedz mazumtirgotajam, pie kura izstradajums tika iegadats.
Sadas prasibas jaiesniedz nekavejoties péc defekta atklasanas. Lidzi
janem garantijas sertifikats un originalais pirkuma ceks;

- jauzrada pieradijums, ka atklats razosanas defekts, parasti atvedot
izstradajumu mazumtirgotajam vai ka citadi nododot to tirgotajam
vai STOKKE parstavim apskatei.

Defekts tiks noversts atbilstosi ieprieks aprakstitajai kartibai, ja par-
devejs vai STOKKE parstavis noteiks, ka bojajums radies razo3anas
defekta rezultata.

BELANGRIJK — LEES
DE INSTRUCTIES
ZORGVULDIG

VOOR GEBRUIK

EN BEWAAR DEZE
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VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK

Belangrijke informatie

- Dit product is geschikt voor kinderen van 6 maanden tot een ge-
wicht van 15 kg bij gebruik van het zitje. Van 0 tot 6 maanden, tot
maximaal 9 kg, gebruik je de reiswieg.

- Ermag geen extra matras worden gebruikt in de reiswieg, tenzij
dit wordt aanbevolen door de fabrikant.

- Het parkeermechanisme moet ingeschakeld zijn bij het plaatsen
en uitnemen van kinderen.

- De maximale toegestane belasting voor accessoires is 2 kg.

« Alle lading die is bevestigd aan de duwbeugel en/of achterop de
rugleuning en/of aan de zijkanten is van invioed op de stabiliteit.
De wandelwagen moet regelmatig worden geinspecteerd, onder-
houden, gereinigd en/of gewassen.

- Deze kinderwagen is geschikt voor het vervoeren van 1 kind.

« Vuil en vlekken kunnen worden verwijderd met een combinatie van
water en milde zeep. Na het schoonmaken moet de kinderwagen
worden drooggemaakt met een doek.

« Als de kinderwagen niet wordt gebruikt, maak de onderdelen van
leatherlook schoon met een vochtige doek en bewaar de kinder-
wagen op een koele en geventileerde plaats.

« Accessoires die niet goedgekeurd zijn door de fabrikant, mogen
niet worden gebruikt.

« Dereiswieg is geschikt voor kinderen die niet zonder hulp kunnen
zitten, zich niet om kunnen draaien en niet zelf op handen en
knieén kunnen gaan zitten. Het maximale gewicht van een kind
in een reiswieg bedraagt 9 kg.

« De draaglussen mogen zich tijdens gebruik nietin de reiswieg be-
vinden of moeten volledig weggestopt worden in de opbergvakken.

« Gebruik uitsluitend door de fabrikant geleverde reserveonderdelen.

« Wees alert op het gevaar van open vuur en andere sterke warmtebron-
nen, zoals straalkachels, gashaarden etc. in de buurt van de reiswieg.

« De draaglussen en bodem van de reiswieq moeten regelmatig
worden gecontroleerd op beschadiging en slijtage.

- Plaats de reiswieg nooit op een verhoging.

- Ben extra voorzichtig als je wandelt met de Stokke® Kinderwagen
Meerijplank. Maximaal gewicht van een kind op de meerijplank
is 22 kg/ 48,1 Ibs.

Dit frame wordt alleen gebruikt in de volgende combinaties:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/N\ WAARSCHUWING:

« Laat uw kind nooit alleen achter in de wandel-
wagen.

- Zorg dat alle vergrendelingen ingeschakeld zijn
voor gebruik.

+ Om letsel te voorkomen, moet uw kind buiten be-
reik van het product zijn bij het in- of uitklappen.

- Laat uw kind nooit spelen met dit product.

« Gebruik altijd de veiligheidsgordel (alleen voor
het zitje).

« Controleer voor gebruik of de bevestigingen van
de reiswieg of het (auto)zitje goed vastzitten.

« Dit product is niet geschikt om mee te hardlopen
of te skeeleren.

« Laat andere kinderen niet zonder toezicht in de
buurt van de reiswieg spelen.

« Niet gebruiken als er onderdelen kapot of ge-
scheurd zijn, of ontbreken.

« Zorg altijd voor volledige controle bij het gebruik
van de kinderwagen. Houd altijd beide handen
op de duwstang van de kinderwagen tijdens het
gebruik.

- Wees extra voorzichtig bij het gebruik van de
kinderwagen op of nabij oneffen terrein (gaten,
scheuren, stoepranden, trappen, kasseien, enz.).

« Parkeer de kinderwagen niet onbeheerd op een
oneffen ondergrond of op een helling. Parkeer de
kinderwagen op een vlakke, effen ondergrond.

« Laat niemand de kinderwagen gebruiken, tenzij
die persoon de waarschuwingen en instructies
in deze handleiding heeft gelezen en volledig
heeft begrepen. Zorg ervoor dat alle gebruikers
over de nodige fysieke capaciteiten en ervaring
beschikken om deze kinderwagen te gebruiken.

- Gebruik de kinderwagen nooit op een roltrap.

« Wees extra voorzichtig bij het gebruik van de kinder-
wagen in het openbaar vervoer zoals bus, trein etc.

« Door een te zware belading, het onjuist inklappen
of het gebruik van niet-goedgekeurde accessoires
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kan de wandelwagen beschadigd of defect raken.
Lees de aanwijzingen.

« Vouw de kinderwagen nooit in met een kind in de
buurt. Houd het kind uit de buurt van bewegende
onderdelen bij het maken van aanpassingen.

« Gebruik het zitje niet als een autostoel.

« Til de reiswieg nooit op aan de kap.

« De opening van de matrashoes moet altijd aan
de onderzijde zitten.

« Gebruik de reiswieg alleen op een stevige, hori-
zontale vlakke en droge ondergrond (bij gebruik
met reiswieg).

« Als de wandelwagen wordt gebruikt met een
autostoeltje, Merk op dat dit autostoeltje niet
een kinderbed of een bed te vervangen. Mocht
uw kind nodig heeft om te slapen, gewoon, moet
geplaatst worden in een pak comfortabele kin-
derwagenbak, kinderbed of bed.

« De seat is niet geschikt voor kinderen die jonger
zijn dan 6 maanden.

« Gebruik het zitje van Stokke Xplory niet op dit
onderstel.

« De zwarte wielen kunnen strepen achterlaten
op gladde ondergronden, zoals laminaat, parket
en linoleum.

« Voor de luchthanden: De door de fabrikant aan-
bevolen bandenspanning is 0,7 bar/10, 2PSI. Het
wiel is ontworpen voor een maximale druk van
2,4 bar/35psi. Gebruik alleen een handpomp om

de banden op te pompen. Door het gebruik van
een compressor kan de band/velg barsten.

- Maximaal draaggewicht voor de geintegreerde
boodschappenmand is 10 kg.

« Gebruik de kinderwagen NOOIT op de trap met je
kind erin. Je kunt ineens de controle over de kin-
derwagen verliezen of je kind kan eruit vallen. Het
gebruik van de kinderwagen op de trap met een
kind erin, kan de kinderwagen ook beschadigen.
Haal altijd je kind uit de kinderwagen voordat je
de kinderwagen op de trap gebruikt.

Klachtrecht en
aanvullende garantie

Wereldwijd geldig voor wat betreft Stokke® Trailz™,
hierna te nomen: het product.

KLACHTRECHT

De klant heeft het recht om een klacht in te dienen krachtens de

op enig moment toepasselijke wetten op de bescherming van de
consument, welke wetgeving van land tot land verschillend kan zijn.
Over het algemeen gesproken kent STOKKE AS geen andere of
verdergaande rechten toe dan die zijn vastgelegd in de op enig
moment toepasselijke wetgeving, hoewel wordt verwezen naar

de ‘Aanvullende garantie” hieronder. De rechten van de consument
onder de op enig moment toepasselijke wetgeving op de
be-scherming van de consument zijn in aanvulling op de rechten

die hieronder zijn neergelegd in ‘Aanvullende garantie’, en worden
daardoor niet aangetast.

STOKKE ‘AANVULLENDE GARANTIE'

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noorwegen geeft echter
een ‘Aanvullende garantie’ aan klanten die hun product registreren
in onze garantiedatabase. Dit kan worden gedaan op onze website
www.stokkewarranty.com. Na de registratie wordt er een garan-
tiecertificaat gemaakt, dat aan de klant wordt verstuurd per e-mail
of gewone post.

Registratie in de garantiedatabase geeft de eigenaar recht op de
volgende ‘Aanvullende garantie”

« 3-jarige garantie voor fabricagefouten in het product.

De ‘Aanvullende garantie” is ook van toepassing als het product is
gekregen of tweedehands is gekocht. De ‘Aanvullende garantie’
mag derhalve worden ingeroepen door iedere eigenaar van het pro-
duct, op elk moment binnen de garantieperiode, mits de eigenaar
het garantiecertificaat kan overleggen.

Voor de ‘Aanvullende garantie’ van STOKKE moet aan de

volgende voorwaarden zijn voldaan:

« Normaal gebruik.

« Het product is alleen gebruikt voor het doel waar het product
voor is bedoeld.

« Het productis op de normale wijze onderhouden, zoals beschreven
in de onderhouds-/gebruiksaanwijzing.

« Bijhetinroepen van de ‘Aanvullende garantie’ dient het garantie-
certificaat samen met het originele, gedateerde aankoopbewijs
te worden overlegd. Dit is 0ok van toepassing voor een tweede
of volgende eigenaar.

« Het product moet zich in de oorspronkelijke staat bevinden, met uitslui-
tend door STOKKE geleverde onderdelen die zijn bedoeld voor het gebruik
in, of samen met het product. Voor alle afwijkingen van het voorgaande
is de voorafgaande schriftelijke toestenming van STOKKE vereist.
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« Het serienummer van het product mag niet zijn vernietigd of
verwijderd.

De ‘Aanvullende garantie’ van STOKKE dekt niet:

« Zaken die zijn veroorzaakt door de normale ontwikkeling van de
onderdelen waar het product uit bestaat (bijv. kleurveranderingen
en slijtage).

« Zaken die zijn veroorzaakt door kleine variaties in de materialen
(bijv. kleurverschillen tussen de onderdelen).

« Zaken die zijn veroorzaakt door extreme in-vloed van externe facto-
ren zoals zon/licht, temperatuur, vochtigheid, milieuvervuiling, etc.

« Schade veroorzaakt door ongelukken/incidenten - bijvoorbeeld
andere voorwerpen die tegen het product botsen of personen die
het product omverwerpen door er tegenaan te botsen. Hetzelfde
geldt als het product te zwaar beladen is, bijvoorbeeld door er
teveel gewicht op te plaatsen.

+ Schade die door externe invloeden aan het product s toegebracht,
bijvoorbeeld bij het vervoer van het product als bagage.

« Gevolgschade, bijvoorbeeld persoonlijk letsel en/of schade aan
andere objecten.

« Als het product is uitgerust met accessoires die niet door STOKKE
zijn geleverd vervalt de ‘Aanvullende garantie’.

- De ‘Aanvullende garantie” is niet van toepassing op accessoires
die samen met het product, of daarna, zijn geleverd of gekocht.

Onder de ‘Aanvullende garantie’ zal STOKKE:

- Eendefect onderdeel of (indien nodig) het gehele product vervangen
of — als STOKKE dit prefereert— het defecte onderdeel repareren,
mits het product bij een wederverkoper wordt afgeleverd.

- Bij de vervanging van een onderdeel/het product de normale
vervoerskosten dekken van STOKKE naar de wederverkoper waar
het product is gekocht. — De reiskosten van de koper worden niet
vergoed onder de voor waarden van deze garantie.

« Zich bij een beroep op de garantie het recht voorbehouden om

defecte onderdelen te vervangen door onderdelen van ongeveer
het zelfde ontwerp.

« Zich het recht voorbehouden om een ver-vangend product te
leveren als het relevante product niet langer wordt gefabriceerd
op het moment van het inroepen van de garantie. Een dergelijk
product zal van vergelijkbare kwaliteit en waarde zijn.

Hoe kan de ‘Aanvullende garantie’ worden ingeroepen:

QOver het algemeen worden alle verzoeken in verband met de ‘Aan-
vullende garantie’ gericht aan de wederverkoper waar het product
is gekocht. Dergelijke verzoeken dienen zo snel mogelijk na het
ontdekken van het gebrek te worden gedaan en dienen vergezeld te
gaan van het garantiecertificaat en het originele aankoopbewijs.
Documentatie/bewijs waar het fabricagedefect it blijkt moet
worden overlegd, normaal ge-sproken door het product mee te
nemen naar de wederverkoper, of anderszins aan de wederverkoper
of aan een verkoopvertegenwoordiger van STOKKE ter inspectie te
worden gepresenteerd.

Dit defect wordt in overeenstemming met de voorgaande bepalin-
gen verholpen als de ve-rkoopvertegenwoordiger van STOKKE of
de we-derverkoper bepaalt dat de schade is veroorzaakt door een
fabricagefout.

NO

VIKTIG — LES BRUKS-
ANVISNINGEN N@YE
FOR BRUK 0G OPP-
BEVAR DEN

FOR FREMTIDIG
REFERANSE.

Viktig informasjon

« Dette produktet egner seq for barn fra nyfadte og opp il 15 kg.

« Parkeringsbremsen skal vre aktivert ndr du plasserer og tar barnet
utav vognen.

- Maksimalt tillatt vekt for lastbeerende tilbehar er 2 kg.

« Enhver last som er festet til handtaket og/eller pd baksiden avryqg-
statten og/eller pd sidene av vognen, vil pdvirke vognens stabilitet.

- Yognen md inspiseres, vedlikeholdes, rengjares og/eller vaskes
rutinemessig.

- Vognen md kun brukes for det antall barn den er konstruert for.

« Smuss og flekker kan rengjeres med ikke-surt rengjaringsmiddel
blandet med vann. Tark av overfladig vann etter rengjering.

« Huis sportsvognen ikke er i bruk, kan du rengjare kunstler-over-
flaten med en myk, vat klut fer du oppbevarer vognen pa et kjelig
0g ventilert sted.

« Tilbeher som ikke er godkjent av vognprodusenten, md ikke brukes.

- Bruk bare reservedeler som er levert av produsenten.

« Veer ekstra forsiktig hvis du bruker vognen sammen med Stokke®
Stroller saskenbrett. Barn opptil 22 kg kan bruke saskenbrettet.

Dette chassiset skal bare brukes i falgende kombinasjoner:
+ Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

78 | STOKKE® TRAILZ™ CHASSIS

WARNING



/\ ADVARSEL:

« La aldri barnet vaere uten tilsyn.

« Pass pd at alle [aseanordningene er aktivert for
bruk.

« For d unngd skader ma du sikre avstand til barnet
nar du folder ut eller legger sammen produktet.

« |kke la barnet ditt leke med dette produktet.

« Bruk alltid festesystemet (gjelder bare for se-
teenheten).

« Kontroller at festeanordningene for vogn-
understellet eller seteenheten eller bilsetet er
korrekt aktivert for bruk.

« Man m4 ikke Igpe eller ga pa skeyter med dette
produktet.

« Ikke la andre barn leke uten tilsyn naer baerebagen.

+ Ikke bruk produktet hvis en del er sdelagt, revet
i stykker eller mangler.

« Ha alltid full kontroll over barnevognen ndr du
bruker den. Hold alltid begge hender pa barne-
vognens handtak ndr du bruker den.

« Veer ekstra forsiktig ndr du bruker barnevognen

pa eller i naerheten av et ujevnt underlag (slaghull,
sprekker, fortauskanter, trapper, brostein osv.).

« Ikke parker eller forlat vognen uten tilsyn pa
ujevnt underlag eller i en bakke. Parker alltid
vognen pa et flatt og jevnt underlag.

+ |kke la noen andre bruke vognen uten at vedkom-
mende har lest og forstatt advarslene og instruk-
sjonene i denne brukerveiledningen. Pass pd at
alle brukere har de ngdvendige fysiske evner og
erfaringer til & kunne bruke denne barnevognen.

« Vognen ma aldri brukes i rulletrapper.

« Ver ekstra forsiktig nar du bruker vognen pa
offentlige kommunikasjonsmidler som buss, tog
0SV.

« Overlast, feil saSmmenlegging eller bruk av ikke
godkjent tilbeher kan skade eller gdelegge vog-
nen. Les instruksjonene.

- Legg aldri vognen sammen mens det er et barn
i nerheten. Hold alltid barnet unna bevegelige
deler ndr du foretar justeringer.

« Ikke bruk produktets seteenhet som bilsete.

« Loft aldri baerebagen ved hjelp av kalesjen/sol-
skjermen.

- Madrassen ma alltid plasseres med tekstilapnin-
gen vendt ned.

- Berebagen ma bare plasseres pa et fast, vann-
rett og tert underlag. (Gjelder nar man bruker
en baerebag.)

« Dersom barnevognen brukes sammen med et

bilsete, vaer oppmerksom pa at dette bilsetet ikke
erstatter en barneseng eller en seng. Skulle barnet
ditt haa behov for d sove, sd bar det plasseresien
egnet barnevogn, barneseng eller seng.

« Denne seteenheten egner seq ikke for barn under
seks maneder.

« |kke bruk Xplory Seat-enheten pa dette under-
stellet.

« De svarte dekkene kan etterlate merker pa noen
typer glatt gulv, for eksempel syntetisk laminat,
parkett og linoleum.

« Til luftfylte hjul: Produsenten anbefaler at dekket
har et lufttrykk pa 0,7 bar / 10,2 psi. Selve hjulet
er konstruert for et makstrykk pa 2,4 bar / 35 psi.
Dekkene md pumpes opp med en manuell pumpe.
Bruker man en luftkompressor, kan dekket eller
felgen bli gdelagt.

« Maksimalt tillatt last for den integrerte handle-
kurven er 10 kg.

« Dumad ALDRI ha barnet i barnevognen nar du skal
opp eller ned en trapp. Du kan risikere & miste
kontroll over barnevognen, eller barnet kan falle
ut. Hvis du har et barn i barnevognen ndr du gar
opp eller ned en trapp, kan du ogsa komme til &
skade selve vognen. Du ma alltid ta barnet ut av
vognen far du skal ga i trapper.
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Klagerett og utvidet garanti

Gjelder over hele verden for Stokke® Trailz™, heretter kalt
"produktet”.

KLAGERETT

Kundens rett til & klage er i henhold til den enhver tid gjeldende
lovgivning. Forbrukervernet og lovgivningen kan variere fra land

til land.

Generelt sett gir ikke STOKKE AS rettigheter utover de som er
fastsattiden til enhver tid gjeldende lovgivning, men det henvises
til den "Utvidede Garanti” beskrevet nedenfor. Forbrukerrettighete-
neeritillegq til den "Utvidede Garanti” til enhver tid gjeldende og
berares ikke av denne.

STOKKE “UTVIDEDE GARANTI”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, gir imidlertid en «forlen-
get garanti» til kunder som registrerer produktet sitt i databasen
vdr. Dette kan gjores via var hjemmeside, www.stokkewarranty.
com. Etter registreringen vil det bli utstedt et garantisertifikat, som
kunden vil motta elektronisk (e-post) eller via vanlig postgang.
Registrering i Garanti Databasen gir eieren en "Utvidet Garanti”
som falger:

« 3-drs garanti mot enhver produksjonsfeil.

Den "Utvidede Garanti” gjelder ogsd om produktet er mottatt i gave
eller kjept brukt. Den "Utvidede Garanti” kan paberopes av den som
eier produktet til enhver tid innenfor garantiperioden og i henhold
til garantisertifikatet til eieren.

STOKKESs "Utvidete Garanti” er betinget av falgende:
« Normal bruk.
« Produktet md kun veere brukt til formalet det er beregnet for.

« Produktet har gjennomgatt ordinzert vedlikehold som beskrevet
i bruksanvisningen.

« Ndrden "Utvidede Garanti” skal tas i bruk ma garantisertifikatet
fremvises sammen med en datostemplet og original kvittering pa
kjopet. Dette gjelder ogsa for senere eiere.

« Produktet md vaere i original tilstand og eventuelle nye deler md
vere levert av STOKKE og ment for bruk pa eller sammen med
produktet. Eventuelle avvik fra dette krever skriftlig samtykke
fra STOKKE.

« Serienummeret ikke har blitt gdelagt eller fjernet.

STOKKE sin “Utvidede Garanti” gjelder ikke nar:

- Problemer er fordrsaket av normale forandringer i delene pé pro-
duktet (f.eks fargeforandringer og slitasje).

« Problemer er fordrsaket av smd variasjoner i materialene (f.eks
fargeforskjeller mellom delene).

- Problemerer fordrsaket av ekstrem pavirkning av ytre faktorer som
sol/lys, temperatur, fuktighet, forurensning etc.

+ Skade fordrsaket av ulykker/uhell - for eksempel at andre gjenstander
har statt sammen med produktet eller at en person har veltet
produktet etter & ha statt sammen med det. Det samme gjelder
hvis produktet har blitt overbelastet, for eksempel med hensyn til
hvor stor vekt som har veert plassert pa det.

« Skader som er fordrsaket av ekstern pavirkning, som for eksempel
ndr produktet blir sendt som reisegods.

- Produktet har flgeskader, for eksempel skader péfert av andre
personer og/eller objekter.

« Huvis produktet har blitt utstyrt med tilbehar som ikke er levert av
Stokke gjelder ikke den "Utvidede Garanti".

« Den "Utvidede Garanti” gjelder ikke for tilbeher som er levert
sammen med produktet eller kjopt pa et senere tidspunkt.

STOKKE vil med den “Utvidede Garanti”:
« Skifte ut, eller hvis STOKKE foretrekker reparere defekte deler eller

produktet i sin helhet (hvis nedvendig) forutsatt at produktet er
levertinn til en forhandler.

- Betale normale transportkostnader for alle reservedeler/produkter
fra STOKKE til forhandler der produktet ble kjapt. Ingen av kjgperens
reisekostnader dekkes i henhold til vilkdrene i garantien.

- Forbeholde seq retten til & erstatte defekte deler med tilnaermel-
sesvis lik design pd tidspunktet garantien blir pakalt.

- Forbeholde seq retten til & levere ett erstatningsprodukt i de il-
feller der produktet ikke lengre er i produksjon pa det tidspunktet
garantien blir pakalt. Disse produktene skal veere av tilsvarende
kvalitet og verdi.

Hvordan tai bruk den “Utvidede Garanti”:

Alle foresparsler vedrarende den "Utvidede Garanti” skal normalt
sett gjeres til forhandler der produktet ble kjapt. En slik foresparsel
skal gjeres sd snart som mulig etter at en feil har blitt oppdaget og
skal ledsages av garantisertifikatet og den originale kvitteringen.
Dokumentasjon/bevis som viser produksjonsfeil skal fremvises,
normalt ved at produktet blir tatt med til forhandleren eller p
annen mate blir presentert for forhandleren eller STOKKES salgsre-
presentant for inspeksjon.

Feilen vil bli utbedret i samsvar med bestemmelsene over dersom
forhandleren eller STOKKES salgsrepresentant avgjer at skaden er
fordrsaket av en produksjonsfeil.

OSTRZEZENIE!
UWAZNIE
PRZECZYTAC
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INSTRUKCJE PRZED
UZYCIEM |
ZACHOWAC JA NA
PRZYSZLOS(

Wazne informacje

« Produkt jest przeznaczony dla dzieci od 6 miesiaca 2ycia do osiagniecia
wagi 15 kg (w przypadku uzywania z siedziskiem) lub od urodzenia
do osiggniecia wagi 9 kg (w przypadku uzywania z gondola).

« Nie uzywaj dodatkowego materaca w torbie do noszenia niemow-
lecia, jezeli nie jest to zalecane przez producenta.

« Podczas wkfadania i wyjmowania dzieci nalezy wi3cza¢ hamulec
postojowy.

« Najwieksze dopuszczalne obciazenie elementéw nosnych wynosi 2 kg.

- Jakiekolwiek obcigzenie uchwytu, tylnej czesci oparcia lub bokéw
wézka wptywa na jego stabilnosc.

- Wazek nalezy reqularnie kontrolowac, konserwowac i czysci¢.

+ Zabrudzenia usuwac wodnym roztworem niekwasnego detergentu.
Po oczyszczeniu doktadnie osuszyc.

« Kiedy wézek nie jest uzywany, imitacje skory przetrze¢ miekka
wilgotng szmatka i przechowywac w chtodnym, wentylowanym
pomieszczeniu.

- Wozka mozna uzywac do jednoczesnego przewozenia tylko jed-
neqo dziecka.

« Nie nalezy uzywac akcesoriéw niezatwierdzonych przez producenta.

+ Torba do noszenia niemowlat jest odpowiednia dla dzied, ktére nie po-
trafia jeszcze same siadac, przekrecac sie i unosic na rekach lub kolanach.
Ztorby do noszenia niemowlat moga korzystac dzieci o wadze do 9 kg.

« Podczas uzytkowania uchwyty nosne winny znajdowac sie po

zewnetrznej stronie torby do noszenia niemowlat lub by¢ schowane
w jej kieszeniach.

« Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych, dostarczonych
przez producenta.

« Badz Swiadom ryzyka, jakie stanowi otwarty ogierl i inne Zrédta
silnego ciepta, jak np. grzejniki elektryczne lub gazowe, znajdujace
sie w poblizu torby do noszenia niemowlat.

« Nalezy regularnie sprawdzac, czy na uchwytach nosnych i spodzie
torby nie wystepuja oznaki uszkodzenia lub zuzycia.

- Nigdy nie stawiaj torby do noszenia niemowlat na stelazu.

« Nalezy zachowac szczegélng ostroznos¢ w przypadku korzystania z
wézka z Stokke®wraz z Sibling Board. Maksymalna waga dziecka,
ktére moze korzysta¢ z dostawki Sibling Board to 22 kg.

To podwozie moga by¢ stosowane tylko w nastepujacych
kombinacjac:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ OSTRZEZENIE!

« Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

« Przed uzyciem sprawdz, czy wszystkie zabezpie-
czenia s3 zaktywowane.

+ W celu unikniecia obrazer dopilnuj, by podczas

rozkfadania i sktadania wézka dziecko znajdowato
sie zdala.

« Nie pozwalaj dziecku bawic sie produktem.

« Zawsze stosuj system zabezpieczen (dotyczy tylko
siedziska).

« Przed uzyciem sprawdz, czy zamocowania gon-
doli, siedziska lub fotela samochodowego zostaty
prawidtowo zaktywowane.

« Niniejszy produkt nie jest odpowiedni do uzytku
podczas biegania lub jazdy na tyzwach.

« Nie pozwalaj dzieciom bawic sie bez opieki w
poblizu torby do noszenia niemowlecia.

« Produktu nie wolno uzywac w razie uszkodzenia,
nadwyrezenia lub braku jakiejkolwiek czesci.

« Podczas prowadzenia wézka nalezy zawsze mie¢
nad nim petng kontrole. Prowadzac wézek, przez
caty czas trzymaj obie rece na jego uchwytach.

« Zachowaj szczegdIng ostrozno$¢, prowadzac wo-
zek po nieréwnym podtozu lub w poblizu takiego
podtoza (wyboje, peknigcia, krawezniki, schody,
kostka brukowa itp.).

« Nie pozostawiaj ani nie stawiaj wdzka bez opieki
na nieréwnym podtozu lub pochytosci. Pozosta-
wiajac wozek, ustawiaj go zawsze na ptaskim,
réwnym podtozu.

« Nie pozwalaj korzystac z wézka osobom, ktore
nie zapoznaty sie w petni i ze zrozumieniem z
niniejszg instrukcjg i zawartymi w niej ostrzeze-
niami. Upewnij sie, ze kazda osoba korzystajaca z
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wozka posiada niezbedne predyspozycje fizyczne
i doswiadczenie, aby mdc go prowadzic.

« Nie wolno wprowadzac wézka na schody ruchome.

« Zachowaj szczegdIng ostroznos¢ podczas korzysta-
nia z wozka w srodkach transportu publicznego,
takich jak autobusy, pociagi itp.

- Nadmierne obcigzenie, nieprawidtowe sktadanie
lub korzystanie z akcesoriéw niezatwierdzonych
moze spowodowac uszkodzenie lub zniszczenie
wozka. Zapoznaj sie z instrukcjami.

« Nie wolno sktada¢ wozka, gdy dziecko znajduje
sie w poblizu. Podczas dokonywania regulacji
zawsze trzymaj dziecko z dala od wszelkich ru-
chomych czesci.

« Nie uzywaj siedziska niniejszego produktu w
charakterze fotelika samochodowego.

« Nie wolno unosi¢ torby do noszenia niemowlat
chwytajac ja za daszek/budke.

« Materac nalezy zawsze umieszczac tak, by strona
z otworem skierowana byfa do dotu.

- Stawiaj gondole wytacznie na stabilnym, pozio-
mym i suchym podtozu (w przypadku uzywania
produktu z gondolg).

« Jezeli wozek jest uzywany w foteliku samochodo-
wym, Zauwaz, ze ten fotelik nie zastepuje f6zeczko
lub tézko. Jezeli Twoje dziecko potrzebuje do snu,
po prostu, powinien on by¢ umieszczony w gar-
niturze wygodne gondole, t6zeczku lub tdzko.

- Siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci w wieku
ponizej 6 miesiecy.

« Nie stosowac siedziska Xplory z ta rama wdzka.

- (zarne opony moga pozostawiac slady na gtadkich
powierzchniach, takich jak panele drewnopodob-
ne, parkiet czy wyktadziny PVC.

- Pompowane kota: Zgodnie z zaleceniami pro-
ducenta cisnienie powietrza w oponach powin-
no wynosic 0,7 bara/10,2 psi. Konstrukcja két
dopuszcza stosowanie ci$nienia wynoszacego
maksymalnie 2,4 bara/35 psi. Pompowac opony
wytacznie za pomoca pompki recznej. Korzystanie
zkompresora moze spowodowac pekniecie opony.

- Maksymalne dopuszczalne obcigzenie zamon-
towanego kosza na zakupy wynosi 10 kg/22 Ib.

« NIGDY nie uzywac wozka do przemieszczania
sie po schodach, gdy znajduje sie w nim dziecko.
Grozi to nagty utrata kontroli nad wézkiem lub
wypadnieciem dziecka. Uzywanie wézka na scho-
dach, gdy znajduje sie w nim dziecko, mogtoby
spowodowac uszkodzenie wozka. Przed uzyciem
wozka na schodach nalezy zawsze wyja¢ z niego
dziecko.

Prawo skargi |
10z5zerzona gwarangja

Ponizsze postanowienia maja zastosowanie na catym Swiecie
wobec produktu Stokke® Trailz™ (zwanego dalej produktem).

PRAWO SKARGI

Klient ma prawo wnies¢ skarge w dowolnym czasie, stosownie do
obowigzujacych przepiséw dotyczacych ochrony konsumenta, ktére
moga sie rézni¢ w zaleznosci od kraju.

Ogotem, firma STOKKE AS nie przyznaje zadnych dodatkowych
praw ponad te, ktdre zostaty ustanowione przepisami obowiazu-
jacymi w dowolnym czasie. Niemniej jednak czyni sie odwotanie
do ,Rozszerzonej gwarangji” opisanej ponizej. Prawa klienta,
wynikajace z przepisow o ochronie konsumenta, stanowig dodatek
do przepiséw wynikajacych z,Rozszerzonej gwarancji” i s3 od nich
niezalezne.

,ROZSZERZONA GWARANCJA” STOKKE

Firma STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norwegia, udziela
tzw. rozszerzonej gwarandji klientom, ktdrzy zarejestruja produkt w
naszej Bazie Gwarancyjnej. Produkt mozna zarejestrowac na naszej
stronie pod adresem: www.stokkewarranty.com. Po zarejestro-
waniu produktu, klient otrzyma certyfikat gwarangji pocztg elektro-
niczng (e-mail) lub jego eqzemplarz papierowy poczta zwykta.
Rejestracja w Bazie Gwarandji upowaznia whasciciela do nastepuja-
cej ,Rozszerzonej gwarancji”:

« 3-letnia gwarancja na dowolne uszkodzenia produkcyjne towaru.

,Rozszerzona gwarancja” jest réwniez stosowana, jesli otrzymato
sie produkt w prezencie lub zostat on zakupiony jako uzywany.
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W rezultacie, kazdy, kto jest wtascicielem produktu w okresie
gwarandjii kto przedstawi certyfikat gwarancji, moze powotywac
sie na ,Rozszerzong gwarandje”.

,Rozszerzona gwarancja” STOKKE jest uzalezniona od

nastepujacych czynnikow:

« Normalnego zuzycia.

« Uzywania produktu wyfacznie do celéw, do jakich jest on prze-
znaczony.

+ Stosowania zwyktej konserwacji produktu, jak opisano to w instrukgji
konserwacji/obstugi.

- Powotujac sie na ,Rozszerzong gwarandje”, nalezy przedtozy¢
certyfikat gwarangji, wraz z oryginatem rachunku zakupu z pie-
(zatk3 7 data. Dotyczy to réwniez kazdego nastepnego wiasciciela.

« Zachowania pierwotneqgo stanu produktu, co niniejszym oznacza, ze
uzywano wyfacznie czesci dostarczanych przez STOKKE i przezna-
czonych do uzytku na produkcie lub wraz z produktem. Jakiekolwiek
odstepstwa wymagajq uprzedniej pisemnej zgody STOKKE.

- Numeru seryjnego produktu zachowanego wstanie nieuszko-
dzonym.

4Rozszerzona gwarancja” STOKKE nie obejmuje:

+ Probleméw wyniktych z normalnych zmian czesci produktu (np.
zmiany koloru, jak réwniez normalnego zuzycia).

« Problemdw spowodowanych przez niewielkie zmiany w materiatach
(np. réznice kolor6w miedzy czesciami).

« Probleméw wynikajacych ze znacznego wptywu czynnikéw
zewnetrznych, jak storice/Swiatto, temperatura, wilgo¢, zanie-
czyszczenie srodowiska, etc.

« Uszkodzen wynikajacych z wypadkéw/zdarzen niepozadanych
- np. uderzenia o produkt innym przedmiotem lub przypadko-
wego przewrdcenia produktu. Ma to zastosowanie réwniez w
przypadku przeciazenia produktu, np. poprzez utozenie na nim
ciezkich przedmiotow.

« Szkody wyrzadzonej na produkcie na skutek wptywu czynnikéw
zewnetrznych, np. kiedy produkt byt transportowany jako bagaz.

« Szkody posredniej, np. szkody wyrzadzonej innym osobom i/lub
innym przedmiotom.

+ Jesli do produktu zamontowano jakiekolwiek akcesoria, ktdrych
dostawca nie jest firma Stokke, , Rozszerzona gwarancja” wygasa.

-, Rozszerzona gwarancja” nie ma zastosowania do jakichkolwiek
akcesoriow, ktore zostaty zakupione lub dostarczone wraz z pro-
duktem, badz w pézniejszej dacie.

W ramach ,rozszerzonej gwarancji” firma STOKKE:

« Wymieni lub, gdy jest to rozwigzanie preferowane przez firme
STOKKE, naprawi wadliwg czes¢ lub produkt w catosci (w razie
koniecznosci) jezeli produkt zostanie dostarczony do sprzedawcy.

« Pokryje normalne koszty transportu czesci zamiennej/produktu
7 firmy STOKKE do sprzedawcy, od ktérego zakupiono produkt.
— warunki gwarandji nie obejmuja kosztéw podrozy kupujacego.

« W okresie objetym gwarancja, zastrzega sobie prawo wymiany
wadliwych czesci na czesci o przyblizonym wzornictwie.

« Zastrzega sobie prawo zaoferowania produktu zastepczego w
przypadku, gdy reklamowany produkt nie jest juz produkowany w
momencie skorzystania z gwarangji. Jakosc i wartos¢ zamiennika
bedzie odpowiada¢ produktowi reklamowanemu

Jak powotac sie na ,Rozszerzong gwarancje”?

Ogdlnie mowiac, reklamacje w ramach ,Rozszerzonej gwarandji”
nalezy sktadac u sprzedawcy, u ktérego zakupiono produkt. Rekla-
macje nalezy ztozy¢ natychmiast po ujawnieniu wady i zataczy¢
karte gwarancyjng oraz oryginalny dowdd zakupu.

Dokumentacje potwierdzajaca wade produkcyjng przedstawia

sie zazwyczaj przekazujac produkt sprzedawcy lub w inny sposéb
umozliwiajac sprzedawcy lub przedstawicielowi ds. sprzedazy firmy
STOKKE jego ogle dziny.

Jedli sprzedawca lub przedstawiciel ds. sprzedazy firmy STOKKE
potwierdzi wade produkcyjng, zostanie ona usunieta zgodnie z
powyzszymi warunkami.

IMPORTANTE!

LEIA ATENTAMENTE
AS INSTRUCOES
ANTES DE USAR

E MANTE-LOS

PARA FUTURA
REFERENCIA.

Informacdo importante

« Este produto destina-se a criancas desde 0s 6 meses e até ao peso
de 15 kg com unidade de cadeira, e desde os 0 meses e até a0 peso
de 9kg com alcofa.

« Ndo é permitido colocar nenhum colchdo adicional na alcofa, salvo
se recomendado pelo fabricante.

- (O dispositivo de bloqueio das rodas deve ser engatado quando se
pretender colocar e retirar as criancas.

« A carga mdxima admissivel para os acessorios de transporte é
de 2kg.

WARNING
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« Qualquer peso suspenso nas pegas e/ou na parte de trés do apoio de
costas e/ou nos lados do carrinho afetard a estabilidade do carrinho.

- O carrinho s6 pode ser utilizado com uma crianca de cada vez.

« Asujeira e as manchas podem ser limpas com um detergente nao
dcido misturado com dqua. Remova qualquer excesso de dgua
ap6s a limpeza.

« Se 0 carrinho ndo estd sendo usado, limpe a superficie de reves-
timento com um pano macio e guarde o carrinho em um lugar
fresco e ventilado.

- Aalcofa destina-se a bebés que ainda ndo consigam sentar-se
sozinhos, rebolar e criarimpulso com as mdos e com os joelhos. O
peso maximo para o bebé utilizar a alcofa é de 9 kq.

« Aspegas de transporte devem ser deixadas de fora da alcofa du-
rante a sua utilizacao ou devem ser totalmente ocultadas dentro
das bolsas.

« Utilize apenas pecas de substituicao fornecidas ou disponibilizadas
pelo fabricante.

- Tenha consciéncia do risco corrido se a alcofa se encontrar nas
proximidades de lareiras e outras fontes de calor intenso, tais como
aquecedores elétricos, aquecedores a gds, etc.

« As pegas da alcofa e a base devem ser reqularmente examinadas
quanto a existéncia de sinais de danificacdo e de desgaste.

« Nunca coloque a alcofa sobre um suporte.

- Tenha cuidado redobrado se utilizar o carrinho com a plataforma
parairma(o) do Stokke® Stroller. O peso maximo que uma crian¢a
deve ter para utilizar a plataforma para irma(o) é 22 kg.

Este chassis devem ser utilizados apenas nas sequintes
combinagdes:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ AVISO:

- Esteja permanentemente atento(a) ao hebé.

- Certifique-se de que todos os dispositivos de fecho
estao engatados antes de utilizar.

- Para evitar ferimentos, certifique-se de que a
crianga estd afastada quando estiver a abrir e a
fechar este produto.

- Nao permita que a crianga brinque com este
produto.

- Utilize sempre o sistema de sequranca (s6 unidade
de cadeira).

- Verifique se os dispositivos de engate da estru-
tura do carrinho ou da unidade de cadeira ou
da cadeira auto estao corretamente engatados
antes de utilizar.

- Este produto nao é adequado para correr ou
patinar.

- Nao deixe que outras criangas brinquem perto da
alcofa sem vigilancia.

- Nao utilize se algum elemento estiver partido,
rasgado ou em falta.

- Tenha sempre total controlo do carrinho a0 ma-

nused-lo. Mantenha constantemente as duas
maos nas pegas do carrinho durante o seu ma-
nuseamento.

« Tenha cuidado redobrado quando manusear o
carrinho sobre ou perto de pavimentos irrequlares
(existéncia de buracos, fendas, guias, degraus,
calcada em pedra, etc.).

« Nao estacione nem deixe o carrinho sobre pavi-
mentos irrequlares ou inclinados sem vigilancia.
Estacione sempre o carrinho sobre pavimentos
planos e requlares.

« Nao permita que ninguém utilize o carrinho, salvo
se essa pessoa tiver lido e compreendido comple-
tamente os avisos e as instrucdes deste quia de
utilizagdo antes de utiliza-lo. Certifique-se de que
todos os utilizadores estdo aptos fisicamente e
tém experiéncia na forma como se deve manusear
este carrinho.

« Nunca utilize o carrinho em escadas rolantes.

« Tenha cuidado redobrado quando utilizar o car-
rinho em transportes publicos, tais como auto-
carros, comboios, etc.

« Asobrecarga, a articulagao incorreta ou a utiliza-
¢ao de acessorios ndo aprovados podem danificar
ou partir este carrinho. Leia as instrugdes.

« Nunca articule o carrinho com uma crianga nas
proximidades. Mantenha sempre a crianca afas-
tada de quaisquer elementos em movimento
enquanto faz ajustes.
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« Nao utilize a unidade de cadeira deste produto
como cadeira auto.

« Nunca eleve a alcofa pela capota/cobertura.

« 0 colchdo tem de ser sempre colocado com a
abertura do tecido direcionada para baixo.

« Apenas pouse a alcofa sobre superficies secas, ho-
rizontais e firmes (quando utilizado com a alcofa).

« Se 0 carrinho estd sendo usado com um assento de
carro, note que este assento de carro ndo substitui
um bero ou uma cama.

« Se o seu filho precisa dormir, ele deve ser colocado
em um apropiado confortavel alcofa, berco ou
ama.

« Nao usar um colchao de grossura superior a
20 mm na alcofa.

« 0 carrinho deverd ser utilizado para o niimero de
criangas para o qual foi concebido.

« Nao deverao ser utilizados acessérios nao apro-
vados pelo fabricante do carrinho.

« Nao pendurar peso no punho do carrinho.

« Esta unidade de cadeira ndo se adequa a criangas
com menos de 6 meses.

« Nao utilize a unidade de cadeira Xplory neste
chassis.

« 0s pneus pretos podem deixar marcas nalguns
pavimentos macios, tais como laminados sinté-
ticos, parqué e lindleo.

« Para rodas preenchidas com ar: A pressao dos
pneus recomendada pelos fabricantes é de 0,7

bar/10,2 psi. A roda em si foi concebida para uma
pressao maxima de 2,4 bar/35 psi. Utilize apenas
uma bomba manual para encher os pneus. A
utilizagdo de um compressor pode fazer com que
0 pneu ou o aro rebentem.

- A carga maxima admissivel para o cesto de com-
pras integrado € de 10 kg/22 Ib.

« NUNCA utilize o carrinho para subir ou descer
escadas com a crianca |a dentro. Pode perder
o controlo do carrinho de repente ou a crianca
pode cair. Utilizar o carrinho em escadas com
a crianca Ia dentro também pode danifica-lo.
Retire sempre a crianga do carrinho antes de o
utilizar em escadas.

Direito de reclamacdo e
garantia alargada

Aplicével em todo 0 mundo relativamente a Stokke® Trailz™,
abaixo referida como o produto.

DIREITO DE RECLAMAGAO

Os clientes tém o direito de reclamacdo ao abrigo da legislacdo de
defesa do consumidor aplicavel no momento em causa, que varia
de pafs para pafs.

Em termos gerais, a STOKKE AS ndo outorga quaisquer direitos
adicionais para além dos estabelecidos na legislagdo aplicavel
num determinado momento, embora remeta para a “Extensdo

de Garantia” descrita abaixo. Os direitos do cliente ao abrigo da
legislacdo de defesa do consumidor aplicdvel num determinado
momento sdo cumulativos com os da “Extensdo de Garantia”, e ndo
sdo afectados poresta.

“EXTENSAO DE GARANTIA” STOKKE

No entanto, a STOKKE AS, sita em Parkgata 6, N-6003 Alesund,
Noruega, outorga uma “Extensdo de Garantia” aos clientes que
registem o seu produto na nossa Base de Dados de Garantia, 0 que
pode ser efectuado no nosso sitio na Internet www.stokkewarranty.
com. Apds o registo,  emitido um certificado de garantia que sera
enviado ao cliente por correio electronico ou por correio normal.

0 Registo na Base de Dados de Garantia atribui ao proprietdrio a
“Extensdo de Garantia” que se seque:

- garantia de 3 anos contra todos os defeitos de fabrico do produto.

A "Extensdo de Garantia” aplica-se igualmente caso o produto
tenha sido oferecido ou adquirido em sequnda mdo. Consequente-
mente, a "Extensdo de Garantia” pode ser invocada independente-
mente de quem seja 0 dono do produto na altura, dentro do prazo
de garantia, mediante a apresentacdo do certificado de garantia.

A“Extensdo de Garantia” STOKKE esté sujeita as

sequintes condigoes:

- Utilizacdo normal.

- 0 produto s6 ser utilizado para os fins a que se destina.

- 0 produto ser sujeito a manutencdo normal, conforme descrito no
manual de instrucdes/manutencdo.

- Ao serinvocada a "Extensao de Garantia”, deve ser apresentado o
certificado de garantia, juntamente com o recibo original decompra
datado. O mesmo se aplica aos proprietarios subsequentes.

« 0 produto deve manter-se no seu estado de origem, ou seja, que as
pecas usadas sejam unicamente fornecidas pela STOKKE e especificas
do produto. Qualquer modificacdo necessita de uma autorizacdo
prévia por escrito da STOKKE.

WARNING
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« O ndmero de série do produto ndo pode ser retirado ou destruido.

A“Extensdo de Garantia” STOKKE nao cobre:

« Problemas causados pela evolucao normal das pegas do produto
(p ex. mudangas de cor, desgaste normal).

- Problemas causados por pequenas variagdes nos materiais (p. ex.
diferencas de cor entre pecas).

« Problemas causados por influéncias extremas de agentes externos
como sol/luz, temperatura, humidade, polui¢do ambiental, etc.

« Danos causados por acidentes/choques, por exemplo, se quaisquer

objectos tiverem batido no produto ou se alguém tiver voltado o

produto devido a colisdo. O mesmo se aplica se o produto tiver

sido sobrecarregado, por exemplo, relativamente ao peso sobre

ele colocado.

Danos causados ao produto por accdo externa, por exemplo quando

0 produto € expedido como bagagem.

Danos consequentes, por exemplo danos causados a pessoas e/

0U a quaisquer objectos.

- Se 0 produto estiver equipado com acessérios que nao foram for-
necidos pela Stokke, a "Extensdo de Garantia” prescreve.

- A"Extensdo de Garantia” ndo se aplica a acessorios adquiridos ou
fornecidos com o produto ou em data posterior.

A STOKKE, ao abrigo da “Garantia Ampla”:

- Compromete-se a substituir ou — caso a STOKKE prefira — reparar
a pecadefeituosa, ou todo o produto (caso necessdrio), desde que
0 produto seja entreque a um revendedor.

- Compromete-se a cobrir custos normais de transporte de pegas de
substituicdo/produtos desde a STOKKE até ao revendedor em que
0 produto foi adquirido. Nao sdo cobertas despesas de viagem do
comprador nos termos da garantia.

+ Reserva-se o direito de substituir, quando a garantia for invocada, as
pecas defeituosas por pecas aproximadamente com o mesmo design.
Reserva-se o direito de fornecer um produto de substituicdo, se
o produto em causa j& ndo for fabricado no momento em que

a garantia for invocada. Esse produto serd de qualidade e valor
equivalentes.

Como invocar a “Extensao de Garantia”:

Normalmente, todos os pedidos relacionados com a “Extensdo de
Garantia” sdo efectuados junto do revendedor em que o produto foi
adquirido. Os pedidos devem ser feitos o mais cedo possivel apds a
detecdo do defeito, acompanhados do certificado de garantia e do
recibo de compra original.

Devem ser apresentados comprovativos do defeito de fabrico,
normalmente trazendo o produto ao revendedor, ou submetendo-o
a uma inspeccdo pelo revendedor ou por um representante de
vendas da STOKKE.

0 defeito serd reparado ao abrigo das disposi¢des acima mencio-
nadas, desde que o revendedor ou o representante de vendas da
STOKKE determinem que a avaria foi causada por defeito de fabrico.

RO

IMPORTANT -
CITITI CU ATENTIE
INSTRUCTIUNILE
INAINTE DE
UTILIZARE $I

PASTRATI-LE
PENTRU VIITOR.

Informatiiimportante

« Acest produs este adecvat pentru copii cu varsta de peste 6 luni
siogreutate de pand la 15 kg cu o unitate de scaun, si de la varsta
de 0luni i o greutate de pand la 9 kg cu o scoicd.

« Nu addugati alte saltelute in landou, cu exceptia cazului in care

acestea sunt recomandate de producdtor.

La asezarea sila ridicarea copiilor, trebuie folosit sistemul de blocare

arotilor,

Incircarea maximé admis a accesoriilor pentru transport este

de 2kg.

Orice greutate atasatd de maner si/sau de partea din spate a spdta-

ruluisi/sau de pdrtile laterale ale cdruciorului va afecta stabilitatea

acestuia.

(druciorul trebuie inspectat, intretinut, curdtat si/sau spdlat in

mod requlat. Vehiculul trebuie utilizat doar pentru un singur copil.

Murdria si petele pot i curdtate cu un detergent neacid amestecat

Cu apd. Stergeti apa ramasd dupd curdtare.

Dacd nu utilizati cdruciorul, curdtati suprafata de piele cu o lavetd

moale si pdstrati-l intr-un loc rdcoros si ventilat.

Nu trebuie utilizate accesorii care nu au fost aprobate de produ-

cdtorul cdruciorului.

Landoul este adecvat pentru copii care nu pot sede nesustinuti, nu

se pot intoarce si nu se pot ridica in maini si genunchi. Landoul poate

fifolosit de copii avand o greutate de pand la 9 kqg.

Manerele pentru transport trebuie ldsate in afara landoului in timpul

utilizdrii, sau trebuie ascunse in buzunarele prevazute in acest scop.

« Folositi numai piese de schimb furnizate de producdtor.

- Avetiin vedere pericolul pe care il prezintd focul i alte surse de
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cdldurd puternice, cum sunt radiatoarele electrice, sobele cu gaz
etc. Inimediata apropiere a landoului.

« Verificati in mod requlat starea mdnerelor si a bazei landoului.

« Nuamplasati landoul pe un suport inalt.

« Acordati o atentie sporitd dacd folositi vehiculul cu Stokke® Stroller
Sibling Board. Greutatea maximd a unui copil care foloseste Sibling
Board este de 22 kg/48 5lbs.

Acest sasiu va fi utilizat numai in urmatoarele combinatii:
« Stokke® Trailz™ Chassis 4 Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

A\ ATENTIE:

« Nu ldsati copilul nesupravegheat.

« Inainte de utilizare, asigurati-va ca sunt inchise
toate dispozitivele de blocare.

« Pentru a preveni accidentele, mentineti copilul la
distanta cand desfacefi si cand pliati acest produs.

« Nu ldsati copilul sa se joace cu acest produs.

« Folositi intotdeauna sistemul de retinere (numai
unitatea scaunului).

 Inainte de utilizare, verificati dacd corpul carucio-

rului, unitatea scaunului si dispozitivele de fixare
pe scaunul auto sunt asigurate corect.

« Acest produs nu este adecvat pentru alergare
sau patinaj.

- Nu ldsati alfi copii sa se joace nesupravegheafiin
apropierea landoului.

« Nu folositi produsul daca are componente dete-
riorate sau dacd lipsesc componente.

« Mentineti intotdeauna controlul perfect al ve-
hiculului atunci cand utilizati caruciorul. Tinefi
ambele maini pe manerele vehiculului pe tot
timpul utilizarii.

« Procedati cu grija la utilizarea vehiculului pe sau
in apropierea solului denivelat (gropi, crapaturi,
borduri, trepte, pietris etc.).

« Nu parcati si nu lasati vehiculul nesupravegheat pe
suprafete denivelate sau in pante. Parcafi vehiculul
intotdeauna pe suprafete drepte, nedenivelate.

« Nu lasati pe nimeni sd utilizeze vehiculul decat
dacd a citit si a inteles complet avertismentele si
instructiunile din acest Ghid de Utilizare inainte
de utilizarea produsului. Asigurati-va cd tofi utili-
zatorii au capacitatile fizice si experienta necesare
pentru utilizarea acestui vehicul.

« Nu utilizati niciodata vehiculul pe scdri rulante.

« Procedai cu atentie sporitd daca utilizati vehi-
culul in mijloace de transport in comun, precum
autobuze, trenuri etc.

- Supraincdrcarea, plierea incorecta sau utilizarea

unor accesorii neaprobate pot duce la deteriorarea
sau defectarea caruciorului. Cititi instructiunile.

« Nu pliati vehiculul dacd in preajma se afla un copil.
Nu lasafi copilul in apropierea pieselor mobile
atunci cand faceti ajustari.

« Nu utilizati unitatea de scaun a acestui produs
ca scaun auto.

« Nu ridicati landoul de coviltir/capotina.

« Salteluta trebuie amplasata intotdeauna cu des-
chiderea materialului textil orientata in jos.

- Utilizati scoica doar pe o suprafata ferma, ori-
zontald si uscata (Cand se utilizeaza cu scoica).

« In cazul in carucior este utilizat cu un scaun de
masina, se refine cd acest scaun auto nu inlocu-
ieste un pat de copii sau de un pat. In cazul in
care copilul dumneavoastra trebuie sa dormi, pur
si simplu, ar trebui sa fie plasate intr-un costum
confortabil carucior organism, patut sau pat.

« Aceasta unitate scaun nu este adecvatd pentru
copii sub 6 luni.

« Nu utilizati scaunul Xplory pe acest cadru.

« Pneurile negre pot lasa urme pe anumite par-
doseli moi, precum pardoseli sintetice, parchet
sau linoleum.

« Pentru rotile umplute cu aer: Producatorii re-
comanda ca presiunea aerului sa fie 0,7 bar /
10,2 psi. Roata in sine a fost conceputd pentru
0 presiune maxima de 2,4 bar / 35 psi. Utilizati
doar pompe manuale pentru a umfla anvelopele.

WARNING
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Utilizarea compresorului poate duce la spargerea
anvelopei /jantei.

« Greutatea maxim admisa penru cosul de cumpa-
raturi integrat este de 10 kg /22 Ib.

« Nu utilizati NICIODATA caruciorul pe scari cu copilul
induntru. Puteti pierde brusc controlul caruciorului
sau copilul poate cadea. Utilizarea caruciorului
pe scari cu copilul induntru poate, de asemenea,
deteriora cdruciorul. Scoateti intotdeauna copilul
din carucior inainte de a-| utiliza pe scari.

Dreptul de formulare a
reclamatiilor si garantia
extinsa

Aplicabil pe tot globul referitor la Stokke®Trailz™, mentionat
in continuare drept ,produsul”.

DREPTUL DE FORMULARE A RECLAMATIILOR

Conform legislatiei privind protectia consumatorului aplicabild in
orice moment, legislatie care poate varia de la o tard la alta, clientul
are dreptul de a formula reclamatji.

Tn general, compania STOKKE AS nu acorda nici un drept suplimen-
tar fatd de cele stabilite de legislatia aplicabild in orice moment,
desi se face referire la , garantia extinsd” descrisd mai jos. Drepturile
clientilor, conform legislatiei privind protectia consumatorului
aplicabild in orice moment vin in completarea drepturilor prevazute
de ,garantia extinsd” si nu sunt afectate de aceasta.

,GARANTIE EXTINSA” STOKKE

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvegia, acordé fns3 o
,Garantie extinsd” clientilor care fsi inregistreazd produsul in baza
noastrd de date de garantii. Aceasta poate fi realizatd prin pagina
noastrd web

www.stokkewarranty.com. Dupd inregistrare, va fi emis un certifi-
cat de garantie, care va fi expediat clientului prin posta electronicd
(e-mail) sau prin posta obisnuitd.

Inregistrarea in baza de date cu produse aflate n garantie conferd
proprietarului dreptul de a beneficia de o ,garantie extinsd”, dupd
cum urmeaz:

+ Garantie timp de 3 ani pentru orice defect de fabricatie a produsului.

Serviciul de ,garantie extinsd” se aplicd de asemenea dacd produsul
a fost primit cadou sau a fost achizitionat ca produs de ocazie.

Prin urmare, ,garantia extinsd” poate fi solicitatd de proprietarul
produsului, in orice moment din perioada de garantie, cu conditia ca

certificatul de garantie sd fie prezentat de cdtre proprietar.

,Garantia extinsa” STOKKE depinde de indeplinirea

urmdtoarelor conditii:

« Utilizare normald.

« Produsul a fost utilizat numain scopul pentru care a fost proiectat.

« Produsul a fost supus operatiunilor obisnuitede intretinere, asa cum
sunt descrise in sectiunea intreginere din instructiunile de u-tilizare.

« Lassolicitarea ,garantiei extinse”, va trebui sdprezentati certifica-
tul de garantie, impreund cu chitanta de achizitie stampilatd in
original. Aceastd conditie se aplicd tuturor co-proprietarilor sau
proprietarilor ulteriori.

« Produsul trebuie sd fie prezentat in stareaoriginald, intelegand
prin aceasta faptul cd componentele utilizate au fost furnizate in
exclusivitate de STOKKE si urmeazd a fifolosite la sau impreund cu
produsul. Orice abatere de la aceastd conditie necesitd obtinerea
acordului prealabil al companiei STOKKE.

« Numdrul de serie al produsului nu a fost distrus sau indepartat.

JGarantia extinsd” STOKKE nu acopera:

« Problemele determinate de evolutia normald a partilor componente
ale produsului (de exemplu, schimbarea coloritului, uzura).

- Problemele determinate de diferente minore ale materialelor (de
exemplu, diferentele de culoare dintre pdrtile componente).

« Problemele determinate de influenta extremd a factorilor externi,
de exemplu soarele/lumina, temperatura, umiditatea, poluarea
mediului inconjurdtor etc.

« Defectiunile determinate de accidente - de exemplu obiecte care au
cdzutin produs sau de cdtre persoane care s-au lovit de produs sil-au
rasturnat. Aceeasi requld se aplicd siin cazul supraincdredrii produ-
sului, de exemplu prin asezarea unei greutdti prea mariin produs.

- Defectiunile determinate de factorii externi, de exemplu in cazul
in care produsul este transportat ca bagaj.

« Dauneleindirecte, de exemplu defectiunile determinate de persoane
si/sau de alte obiecte.

« Dacd produsul a fost prevdzut cu accesorii care nu au fost furnizate
de compania Stokke, ,garantia extinsd” va fi anulatd.

-, Garantia extinsd” nu se aplicd accesorilor care au fost achizitionate
sau furnizate fmpreund cu produsul sau la o datd ulterioard.

Conform ,garantiei extinse”, compania STOKKE va:

« Tnlocui sau — daca STOKKE preferd astfel — va repara piesa defect
sau produsul in intregime (in cazul in care este necesar), cu conditia
ca produsul sa fie livrat unui dis-tribuitor.

« Acoperi costurile corespunzdtoare de transport al pieselor de schimb/
produselor de la compania STOKKE a distribuitorul de la care a fost
achizitionat produsul. Garantianu acoperd cheltuielile de deplasare
ale cumpdrdtorului.

« Rezerva dreptul de a inlocui, in momentul solicitdrii garantiei,
componentele defecte cu componente aproximativ similare.

« Rezerva dreptul de a livra un produs de schimb in cazulin care pro-
dusulin cauza nu se mai produce fin momentul in care este solicitatd
garantia. Produsul va trebui sd aibd ocalitate si 0 valoare similare.
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Invocarea ,garantiei extinse”:

Tn general, toate cererile referitoare la , garantia extinsa” vor fi adre-
sate distribuitorului de la care a fost achizitionat produsul. Cererile
trebuie efectuate cat mai repede cu putintd dupd descoperirea
defectiunilor si trebuie fnsofite de certificatul de garantie si de
chitanta de achizitie in original.

Trebuie sd prezentati documentatia/dovada care sd confirme
defectul de fabricatie, de obicei aducand produsul distribuitorului
sau prezentandu-| distribuitorului sau unui re-prezentant de vanzari
STOKKE pentru verificare.

Dacd distribuitorul sau reprezentatul de vanzdri STOKKE stabileste
cd defectul este determinat de un defect de fabricatie, acesta va fi
reparat in conformitate cu dispozitiile prezentate mai sus.

RS

VAZNO -
PROCITAJTE UPUTE
PRIJE UPORABE
PAZLJIVO | DRZATI
IH ZA BUDUCU
UPORABU.

Vazne informacije
- Ovaj proizvod je pogodan za decu starosti od 6 meseci i teZine
do 15 kg sa sedistem i od rodenja i do tezine 9 kg sa nosiljkom.

« Ne treba stavljati nikakav dodatni dusek u nosiljku, osim ako to ne
preporucuje proizvodac.

- Kada stavljate ili uzimate decu iz kolica, treba pritisnuti kocnicu.

« Maksimalna dozvoljena tezina dodatnog prtljaga je 2 kq.

- Stavljanje prtljaga na drsku i/ili na naslon i/ili sa strane kolica utice
na njihovu stabilnost.

« Kolica treba uredno proveravati, odrZavati, istiti i/ili prati.

- Necistoce i fleke mogu da se uklone deterdZentom bez kiselina
pomesanim sa vodom. Obrisite vodu nakon cis¢enja.

« Ako ne koristite kolica, ocistite veStacku kozu mekom viaznom
krpom i odlozite kolica na hladno mesto sa ventilacijom.

« Kolica se smeju koristiti samo za po jedno dete.

« Ne treba koristiti dodatnu opremu koju ne odobri proizvodac kolica.

« Nosiljka je pogodna za dete koje ne moZe da sedi samostalno, koje
se prevrce i ne moze samostalno da stoji na Sakama i kolenima.
Maksimalna tezina deteta koje koristi nosiljku je 9 kg.

« Drike za nosenje se uklanjaju iz nosiljke tokom koriscenja, ili se
potpuno sakrivaju u dZepovima.

- Koristite samo one rezervne delove koje proizvede ili odobri pro-
izvodac.

« Imajte uvidu rizik od otvorenog plamena i drugih izvora jake toplote,
poput elektricnog plamena, plamena od plina itd. u neposrednoj
blizini nosiljke. Dr3ke i dno nosiljke treba redovno pregledati kako
bise videlo da liima znakova oStecenja i habanja.

« Nikada nemojte koristiti nosiljku na postolju.

+ Budite narocito paZljivi ako koristite proizvod sa Stokke® kolicima
sa plocom za drugo dete. Maksimalna teZina deteta koje koristi
plocu za drugo dete je 22 kg/48,5 Ibs.

Ovo kuciste se samo koristi u sljede¢im kombinacijama:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ UPOZORENJE:

« Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.

« Proverite da li su sve kopce zatvorene pre ko-
risenja.

« Da biste izbegli povrede, postarajte se da dete
ne bude u blizini kada raspakujete i pakujete
proizvod.

« Ne dozvoljavajte detetu da se igra sa proizvodom.

« Uvek koristite sistem za vezivanje deteta u au-
to-sediStu (vazi samo za deo za sedenje).

« Proverite da li su nosiljka ili sediste ili delovi za
pri¢vricivanje na auto-sedistu pravilno pricvréceni
pre koriscenja.

« Ovaj proizvod nije pogodan za tréanje ili klizanje.

« Nemojte dozvoliti drugoj deci da se igraju bez
nadzora u blizini nosiljke.

« Nemojte je koristiti ako su neki delovi pokvareni,
pohabani ili nedostaju.

« Uvek odrZavajte potpunu kontrolu nad kolicima
kada rukujete njima. Tokom kori3¢enja sve vreme
drZite obe ruke na dr3kama kolica.

« Budite narocito oprezni kada koristite kolica na
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neravnoj povrsini ili blizu nje (rupe, pukotine,
ivicnjadi, stepenice, kaldrma itd.).

« Nemojte parkirati ili ostavljati kolica bez nadzora
na neravnoj povrsini ili na nizbrdici. Uvek parki-
rajte kolica na ravnoj povr3ini.

« Nemojte nikome dozvoliti da koristi ova kolica
osim ako ta osoba pre koris¢enja nije sa razu-
mevanjem procitala sva upozorenja i uputstva za
koriS¢enje iz ovog Uputstva za upotrebu. Vodite
racuna da svi korisnici imaju potrebne fizicke
sposobnosti i iskustvo za koriS¢enje ovih kolica.

« Nikada nemojte koristiti kolica na pokretnim
stepenicama.

« Posebno vodite racuna ako koristite kolica u jav-
nom prevozu, poput autobusa, voza i sl.

« Prekomerno opterecenje, nepravilno sklapanje
ili kori$¢enje neodobrene dodatne opreme moze
ostetiti ili polomiti kolica. Procitajte uputstva.

« Nikada nemojte sklapati kolica ako se dete nalazi
u blizini. Uvek pomerite dete dalje od pokretnih
delova kada vrsite podesavanja.

« Nemojte koristiti sediSte na ovom proizvodu kao
auto-sediste.

« Nikada nemojte da podiZete nosiljku drzei zastor/
prekrivac.

« Dudek uvek treba postaviti tako da otvor na platnu
bude okrenut nadole.

« Koristite nosiljku samo na ¢vrstoj, horizontalnoj

ravnoj i suvoj povrsini (kada kolica koristite sa
nosiljkom).

« Ako se koriste kolica sa autosedistem, imajte na
umu, da ovo autosediSte nije zamjena za dedji
krevetac ili krevet. Ukoliko vase dete treba da
spava, morate ga staviti u ko3aru/sediste kolica,
dedji krevetacili kreve.

- Ovo sediste nije pogodno za decu mladu od 6
meseci.

« Ne koristite Xplory sediSte na ovoj konstrukciji.

« Crne gume na tockovima mogu da ostave tragove
na nekim glatkim podovima kao $to su sinteticki
laminati, parket i linoleum.

- Kod tockova napunjenih vazduhom: Pritisak
u gumama koji preporucuje proizvodac je 0,7
bara/10,2 psi. Sam tocak je konstruisan za mak-
simalan pritisak od 2,4 bara/35 psi. Za pumpanje
guma koristite iskljucivo ru¢nu pumpu. Upotreba
kompresora bi mogla da izazove pucanje gume/
felne.

- Maksimalno dozvoljeno opterecenje za integri-
sanu korpu za kupovinu je 10 kg.

« NIKADA ne koristite kolica za kretanje uz ili niz
stepenice dok se u njima nalazi dete. MoZete
iznenada da izqubite kontrolu nad kolicima ili
vase dete moze da ispadne. Koris¢enje kolica na
stepenicama dok je dete u njima takode moze
da osteti kolica. Uvek izvadite dete iz kolica pre
nego $to pocnete da ih koristite na stepenicama.

Pravo na zalbu i
produzena garancija

Primenjuje se Sirom sveta za Stokke® Trailz™, u nastavku
teksta Proizvod.

PRAVO NAZALBU

Kupac ima pravo na Zalbu u skladu sa zakonom o zatiti potro3aca,
primenljivim u bilo koje dato vreme, s tim da zakon moZe da se
razlikuje od drZave do drZave.

Uopsteno govoredi, firma ,STOKKE AS" ne odobrava nikakva
dodatna prava ili prava pored onih koja su utvrdena zakonodav-
stvom, primenljivim u bilo koje dato vreme, mada se upucuje na
“produZenu garandiju” opisanu u nastavku. Prava kupca, po zakonu
0 zastiti potroSaca, primenljivim u bilo koje dato vreme, dodata su
onim pravima koja su pokrivena “produzenom garancijom’”, te se
stoga ovo na njih ne odnosi.

"PRODUZENA GARANCIJA” FIRME “STOKKE”

Medutim, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norveska, daje

,ProduZenu garanciju” korisnicima koji registruju svoj proizvod

U nasoj bazi podataka o garanciji. To moZete uraditi preko nase

Internet stranice www.stokkewarranty.com. Nakon registracije

izdaje se garantni sertifikat i Salje se korisniku elektronskom postom

(putem e-poste) ili reqularnom postom.

Registracija u bazi podataka o garancijama daje pravo vlasniku na

“produzenu garanciju” kao $to sledi:

« 3-0godisnju garanciju na bilo kakve nedostatke nastale tokom
proizvodnje proizvoda.
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"Produzena garancija” se takode primenjuje ako je proizvod pri-
mijen kao poklon ilije kupljen kao polovan. Samim tim, “produzenu
garanciju” moze iskoristiti bilo koji viasnik proizvoda u bilo koje dato
vreme, unutar perioda pokrivenog garancijom, na osnovu potvrde o
garanciji koju vlasnik treba da pokaze.

"Produzena garancija” firme , STOKKE” uslovljena je

slede¢im:

« Pravilnom upotrebom.

« Daje proizvod koris¢en samo u onu svrhu za koju je namenjen.

- Da je proizvod redovno odrZavan, kao Sto je opisano u uputstvu
za odrZavanje/upotrebu.

- Pripozivanju na "produzenu garanciju” treba pokazati potvrdu o
garanciji, zajedno sa originalnim racunom kupovine, koji nosi datumi
pecat. Ovo takode vazi za bilo kog sekundarnogili narednog viasnika.

« Da proizvod ostane u svom originalnom stanju, ¢ime se podrazu-
meva da su korisceni samo rezervni delovi firme , STOKKE” koji su
namenjeni za koriscenje na proizvodu ili uz njega. Svako odstupanje
od ovoga zahteva pismenu saglasnost firme , STOKKE”.

+ Da serijski broj proizvoda nije unisten ili uklonjen..

"Produzena garancija” firme ,STOKKE” ne pokriva:

+ Problemi uzrokovani normalnim promenama na delovima koji ¢ine
proizvod (kao npr. promena boje, tro3enje i habanje).

« Problemi uzrokovanim manjim odstupanjima u materijalima (npr.
razlika u boji izmedu delova).

« Problemi uzrokovani ekstremnim uticajima strane spoljnih faktora,
kao $to su sunce/svetlo, temperatura, vlaznost, zagadenje covekove
okoline, itd.

- 0stecenja nastala nezgodama/nesre¢nim slucajevima - na primer
ako je bilo koji drugi predmet udario o proizvod ili ako je neka
0soba prevrnula proizvod tako $to se sudarila sa njim. Isto vazi
ako je proizvod preopterecen, na primer u pogledu teZine koja je
stavljena na njega.

- (Stecenja na proizvodu nastala usled spoljnih uticaja, na primer
ako je proizvod transportovan kao prtljag.

- Posledicna ostecenja, na primer Stete ucinjene drugim osobama
i/ili drugim predmetima.

« Ako je proizvod opremljen bilo kojom dodatnom opremom koja nije
kupljena od firme , Stokke”, “produZena garancija” postaje nevazeca.

« "Produzena garancija” se nece primenjivati ni na koju dodatnu
opremu koja je kupljena ili dobijena zajedno sa proizvodom, ili
nakon toga.

Firma ,STOKKE” ¢e pod “produzenom garancijom”:

« Zamenitiili —ako firma “STOKKE" tako odlu¢i — popraviti neispravan
deo, ili proizvod u celosti (ukoliko je potrebno), u slucaju da je
proizvod donet u maloprodajni objekat.

- Pokriti redovne transportne troskove za bilo koju zamenu dela/
proizvoda, od firme , STOKKE” do maloprodajnog objekta u kojem
je proizvod kupljen. — Putni troskovi koje ima kupac nisu pokriveni
ovom garancijom.

« Zadrzati pravo da zameni, u trenutku pozivanja na garanciju, delove
sa nedostacima delovima koji su priblizno iste konstrukcije.

« ZadrZati pravo da ponudi proizvod u zamenu u slucaju da se rele-
vantni proizvod vise ne proizvodi u vreme pozivanja na garanciju.
Takav proizvod treba da bude odgovarajuceg kvaliteta i odgova-
rajuce vrednosti.

Kako da se pozovete na “produzenu garanciju”:

Uopsteno govoredi, svi zahtevi koji se odnose na “produzenu ga-
ranciju” treba da budu upuceni sluzbeniku maloprodajnog objekta
u kojem je proizvod kupljen. Zahtev treba da bude upucen Sto je
pre moguce nakon otkrivanja nedostatka i treba da bude propracen
garancijskim listom i originalnim racunom kupovine.

Treba pokazati dokumentaciju/dokaze koji potvrduju nedostatak

U proizvodnji, obicno tako Sto cete proizvod odneti u maloprodajni
objekat, ili ga na drugi nacin pokazati sluzbeniku u maloprodajnom
objektuili predstavniku prodaje firme , STOKKE" radi provere.

Nedostatak ce biti obeStecen u skladu sa gore navedenim
odredbama ako sluzbenik u maloprodajnom objektu ili predstavnik
prodaje firme , STOKKE” utvrdi da je Steta uzrokovana greskom u

proizvodnji.

RU

BAXHO

— BHUMATEJIbHO
MPOYNTAUTE
WHCTPYKLIUIO
NEPEQ
UCNMO0/Ib30BAHMEM
W COXPAHUTD UX
ANA BANIbHEULLEFO
UCNO0b30BAHUA

BaxHas nHpopmauma

YcnosiA xpaHeHua npoaykuni 8 coorsetcteui ¢ TP TC007/2011
«0 6€30NacHOCTIA NPOAYKLNY, NPe/Ha3HAYEHHOI ANA feTeii u
NOAPOCTKOBY.
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(Cpok C1y0bl, CPOK XpaHeH!A (CPOK FOAHOCTI) Npy CObMI0AEHIN
PeKOMeH/ALMIt U3roToBUTENA He OrPaHInueH, Nepes NCNob30Ba-
HUeM KONIACOK He06X0MMO 03HAKOMUTHCA C PYKOBOACTBOM M0
IKCNNyaTaum. Konackin AeTcKue KoMOUHVPOBaHHbIE C OTKPbITBIM
Y 3aKPBITbIM Ky30BOM NpeAHa3HaueHbl AnA AeTeii o1 0 40 3-x ner,
MaKCUMaIbHO JOMYCTUMAA Harpy3Ka Ha u3aenvie 15 kr. Konacku
JieTCKIMe KOMOMHMPOBAHHbIE C 3aKPbITbIM Ky30BOM NPeAHa3Haue-
Hbl 414 fieTedt 0T 0 40 6-MIn MeCALEB, MAKCUMAbHO A0MYCTMAA
Harpy3Ka Ha u3aenvie 9 kr. KonAckin JeTcKue KOMOUHUPOBaHHbIe C
OTKPbITBIM Ky30BOM Npe/iHa3HaueHbl ANA AeTeid T 6-Min MecALes
710 3-X JIET, MaKCUMAbHO A0MYCTIMAA Harpy3Ka Ha uaenve 15 K.

« [Tpu nepeBo3Kke HOBOPOXACHHbIX B MPOTYNOUHOM O0Ke pe-
KOMeHyeM NepeBecTy CUAEHbe B CaMOE HIKHEe NONoXeHHe.

+ He BKnazbiBaiite AONONHUTENbHI MaTPaLl B MONIbKY-NEPEHOCKY,
€CAM 3T0 He PEKOMEHAA0BAHO U3rOTOBUTENEM.

+ (00A3aTeNbHO CTaBbTE KONACKY HA NAPKOBOUHbIA TOPMO3, BbIHUMAA
YAV YCaxnBad AeTeil.

« MakcumanbHaa JonycTMad Harpy3Kka ANA TPy30HeCyLLX ak-
(eCCYapOB COCTABAALT 2 KT.

+ Jlio6as Harpy3Ka Ha pyuKy u/unu CuHKy u/un bopta yxyawaer
CTa0UNbHOCTb U3Aenus.

+ M3genuio HeobxoAuMbI perynapHbli 0CMOTP, YX0A, Cyxad u/umm
BNIaXHas YNCTKa/CTUPKa.

+ [epeBo30uHoe CpefICTBO MOXHO MCNOAb30BATb TOAKO 1A OAHONO
pebeHKa 32 0AVH pas.

« He ucnonb3yiiTe akceccyapbl, He 0A00PeHHblE M3roTOBUTENEM
U3AeNMA.

+ Jllonbka-nepeHocka npurogHa AnA eTei, elLie He HayumBLIMXCA
CAMOCTOATENbHO CUZETb, NepeKaTbIBATbCA CO CMUHbI Ha XVBOT 1
NPUNOAHUMATCA HA PyKaX 1 KonerAx. MakcumanbHbiil gonycti-
Mblii PV CNONIb30BAHIN MIONbKH-NEPEHOCKIA BEC pebeHKa — 9 kr.

« CnegwTe 3a Tem, 4To0bI NPY MCMONb30BAHNM NONBKI-NIEPEHOCKM
ee NepeHOCHbIe PyuKit BCerAa CBeLIMBANNCH Hapy Xy Wi Obinn
NOAHOCTbIO YOPaHbI B CeLnanbHble KapmalLKil,

+ Wcnonb3yiiTe ToMbKO 3anacHble YacTi, NOCTaBAeHHble Uav npe-
JI0CTaBAEHHbIE U3rOTOBUTENEM.

+ He cTaBbTe nionbky BOMU3M OTKDBITOTO OTHA WM APYTYUX UCTOY-
HVKOB Tenna, Hanpumep, 3NeKTPOHarpeBaTeNbHbIX dneneHToB,
Fa30BbIX MANT U TN,

+ PerynapHo ocMaTpyBaliTe pyuKi 11 AHULLE MONbKY-NIEPEHOCKN Ha
NPeAMET BO3MOXHbIX NOBPEXAEHNUIH UM U3HOCA.

« Hu B Koem Cyuae He CTaBbTe NINbKY-NePeHOCKY Ha CTOIAKY-LuTa-
TUB.

+ [posgnsiiTe 0cobyio 0CTOPOXHOCTD BO BPEMA UCMONB30BAHNA
KONACKIN C NOAHOXKOI ANnA BToporo pe6ékka Stokke® Stroller
Sibling Board. Bec pe6éHka, eaywiero Ha nogroxke Sibling Board,
He JOMKeH NpeBbILaT 22 Kr/48,5 GyHTOB.

3T0T KOpNYC JOMKeH BbITb NCNONb30BaH TONbKO B
CnepyoLWwmx KOMOUHaLnAXx:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\TIPEQYNPEX AEHUE:

« Hukorpa He octanaiite pebeHka 6e3 npucmotpa.

- [lepen ncnonb3oBaHuem ybeauTech, uto Bce
(UKCaTopbl 3aCTETHYTH.

« Bo u36exaHue TpaBMbl peGEHOK He JoMkKeH

HaXoANUTbCA BONM3N CKNaAblBaeMOro N pac-
KnaAblBaemoro u3genua.

« He no3Bonaiite pebeHKy urpatb c uzgenuem.

« Beerga ncnonb3yiite pemHi 6e3onacHocTy (Tonb-
Ko 670K cuzieHbA).

« [lepeq ncnonb3oBaHuem ybeautech, uto Kpe-
NeXHble ANeMeHTbI/PUKCaTopbl Kopryca KONACKM
unu 610Ka CMeHbA NN aBTOKPeCna JOMKHbIM
00pa3om 3acTerHyTbl.

« U3penue Henb3A ncnonb3oBartb Ha bery unm
KaTaAcb Ha (pONNKOBbIX) KOHbKaX.

« He no3Bonsitte apyrum fetam urpatb 6e3 npu-
CMOTpa BO371e NHMbKI-MepeHOCK.

« He ucnonb3yiite u3aenve, ecnn kakaa-nubo ero
YaCTb (IOMaHa, pa3opBaHa UK OTCYTCTBYET.

« Bceraa coxpaHaiite noHbIin KOHTPOb Haf Nepe-
B030YHbIM CPeCTBOM BO BPeMA 1CMONb30BaHMA
nporynoyHoi Konackn. lepxute obe pyku Ha
pyuKe NepeBO30YHOT0 CPe/iCTBa B TEYeHIe BCero
BPeMeHH ero UCnob3oBaHuA.

« [IpoABnAiiTe 0C06Yyt0 0CTOPOXKHOCTD, NONB3YACH
nepeBo30YHbIM CPeACTBOM Ha N M06AN30CTH
OT HEPOBHOI OBEPXHOCTU (AM, TPeLLH, Nope-
OpuKOB, CTyneHek, 6ynblXHOI MOCTOBOI U T. .).

« He napkyiite 1 He 0CTaBnAIiTe NepeBO30YHOE
CpencTBo 6e3 NpucMoTpa Ha HePOBHOI NOBEPX-
HOCTIN UK Ha CKNOHe. Bcerpa napkyiiTe nepeBos-
0YHOE CPeACTBO Ha POBHOIA, FOPU30HTANbHON
MOBEPXHOCTH.
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« He paspeLwuaiite nonb30BaTbCA NEPeBO30YHbIM
CpenCTBOM NNLAM, He NPOUMTABLLMM U He YCBO-
WBLLIM NOAHOCTbIO BCE NPeaynpex AeHus 1 UH-
CTPYKLMM, NPUBeJeHHble B JaHHOM PykoBozcTBE
nonb3oBatens. YoeauTecs, 4To Bce ML, NOAb3y-
loLLMeCs NepeBo30yHbIM CpeaCTBOM, 06najalT
HeobxoaMMbIMIN GU3nUecKIMM KauecTBamm i
ONbITOM.

« Hegonyctumo Be3Ti nepeBo30yHoe CpefCTBo,
HaX0AACb Ha dCKanatope.

« [lpoABnAiiTe 0C00YI10 0CTOPOKHOCTb, HAXOAACH
C NepeB030YHbIM CPeCTBOM B 00LLECTBEHHOM
TpaHcnopte: aBTobyce, noe3fe u . 4.

« [leperpy3, HeNpaBUALHO CNOXKEHHOE LIACCH
UAN NpuUMeHeHe He 0f06peHHbIX U3roToBN-
TeneM aKceccyapoB MOXeT noBneyb 3a coboli
noBpexJeHue unn nonomky Konacku. lpoun-
TailTe UHCTPYKLMN.

« Hukorga He cknafibBaiiTe nepeBo3ouHoe cpef-
CTBO, e/ M06NM30CTI HaXOAUTCA pebeHok. Tpo-
U3BOAA PErynupoBKy, He JonyckaiiTe KOHTaKTa
pebeHKa C NOABMMXHBIMIN YacTAMM.

« He ncnonb3yiite nporynoyHbiii 6510k u3genna B
KauecTBe aBTOKpecna.

« He nogHumaliTe KonACKy 3a Kanop/KamoLLoH.

- Bcerpga yknagpiBaiite matpay Takum 06pazom,
yT0ObI 0TBEPCTHE YEXNA ObINO BHI3Y.

« Wcnonb3yitTe 3Ty NlONbKY-NEPeHoCKY TONbKO Ha
TBEPAOiA, FOPU30HTaNbHON MNOCKOCTI C CYXOil

MOBEPXHOCTbHO (MPV UCMONb30BAHNM C H0Mb-
KOii-NepeHOCKoi).

« Ecn KonAcka ncnonb3yetca B aBToKpece, 0TMe-
TUM, YTO 3T0 CAEHbE He 3aMeHAET KpoBaTI UK
kpoBatu. Ecnn Bawwemy pebeHKy HYXHO cnaTb,
NPOCTO, OH AOMKEH 6bITb NOMeLLeH B KoCTIoMe
yRoOHbIIA KOpNYC KONACKM, AeTCKAA KpoBaTKa
NN KPOBATb.

« [TporynouHblit 610K He paccunTaH Ha AeTeil
MNajLue 6 MecALeB.

« He ucnonb3yiite nporynouHbiii 6n0k Xplory Ha
3TOM LUACC.

+ YepHble WIMHbI MOTYT 0CTaBAATH CNefbl Ha
TNaKoI MOBEPXHOCTU HEKOTOPbIX HaMOMbHbIX
MOKPBITUIA, HANPUMEP, Ha CUHTETUYECKMX Na-
MIHaTax, napKeTe, MHONEYMe.

« [Ina nHeBMaTUyeCKNX WKH: U3rotoBuUTeNN
pekoMeHAYI0T laBNeHne BO3AyXa B LNHAX
0,7 6ap/10,2 pyHTa Ha KB. Atoitm. Camo Koneco
PaccynTaHo Ha MaKcMManbHoe AaBnenne 2,4
6ap/35 ¢yHTOB Ha KB. Atoiim. [pn HeobxogMMoCTH
HaZyTb LUNHBI UCMOAb3YIATe TONbKO PyYHOIl HacoC.
Wcnonb3oBaHme KoMnpeccopa MOXeT NpuBecTy
K pa3pbiBy LWIHbI/0604a.

+ MakcumanbHo 4onycTvmasn Harpy3ka ana BCTpo-
€HHOII KOp3UHbI ANA NOKYNOK cocTasnAeT 10
Kr/22 dyHTa.

« HEJIb3fl cnyckaTb AM NOAHUMATD KOAACKY NO
CTYNeHbKaM C HaX0AALMMCA B Heli pebeHKoM.

Bbl MoXeTe BHe3anHo NoTePATb KOHTPOJIb HAA
KONACKOIA, U Balw p66EHOK MOXET BbINaCTb
13 Hee. Kpome TOro, UCnoJib30BaHne KoNnACKn
Ha NecTHULE C HaXoAALMNMCA B Heli peﬁeHKOM
MOXET NOBPEANTDb KOMACKY. Bcerna BbiHUMaiATe
p66EHKa 13 KONACKN nepea TeM, Kak CnyCkatb
VNN NOAHUMATD KOJTACKY MO NECTHULIE.

[1paBo NpeabABUTL
MPeTeH3UI0 1 PaCLLMPEHHaA
rapaHTys

MpefoCTaBNAETCA BO BCeM MUPE 110 OTHOLIEHNIO K
npogykLunn Stokke® Trailz™

MPABO MPEABABUTD MPETEH3O

[okynaTenb uMeeT NpaBo NPeAbABITL NPETEH3MIO COMNACHO 3aK0-
HOZATeNbCTBY 0 3aLLMTE MHTEPECOB NOTpeduTenelt, npunMeHMoMy
B 1106011 KOHKPETHbIA MOMEHT; 3T0 3aKOHOAATENbCTBO MOXeT
0TANYATBCA B 3aBUCUMOCTH OT CTPaHbI. .

B uenom, komnatua STOKKE AS He npesocTaBRAeT Kakux-n160
JONONHUTENbHbIX NPaB, KPOME TeX, KOTOPbIe NPeayCMOTPeHbl
3aKOHOAATENbCTBOM, AETCTBYIOLLMM B HAaCTOALLMIA MOMEHT,

XOTA CCbINAETCA Ha "PACLUMPEHHYIO TAPAHTHI”, ONMCAHHYIO HIKE.
[paBa K/MEHTa COMMACHO 3aKOHOAATENbCTBY O 3aLLUTe UHTEPECOB
noTpe6uTeneli, AeiicTByloLeMy B M000/ KOHKPETHBII MOMEHT,
JLOMOHAIOT Te, KOTOPble NPeayCMOTPeHbl “PACLUMPEHHOM rapaH-
THei”, 1, CNIeSI0BaTeNbHO, TakaA FapaHTUA He BAWAET Ha 3aKOHHblE
npasa noTpebuTens.
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STOKKE® «PACLLMPEHHAA TAPAHTIf»

Konnanua STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Hopseru,

npeaocTanAet «PaclunpeHHyHo rapaHTio» NoKynaTenam, Koto-

pble 3aperucTpupoBany NpUoBPETEHHbIE MM M3AENNA B Hallelt

0a3e [1aHHbIX FapaHTWIA. IT0 MOXHO CZ1enaTb Ha Halllem Be6-caiiTe

www.stokkewarranty.com. [T cosepLueru perucrpaumi noky-

natento 6y/eT BbICNaH rapaHTHiiHbI CepTUUKAT NO INEKTPOHHOI

Unv 06bIYHO nouTe,

Perncrpaund B 6a3e JaHHbIX rapaHTUit faeT BajenbLly Npaso Ha

CnefyioLLyto "paciuMpeHHyo rapanTuio”:

« 3-NIeTHAA rapaHTUA OTCYTCTBIAA B U3aeNum Niobbix JedeKkToB
U3roTOBNEHUA.

"PaciumpenHan rapaHTiA” Take pacnpoCTpaHAeTCa Ha U3genne,
KoTopoe 0bN0 NOAYYEHO B NOAAPOK WA KynneHo ObIBLIMM B yno-
TpebneHun. CneoBaTenbHo, NOTPebOBATH BbINOMHEHNA YCNOBMIA
"PaCLUMpeHHO rapaHTU” MOXeT Nio6oe N0, ABNAIOLLIEECH Ba-
JenbLen u3Lenna B Ni000ii KOHKPETHbIA MOMEHT B TeueHe CpoKa
Je/ICTBIAA rapaHTu, MY YCN0BUY NPEAOCTABNIEHIA BAajesbLiem
rapaHTUiiHoro cepTuukata.

s"PaclumperHas rapaHTua” komnanum STOKKE®

NpeoCTaBNACTCA Ha ClIeAYIOLLUX YCTIOBUAX:

« HopmanbHoe 1cnonb3oBake.

+ Mcnonb30BaHue U3AenA TONBKO N0 Ha3HaueHMIo.

+ [poBeaeHie 06bIYHOr0 TEXHINYECKOTO 00CNYXUBAHNA U3AENNA
COMNACHO YKa3aHMAM B PYKOBOACTBE M0 TeXHUUECKOMY 00Cy-
XKMBAHUIO / MHCTPYKLMY NO 3KCNAyaTaUui.

+ [pu npeabABReHUY TpeboBaHMIA 0 BbINOAHEHIM YCNOBMIA “Pac-
LUMPeHHOIA rapaHTUu" HeobX0AMMO NPeAOCTABUTb FapaHTHIiHbIN
CepTUQVKAT BMECTe C OPUTIHANIOM TOBAPHOTO Yeka C yKka3aHuem
J1aTbl. 370 TPEOOBAHYE TaKe PaCcnpOCTPAHALTCA HA BTOPOFO MM
N060ro NocnesyioLLero BnagenbLa.

« [I3penne nmeeT nepBoHauanbHoe COCTOAHME, a BCe HCNoNb30-
BaHHble B HeM AeTany bbiu nocTasneHbl komnatuelt STOKKE® n

NpeaiHa3HayeHbl ANA NCNONb30BAHNA B NN CU3JENUEM. Jliobble
OTK/IOHEHUA OT BbINOIHEHWA 1JaHHOTO TpeﬁOBaHMﬂ TpeﬁyiOT no-
Ny4eHna NpeaBapuUTEbHOMO NUCbMEHHOT0 COrnaca KOMnaHum
STOKKE®.

. CEpMVIHbIVI HOMED 13JeNna He 6bin YHUUTOXEH UK yAaNeH.

"PacwupenHan rapantua” komnanun STOKKE® He nokpbiBa-
eT (lepyoLee:

+ [Ipobnembl, (BA3aHHblE C eCTECTBEHHBIMIA M3MEHEHVAMY AeTaneid,
U3 KOTOPbIX COCTONT U3Aeue (Hanpumep, M3MeHeHue LBeTa, a
TaK3e eCTecTBeHHbIiA U3HOC).

[pobnembl, (BA3aHHbIE C He3HAUMTENbHBIMY OTAYUAMI MaTePH-
anoB (Hanpumep, OTAKYMe LiBETA Pa3NNUHbIX YacTeit).
Mpo6nembl, BA3aHHbIE C 3KCTPEMATbHBIM BO3AEHCTBIEM BHELLHMX
(aKTOPOB, TAKIAX KaK COMHEUHbIE Nlyuyt I NCKYCCTBEHHOE 0CBe-
LieHMe, TemNepaTypa, BAAKHOCTb, 3arPA3HEHHAA OKPYXaloLLad
cpegaunT.n.

Yep6, HaHeceHHbIN B pe3ynbTaTe NOBPEX AEHNA/MONOMKIA,
Hanpumep, npu CTONKHOBEHUM C APYTUMU NPeAMETaMI N
NPY ONPOKMABIBAHUY U3AenmA. To e Camoe KacaeTcs Cllyyaes
neperpy3ki (NpeBbILLEHIA MAKCUMANbHO JONYCTUMOTO BeCa).
loBpexaeHue U3fenua B pesynbrare BHELUHero BO3AeNCTBIA,
Hanpumep, Npy nepeBo3Ke u3jenus B baraxe.

KocBeHHblit yLLep6, Hanpumep, yLLep6, HaHeCeHHbI MoboMy Ly
W/ unn niobbIM APYTUM NPeAMeTam.

Ecnn Ha u3nenvie b YCTaHOBNEHbI Kakue-nnbo npuHaanex-
HOCTY, nocTaBnAemble He komnatuedt STOKKE®, “paclumpenHan
rapaHTua” Tepaet cuny.

"PaclumpeHHas rapaHTUA” He pacNpoCTPaHAeTCA Ha NoOble Npy-
HAANeXHOCTH, KOTOpbIe OblAv NPUOBPETEHbI U NOCTABAANNCH
BMeECTe C U34eneM UK No3zHee.

B pamkax “pacwmpeHHoii rapaHTumn” komnanua STOKKE®
BbINOMHUT CleAytoLLmMe AeliCTBUA:
+ 3aMeHWT uw, Ha yemotpenue komnanun STOKKE®, otpemonTupyer

6paKoBaHHyIo AETaNb WM W3AENUE LINMKOM (eCAM 3T0 HeobXo-
JAUMO) NP YCNOBUM, YTO M311eAMe BbIN0 A0CTaBAEHO NPOAABLY.
MokpoeT 0bbluHble PACXOAb! HA TPAHCMOPTUPOBKY Moboii 3anacHoi
yactin / n3genna u3 komnaxun STOKKE® npoaasLy, y kotoporo
6b1n10 NpuobpeTeHo u3enue. — [laHHad rapaHTIA He MOKpbIBaeT
HUKaKVe TPAHCTIOPTHbIE PACXOZbI MOKYNaTeNs.

Komnatua ocTanaeT 3a coboii npaBo 3ameHwTb (B MOMEHT no-
JyyeHIA TpebOBaHIA 0 BLINOAHEHUM YCNOBMIA rapaHTIM) 6paKo-
BaHHble eTanu AETanAMU aHaNorMUHOM KOHCTPYKUNN 1 AU3aiHa.
Komnatus ocTaBnAeT 3a 060/ NpaBo 3aMeHwTb 3aenue Apyrim
B (/1yuae, eCIIU Ha MOMEHT N0y YeHIA Te60BaHIA 0 BbINOAHEHNN
YCTIOBUIA TapaHTIAW, TaKoe U3fieNHe CHATO C NPOM3BOACTBA. Takoe
V3/ienue-3aMeHITeNb A0MKHO BbITb COOTBETCTBYIOLLENO KauecTsa
U CTOUMOCTH.

Kak npeabasuTb TpeboBaHme 0 BLINOHEHUN YCIOBUiA
"paciumpenHoli rapaHTum”:

B Lienom Bce TpeboBaHWA, UMeloLLMe OTHOLLIEHYE K “DacLUMPEHHON
rapaHTU’, AOMKHbI NPeABABAATLCA K NPOAABLY, y KOTOPOTo b0
npuobpeteHo 13aenue. Takoe TpeboBaHIe AOIKHO NPEABABAAT-
CA Kak MOXHO paHbLue nocie 00Hapyera kakoro-nbo JedekTa
I BOMKHO CONPOBOXAATHCA FAPAHTUIHBIM CepTUQUKATOM 1
OPUTIHANOM TOBAPHOT0 YeKa.

JlokyMeHTbI/Z0Ka3aTeNbCTBa, NOATBEPX AatOLLE AeekT
U3roTOBNEHIA, 0MKHbI ObITb NPEAOCTaBAEHbI 00bIUHO MyTeM fe-
pefiaui u3zienus npoaasLy WK ApYrim Cnocobom, npu KOTOPOM
npoAaBeL| U1 TOproBblit npezcTasuTens komnau STOKKE®
JIMEIOT BO3MOXHOCTb OCMOTPETb U3JeNKe.

[ledeKT byaeT ycTpaHeH B COOTBETCTBINN C BbiLIEYKA3aHHbIMY
YCIIOBUAMMY, B Cllyyae ec NpozaBeL W TOProBblil NpeACTaBu-
Tenb komnaum STOKKE® onpeaenar, uto nospesxzeHue (yuiepo)
ABNACTCA Pe3yNbTaTom JedeKTa 3roToBMeHuA.
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SE

VIKTIGT - LS
INSTRUKTIONERNA
NOGA FORE
ANVANDNING OCH
SPARA DEM FOR
FRAMTIDIG BRUK.

Viktig information

« Denna produkt &r [amplig for barn fran 6 manader och upp till 15
kg med sittdel och fran 0 mdnader och upp till 9 kg med liggdel.

- Ingen extra madrass ska ldggas i sittdelen sdvida inte tillverkaren
rekommenderar detta.

« Parkeringsbromsen ska vara ilagd ndr du lyfter i och ur barnet.

« Maxtillten last for tillbehdr som vdska/ndtkasse m.m. dr 2 kg.

« Allextra last, t.ex. vaska/ndtkasse, som hangs pd eller fasts vid
handtaget och/eller baksidan av ryggstodet och/eller sidan av
vagnen paverkar dess stabilitet.

- Vagnen mdste kontrolleras, underhallas, rengdras och/eller tvdttas
regelbundet.

« Smuts och flackar kan tvdttas bort med syrafritt rengdringsmedel
blandat med vatten. Torka bort ev. vattenrester efter rengdring.

- Ndrvagnen inte anvands — torka forst ren konstldderytan med
en mjuk fuktad trasa och forvara sedan vagnen i ett svalt och
ventilerat utrymme.

- Vagnen fdrendast anvandas for transport av 1barn i taget.

« Tillbehdr som inte &r godkanda av vagntillverkaren far inte anvandas.

+ Liggdelen dr lamplig for barn som dnnu inte kan sitta utan stod,
rulla dver pd sidan eller resa sig pd alla fyra (krypstélining). Maxvikt
forbarn i liggdelen ar 9 kg.

+ Vidanvandning av liggdelen mdste barhandtagen vara helt utfallda
dt sidorna eller helt nedstoppade i fickorna.

« Anvand endast reservdelar som levereras eller tillhandahalls av
tillverkaren.

« Var uppmdrksam pd faror som dppen eld eller andra starka vdr-
mekdllor som elektriska Gppna spisar eller gasolbrasori liggdelens
omedelbara ndrhet.

- Liggdelens barhandtag och botten bor kontrolleras regelbundet
avseende skador och slitage.

- Anvdnd aldrig liggdelen p ett stativ.

« Varextra forsiktigt da vagnen anvands tillsammans medStokke®
Stroller -syskonbrada. Maxvikten for barn som anvénder syskon-
bradan dr 22 kg.

Detta chassi ska endast anvandas i foljande kombinationer:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\VARNING!

- Lamna aldrig barnet utan tillsyn.

- Sakerstall att alla spdrrar ar korrekt lasta fore
anvandning.

« For att undvika skador — sakerstall att barnet ar
pd sakert avstand nar du faller upp/ihop denna
produkt.

« Latinte barnet leka med denna produkt.

« Anvdnd alltid selen (endast sittdel).

« Kontrollera att vagnunderredet och sittdelen/
bilbarnstolen ar korrekt Iasta innan anvandning.

« Produkten @r inte lamplig att anvandas vid lop-
ning eller skridskodkning.

« Lat inte andra barn leka utan tillsyn i narheten
av liggdelen.

« Anvand inte produkten om ndgon del ar trasig,
sliten eller saknas.

« Sefill att alltid ha full kontroll dver vagnen nar du
framfor den. Hall bada handerna pa handtaget
vid framforandet.

« Var extra forsiktig nar du framfor vagnen pa elleri
narheten av ojamn mark (gropar, sprickor, kanter,
grus 0.s.v.).

« Parkera eller lamna inte vagnen utan tillsyn pa
ojamn eller sluttande mark. Parkera alltid vagnen
pa jamn och plan mark.

« Latinte ndgon anvdnda vagnen som inte har last
och till fullo forstar varningarna och instruktio-
nerna i denna bruksanvisning. Sakerstall att alla
anvandare av vagnen har den fysiska kapacitet
och erfarenhet som krdvs for att anvanda den.

WARNING

STOKKE® TRAILZ™ | 95



« Anvand aldrig vagnen i rulltrappor.

« Var extra forsiktig vid anvandning av vagnen pa
kollektiva transportmedel som bussar, tag 0.s.v.

« For tung last, felaktig hopfallning eller anvand-
ning av icke godkanda tillbehdr kan resultera i att
vagnen skadas eller gar sonder. Lds anvisningarna.

- Fdll aldrig ihop vagnen om ett barn befinner sig i
dess narhet. Se till att barnet dr pa sakert avstand
fran rorliga delar ndr du justerar installningarna.

« Anvand inte sittdelen till denna produkt som
bilbarnstol.

« Lyft aldrig liggdelen i solskyddet/suffletten.

« Madrassen maste alltid placeras med tygopp-
ningen vand nedat.

« Anvand endast liggdelen pa en fast, plan och torr
yta (vid anvandning med liggdelen).

« Omvagnen anvands med en bilstol, Observera att
det har bilbarnstolen inte ersatter en barnsang
eller en sang. Om ditt barn behdver sova, bor den
placeras i en kostym bekvamt liggdel, barnséng
eller sang.

« Denna sittdel ar inte lamplig for barn under
6 manader.

« Anvéand inte Xplory-sittdelen pd dessa under-
reden.

« De svarta dacken kan lamna marken pa vissa glat-
ta golv t.ex. plastlaminat, parkett och linoleum.

« For luftfyllda dack: Det av tillverkaren rekom-
menderade lufttrycket i décken dr 0,7 bar/10,2

psi. Hjulet i sig ar utformat for ett maxtryck pa
2,4 bar/35 psi. Anvand endast handpump for att
pumpaii lufti dacken. Anvander du en kompressor
kan dacket/fdlgen explodera.

- Maximal tilldten vikt for den integrerade shop-
pingvaskan ar 10 kg.

- Lat ALDRIG barnet sitta i vagnen ndr du gar med
den i trappor, du kan pldtsligt tappa kontrollen
dvervagnen alternativt kan barnet ramla ur. Aven
vagnen kan ta skada om du later barnet sitta
kvar i vagnen nar du gar med den i trappor. Lyft
alltid upp barnet ur vagnen innan du anvander
denien trappa.

Reklamationsratt och
forlangd garanti

Tilldmplig dver hela vdrlden ndr det galler Stokke® Trailz™ kallas
hadanefter for “produkten”.

REKLAMATIONSRATT

Kunden har reklamationsratt enligt konsumentskyddslagstiftningen
som galler vid var tid. Lagstiftningen kan dock skilja sig &t frdn land
till land.

Iallmdnhet beviljar STOKKE AS inte ndgra extra réttigheter utover
de som faststdllts genom lagstiftningen som galler vid var tid, dven
om “forlangd garanti” omndmns i detta dokument, sdsom beskrivs
nedan. Kundens rttigheter under konsumentskyddslagstiftningen

som gdller vid var tid gdller utover de rattigheter som beskrivs under
"forldngd garanti”, och paverkas inte ddrigenom.

STOKKE® "FORLANGD GARANTI”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norge, beviljar emellertid
en "Forldngd garanti” till kunder som registrerar sin produkt i

var garanti-databas. Detta kan goras via var webbplats www.
stokkewarranty.com. Vid registreringen kommer ett garanticerti-
fikat att utfardas och skickas till kunden elektroniskt (e-post) eller
med vanlig post.

Registrering i garantidatabasen gerinnehavaren ratt till en
"forlangd garanti” enligt foljande:

« 3-drig garanti mot eventuella fabrikationsfel pa produkten.

"Frlangd garanti” galler ocksd om produkten har erhdllits som
gava eller koptsiandra hand. “Forlangd garanti” kan dberopas av
innehavaren av produkten vid var tid, inom garantiperioden, under
forutsdttning attinnehavaren kan visa upp garantibeviset.

STOKKE "forlangd garanti” galler under foljande

forutsattningar:

- Normal anvandning.

- Produkten har endast anvants for avsett dndamal.

- Produkten har genomgadtt normalt underhall, sdsom beskrivs i
underhdlls-/instruktionshandboken.

« Om "forldngd garanti” dberopas ska garantibeviset visas upp till-
sammans med det ursprungliga datumstamplade inkdpskvittot.
Detta gdller ocksd andrahandsinnehavare eller personer som tagit
over produkten.

- Produkten ska kunna uppvisas i ursprungligt skick och de delar som
har anvants ska vara levererade av STOKKE och avsedda for anvand-
ning som en del av eller tillsammansmed produkten. Eventuella
avvikelser erfordrar ett foregdende skriftligt samtycke fran STOKKE.

- Produktens serienummer far inte vara forstort eller ha avlagsnats.

96 | STOKKE® TRAILZ™ CHASSIS

WARNING



STOKKE “forldngd garanti” tacker inte foljande:

+ Problem som har orsakats av normala foradringar pd produktdelarna
(t.ex. fargforandringar och slitage).

« Problem som har orsakats av mindre materialavvikelser (t.ex.
fargavvikelser mellan delar).

- Problem som har orsakats av extrem paverkan fran yttre faktorer,

sasom sol/ljus, temperatur, fuktighet, miljofororeningar osv.

Skador som orsakas av olyckshandelser, till exempel att ett annat

foremal har krockat med produkten eller nagon har vlt produkten.

Detsamma gdller om produkten har verbelastats, till exempel den

vikt som har belastat produkten.

Skada som produkten har utsatts for genom yttre paverkan, t.ex.

ndr produkten transporteras som bagage.

Foljdskada, t.ex. skada som personer och/eller andra foremadl har

utsatts for.

« Om tillbehdr som inte har levererats av Stokke har anvants pd eller
tillsammans med produkten galler inte "forldngd garanti”.

- "Forldngd garanti” gdller inte for tillbehor som har kopts eller
levererats tillsammans med produkten, eller vid en senare tidpunk.

Under "forldngd garanti” kommer STOKKE att:

« Ersatta eller — om STOKKE sd foredrar — reparera den defekta
delen, eller produkten i sin helhet (om nddvandigt), forutsatt att
produkten levereras till en dterforsdljare.

+ Tacka normala transportkostnader for erséttningsdelar/-produkter
fran STOKKE till dterfdrsaljaren dar produkten kbptes. Koparens
resekostnader tacks inte under garantivillkoren.

- Forbehalla sig rétten att under garantiperioden ersatta defekta

delar med delar som dr av liknande design.

Forbehdlla sig rdtten att leverera en ersattningsprodukt i de fall

dar produkten i fraga inte langre tillverkas dd garantin dberopas.

En sddan produkt kommer att vara av motsvarande kvalitet och

ha samma vdrde.

Rberopande av “forlangd garanti”

I allménhet kommer alla férfragningar som avser "forlangd garanti”
att hanvisas till dterforsdljaren dar produkten kdptes. Sddana
forfragningar ska goras sd fort som majligt nér ndgon defekt har
upptdckts. Garantibeviset och det ursprungliga inkdpskvittot ska
uppvisas vid samma tillfélle.

Dokumentation/bevis som bekréftar fabrikationsfelet ska uppvisas,
normalt genom att produkten tas med till dterforsljaren, eller att
produkten visas upp for dterforsdljaren eller en forsdljningsrepre-
sentant for STOKKE for inspektion.

Felet kommer att dtgdrdas enligt ovan ndmnda bestammelser

om dterforsdljaren eller en forsaljnings-representant for STOKKE
beslutar att skadan har orsakats av ett fabrikationsfel.

Sl

POMEMBNO

— PREBERITE
NAVODILA PRED
UPORABO IN
JIH SHRANITE
ZA POZNEJSO
UPORABO.

Pomembne informacije

« Taizdelek je primeren za otroke od 6 mesecev do 15 kg s sedezno
enoto terod 0in do 9 kg s kosaro.

V koSaro ne dodajajte dodatnih blazin, razen Ce tega priporoca
proizvajalec.

Pri polaganju otroka v izdelek ali dvigovanju otroka iz izdelka, prej
aktivirajte zavoro.

Najvecja dovoljena obremenitev za dodatke je 2 kg.

Vsaka obremenitev rocajev in/ali zadnje strani naslonjala in/ali
strani vozicka vpliva na stabilnost vozicka.

Vozicek je treba redno pregledovati, vzdrZevati, Cistiti in/ali prati.
Umazanijo in madeZe ocistite z vodno raztopino brezkislinskega
detergenta. Po Ciscenju obridite do suhega.

Ce vozitka ne uporabljate, povrgino iz umetnega usnja ofistite 2 meh-
ko vlazno krpo in vozicek shranite v hladnem in zracnem prostoru.
Vozicek se lahko naenkrat uporablja samo za enega otroka.

Ni dovoljeno uporabljati dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec
vozicka.

Kosara je primerna za otroke, ki ne morejo sedeti brez pomoci, se
prevaliti in se dvigniti na roke in kolena. V kodari lahko prenasate
otroka z najvecjo tezo 9 kq.

Med uporabo rocaje za prenasanje odstranite alijih skrijte v ustre-
ne Zepe.

Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih je dobavil ali odobril
proizvajalec.

V blizini kosare bodite pozorni na nevarnost odprtega ognja in
drugih virov mocne toplote, kot so elektricne pedi, plinske peciitd.
Rocaje in dno kosare redno pregledujte, ce so morda vidne poskodbe
ali znaki obrabe.

Kosare nikoli ne uporabljajte na stojalu.

Bodite e posebej previdni, ce vozicek uporabljate z rolko za prevoz
malckov na vozicku Stokke® Najvecja dovoljena teza otroka, ki
uporablja rolko za prevoz na vozicku je 22 kg.

WARNING
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To podvozje se uporabljajo samo v naslednjih kombinacijah:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/\ OPOZORILO:

« Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.

« Pred uporabo preverite, ali so vsi zaklepni deli
zaprti.

« Ko zlagate ali razlagate ta izdelek naj otrok ne bo
v bliZini, da ga morda ne poskodujete.

« Otroku ne dovolite, da se igra s tem izdelkom.

« Vedno uporabljajte zadrZevalni sistem (samo na
sedezni enoti).

« Pred uporabo preverite, ali so ohisje vozicka ali
sedeZna enota in pritrditveni nosilci avtosedeza
ustrezno pritrjeni.

« Ta izdelek ni primeren za uporabo pri teku ali
drsanju.

« Ne dovolite, da bi se drugi otroci igrali v bliZini
ko3are.

- Ne uporabljajte, e je kateri koli del zlomljen,
raztrgan ali manjka.

« Pri upravljanju vozicka imejte vedno popoln nad-
zor nad njim. Med uporabo imejte ves ¢as obe roki
na rocajih vozicka.

- Bodite Se posebej previdni pri uporabi vozicka
na ali v bliZini neravnih povrsin (udarne jame,
razpoke, robniki, stopnice, tlakovci itd.).

« Vozicka ne parkirajte ali ga puscajte nenadzorova-
nega na neravnih povrsinah ali naklonih. Vozicek
vedno parkirajte na ravni povrsini.

- Ne dovolite, da bi vozicek uporabljala oseba, ki
pred uporabo ni prebrala in v celoti razumela
opozoril in navodil v tem uporabniskem prirocniku.
Vsi, ki vozicek upravljajo, naj imajo ustrezne fizicne
sposobnostiin izkusnje za uporabo tega vozicka.

- Vozicka nikoli ne uporabljajte na pomicnih sto-
pnicah.

« Pri uporabi vozicka na javnih prevoznih sredstvih,
kot je avtobus ali vlak, bodite Se posebej previdni.

- Prekomerna obteZitev, nepravilno zlaganije ali
uporaba neodobrenih dodatkov lahko poskoduje
ali polomi vozicek. Preberite navodila.

- Vozicka nikoli ne zlagajte v neposredni bliZini
otrok. Pri prilagajanju nastavitev se vedno pre-
pricajte, da se otrok ne dotika premicnih delov.

- SedeZne enote izdelka ne uporabljajte kot av-
tosedeZ.

« Kosare nikoli ne dvigujte tako, da jo primete za
ponjavo ali streho.

« Vzmetnico vedno namestite tako, da je odprtina
v blagu obrnjena navzdol.

« Ko se uporablja s ko3aro, jo uporabljajte samo na
trdni, ravni in suhi podlagi.

- Ta sedeZna enota ni primerna za otroke, mlajse
od 6 mesecev.

« Ne uporabljajte sedeZa Xplory na tem ogrodju.

« Crne pnevmatike lahko pus¢ajo sledi na gladkih
talnih povrsinah, kot so sinteticni laminati, parket
alilinolej.

« Za kolesa z zracnicami: Proizvajalec priporoca
zracni tlak v pnevmatikah v visini 0,7 bara. Kolesa
polnite samo z rocno tlacilko. S kompresorjem
lahko poskodujete obroc ali zracnico, ki lahko poci.

« Najvisja dovoljena obremenitev integrirane na-
kupovalne ko3arice je 10 kg.

« Z otroskim vozickom se NIKOLI ne vzpenjajte ali
spuscajte po stopnicah, e je v njem vas otrok.
Lahko bi nenadoma izqubili nadzor nad vozickom
ali pa bi vas otrok lahko padel ven. Ce vozicek z
otrokom v njem vodite po stopnicah, lahko prav
tako pride do Skode na vozicku. Preden greste z
vozickom po stopnicah, iz njega vedno vzemite
otroka.
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Pravica do pritozbe in
podaljSana garancijay

Veljavno po vsem svetu v zvezi z zibelko Stokke® Trailz™, ki je
v nadaljevanju imenovana »izdelekc.

PRAVICA DO PRITOZBE

V skladu z veljavno zakonodajo za varstvo potrosnikov, ki se lahko
med drZavami razlikuje, ima kupec pravico do pritozbe.

V splosnem podjetje STOKKE AS ne podeljuje dodatnih pravic, ki bi
presegale pravice, dolocene v veljavni zakonodaji, Ceprav je ome-
njena »podaljsana garandija, ki je opisana spodaj. Pravice kupca
po veljavni zakonodaji za varstvo potrosnikov se priznajo dodatno k
pravicam iz »podaljsane garancije, ki nanje ne vpliva.

»PODALJSANA GARANCIJA« PODJETJA STOKKE®

Podjetje STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norveska, vsem
kupcem, ki svoj izdelek registrirajo v nasi podatkovni zbirki garancij,
podeljuje »podaljSano garancijo. Registracijo lahko opravite na
spletni strani www.stokkewarranty.com. Po opravljeni registraciji
vam bomo izdali garancijski list in vam ga poslali po elektronski ali
navadni posti.

Registracija v garandijski bazi podatkov lastniku podeljuje pravico do
»podaljsane garandije«, kot je navedena v nadaljevanju:

« 3-letna garancija za katero koli proizvodno napako na izdelku.
Podaljsana garancija« je veljavna tudi, ce ste izdelek prejeli kot darilo
ali ste ga kupili rabljenega. Zato lahko »podaljsano garancijo« v
garandijskem roku in ob predloZitvi garancijskega lista uveljavi vsak,
ki je lastnik izdelka.

Pogoji za »podaljSano garancijo« podjetja STOKKE:

« Normalna uporaba.

- Uporaba izdelka zqolj za predviden namen uporabe.

- Obicajno vzdrzevanjaizdelka, kot je opisano v navodilih za uporabo
in vzdrZevanje.

« Obuveljavljanju »podaljSane garancije« je treba predloZiti garancijski
list skupaj z originalnim racunom, na katerem je odtisnjen datum
nakupa. To velja tudi za drugega in vse nadaljnje lastnike.

« Videz izdelka je enak prvotnemu, vse upobljene dele pa je dobavilo
podjetje STOKKE in so namenjeni uporabi na tem izdelku ali z
njim. Vsako odstopanje od tega pogoja zahteva predhodno pisno
dovoljenje podjetja STOKKE.

« Serijska Stevilka izdelka ni poskodovana ali odstranjena.

PodaljSana garancija« podjetja STOKKE ne krije:

- TeZav, ki jih povzroca obicajna uporaba sestavnih delov izdelka
(npr. sprememba barve ter fizitna obraba).

- Tezav, kijih povzrocajo manjse variacije v materialih (npr. razlike
v barvi med deli).

« Tezav, kijih povzrocajo mocni vplivi zunanjih dejavnikov, kot je
sonce/svetloba, temperatura, vlaznost, onesnazenost okolja itd.

- Skode, povzrocene ob nesrecah/nezgodah - na primer ce v izdelek
udari drug predmet ali Ce izdelek prevrne oseba, ki se vanj zaleti. Ena-
ko velja, e izdelek prevec obremenite, na primer s prekomerno tezo.

- Skode, ki jo povzroci zunanji dejavnik, na primer pri prevozu izdelka
kot prtljage.

« Posledicne Skode, na primer tiste, ki jo utrpijo osebe in/ali drugi
predmeti.

- (e so bili naizdelek namesceni dodatki, ki jih ni dobavilo podjetje
Stokke, »podaljsana garancija« preneha veljati.

- »PodaljSana garancija« ne velja za dodatke, ki so bili kupljeni ali
dobavljeni skupaj z izdelkom ali kasneje.

V skladu s »podaljSano garancijo«:
+ Bo podjetje STOKKE zamenjalo ali — e se tako odlo¢i — popravilo

okvarjeni del ali ves izdelek (Ce je to potrebno), pod pogojem, da
jeizdelek predan prodajalcu.

- Bo podjetje STOKKE krilo normalne stroske prevoza za vsak na-
domestni del/izdelek od podjetja do prodajalca, pri katerem je bil
izdelek kupljen. - Pod pogoji garancije niso zajeti stroski prevoza,
kijih je imel kupec.

- Sipodjetje STOKKE pridrzuje pravico, da ob uveljavitvi garancije
okvarjene dele nadomesti z deli, ki imajo priblizno enak dizajn.

- Sipodjetje STOKKE pridrZuje pravico, da v primeru, ko ob uveljavitvi
garancije ta izdelek ni vec v izdelavi, dobavi nadomestni izdelek.
Taksen izdelek mora biti po kakovosti in vrednosti enakovreden
prvotnemu.

Kako uveljaviti »podaljSano garancijo«:

Na splosno se vsi zahtevki na podlagi »podaljSane garancije«
predlozijo prodajalcu, pri katerem je bil izdelek kupljen. TakSen zah-
tevek predloZite takoj, ko ste odkrili napako, in prilozite garancijski
list ter originalni racun.

Prodajalcu ali prodajnemuzastopniku podjetja STOKKE je treba
predloZiti v pregled dokumentacijo/dokaz, ki potrjuje proizvodno
napako. Obicajno to storite tako, da prinesete okvarjeni izdelek
kprodajalcu.

Ce prodajalec ali prodajni zastopnik podjetja STOKKE ugotovi, da je
Skodo povzrocila proizvodna napaka, bo ta odpravljena v skladu z
zgornjimi dolocbami.

SK

DOLEZITE -
PRECITAJTE S|
NAVOD STAROSTLIVO
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PRED POUZITIM A
USCHOVAJTE HO PRE
BUDUCE POUZITIE.

DéleZité informdcie

- Tento vyrobok je vhodny pre deti od 6 mesiacov aZ do hmotnosti
15 kg so sedackovou jednotkou a od 0 mesiacov az do hmotnosti
9kg s prenosnou vanickou pre dieta.

- Do prenosnej vanicky na dieta sa nesmie pridavat Ziadny dalsf
matrac, ak to neodporucil vyrobca.

« Privkladanf a vyberani dietata musi byt parkovacie zariadenie
zaistené.

- Maximélne pripustné zataZenie prislusenstva na prendsanie nd-
kladu je 2 kg.

« Akykolvek naklad pripevneny k rukovati a/alebo na zadnej strane
operadla a/alebo na bokoch dopravného prostriedku ovplyviiuje
jeho stabilitu.

- Dopravny prostriedok by sa mal pravidelne podrobovat prehliadke,
(drZbe a ¢isteniu a/alebo praniu.

- Necistoty a Skvrny mozno ocistit nekyslym cistiacim prostriedkom
zmiesanym s vodou. Po ocisteni vysuste vsetku vodu.

« Ak sa kocik nepouziva, oistite kozenkovy povrch mdkkou vihkou
utierkou a ulozte ho na chladnom a vetranom mieste.

« Kocik sa smie pouzivat iba pre jedno dieta naraz.

+ Prislusenstvo, ktoré nebolo schvdlené vyrobcom dopravného pro-
striedku, sa nesmie pouzivat.

- Prenosnd vanicka na dieta je vhodnd pre dieta, ktoré nedokdze
sediet’ bez pomoci, prevalovat sa a nedokédze sa zdvihat hore na
rukdch a kolendch. Maximdina hmotnost dietata pouzivajliceho
prenosnd vanicku na dieta je 9 kg.

- Prenosné rukovdte musia byt pocas pouZivania prenosnej vanicky
na dieta odstranené alebo tpIne skryté vo svojich vreckdch.

« Pouzivajte iba ndhradné diely dodané alebo poskytnuté vyrobcom.

- Budte si vedomi rizika otvoreného ohnia a inych zdrojov silného
tepla, ako st elektrické ohrievace, plynové pece a pod., v blizkosti
prenosnej vanicky na dieta.

- Rukovate prenosnej vanicky na dieta a dno by sa mali pravidelne
kontrolovat na pritomnost znakov poskodenia a opotrebovania.

« Nikdy nepouzivajte prenosnt vanicku na dieta na stojane.

« Pri pouzivanikocika s naslapnikom pre strodenca ku kociku Stokke®
budte obzvIdst opatrni. MaximdIna hmotnost dietata pouzivajiceho
naslapnik ku kociku je 22 kg/48,5lbs.

Tento podvozok sa uplatfiujd iba v tychto kombindcidch:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

A\VYSTRAHA:

- Vade dieta nikdy nenechévajte bez dozoru.

« Pred pouZzitim zabezpecte, aby vietky blokovacie
zariadenia boli zaistené.

« Na zabranenie poraneniu vasho dietata zabezpe¢-
te, aby sa pri rozkladani a skladani tohto vyrobku
nenachddzalo v blizkosti.

- Nenechdvajte dieta hrat'sa s tymto vyrobkom.

« Vzdy pouzivajte zadrzny systém (iba sedackova
jednotka).

« Pred pouZitim skontrolujte, i pripeviiovacie za-
riadenia telesa kocika, sedackovej jednotky alebo
autosedacky su spravne zaistené.

« Tento vyrobok nie je vhodny na behanie alebo
korculovanie.

« Nedovolte inym detom hrat sa bez dozoru v bliz-
kosti prenosnej vanicky na dieta.

- NepouZivajte vyrobok, ak je niektord jeho ¢ast
zlomend, roztrhnutad alebo chyba.

« Pri obsluhe kocika si vZdy zachovévajte pInd kon-
trolu nad telesom kocika. Pocas obsluhy kocika
majte obe ruky neustale na jeho rukovatiach.

« Budte obzvlast opatrny pri pouzivani kocika na
nerovnych povrchoch alebo v ich blizkosti (vytlky,
praskliny, obrubniky, schody, dlazobné kocky
apod.).

« Neparkujte ani nenechavajte kocik bez dozoru na
nerovnom povrchu alebo Sikmine. Kocik parkujte
vZdy na rovnom, stabilnom povrchu.

« Nedovolte nikomu, aby pouzival kocik bez toho,
aby si precital vystrahy a pokyny v tejto pouziva-
telskej prirucke a Gplne im porozumel. Uistite sa,
Ze kazdy pouZivatel tohto vyrobku ma potrebné
fyzické schopnosti a skiisenosti na to, aby mo-
hol obsluhovat tento kocik.

« Kocik nikdy nepouZivajte na eskalatoroch.
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« Budte obzvlast opa trny pri pouzivani kocika vo
verejnej hromadnej doprave, ako st napr. auto-
busy, vlaky a pod.

« PretaZovanie, nespravne skladanie alebo pouzi-
vanie neschvaleného prisluSenstva mdze tento
dopravny prostriedok poskodit alebo pokazit.
Precitajte si pokyny.

« Kocik nikdy neskladajte v blizkosti dietata. Za-
branite pritomnosti dietata v blizkosti pohyblivych
casti pri vykondvani dprav.

« Sedackovti jednotku tohto vyrobku nepouzivajte
ako autosedacku.

« Nikdy nezdvihajte prenosnd vanicku na dieta za
(skladaciu) striesku.

« Matrac sa vzdy musi umiestnit's textilnym otvo-
rom smerujticim nadol.

« Tdto prenosnd vanicku pre dieta pouzivajte iba
na pevnom, vodorovnom a suchom povrchu (ked
sa pouZziva s prenosnou vanickou).

« Ak kocik je pouzivany s autosedackou, Upozor-
fujeme, Ze tato autosedacka nenahradza detsku
postielku alebo postel. Ak sa vaSe dieta potrebovat
spat, potom by mal byt umiestneny v obleku kom-
fortny kocik telo, detskd postielku alebo postel.

- Tato jednotka sedadla nie je vhodna pre deti
mladsie ako 6 mesiacov.

« NepouZivajte sedackovd jednotku Xplory na tomto
rame.

- Cierne pneumatiky mozu zanechavat stopy na

»

niektorych druhoch hladkych podlah, ako sd napr.
syntetické laminaty, parkety a linoleum.

« Pre kolesa pInené vzduchom: Vyrobcovia odpo-
ricaju tlak vzduchu v pneumatike 0,7 bar/10,2
psi. Samotnd pneumatika je skonstruovana pre
maximalny tlak 2,4 bar/35 psi. Na nafukovanie
pneumatik pouZzivajte iba ruénti pumpu. Pou-
Zivanie kompresora moZze sposobit prasknutie
pneumatiky/réfika.

« Maximdlne pripustné zataZenie pre integrovany
nakupny ko3ik je 10 kg/22 Ib.

« NIKDY nevychddzajte ani neschadzajte s kocikom
po schodoch s dietatom v fiom, nahle moZete
stratit kontrolu nad kocikom, resp. moze dojst k
vypadnutiu dietata. PouZivanie kocika na scho-
doch s dietatom v fiom by tiez mohlo poskodit
kocik. Pred pouzivanim kocika na schodoch vzdy
vyberte dieta z kocika.

Pravo na reklamaciu a
predlzend zaruka

Plati na celom svete vo vztahu k vyrobku Stokke® Trailz™,
ktory sa v dalSom texte oznacuje ako vyrobok.

PRAVO NA REKLAMACIU

Z&kaznik ma pravo na reklamdciu v zmysle platnej legislativy
tykajcej sa ochrany zdkaznika, pricom této legislativa sa moze v
jednotlivych krajindch Iisit.

Spolocnost STOKKE AS vo vseobecnosti nezarucuje Ziadne dodatoc-
né prdva mimo tych, ktoré vyplyvaju z prislusnej platnej legislativy,
aj ked'je nizsie opfsand , PrediZend zéruka”. Préva zékaznika v
zmysle platnej legislativy tykajticej sa ochrany zdkaznika st totiz
dodatocné k tym, ktoré vyplyvaji z ,PrediZenej zéruky”, a nie st
nimi ovplyviiované.

,PREDLZENA ZARUKA" SPOLOCNOSTI STOKKE®

Spolocnost STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norsko, viak
poskytne , Predl7end zaruku" zakaznikom, ktorf i zaregistrujd
vyrobok v nasej databdze zaruk. Registrdcia je moznd prostred-
nictvom nasej webovej stranky www.stokkewarranty.com. Po
registrcii bude zékaznikovi vydany zérucny list, ktory mu posleme
bud elektronicky (e-mailom), alebo beznou postou.

Registracia v databaze zéruk opraviiuje vlastnika na tito , Predlzend
zdruku”:

« 3-rotnd zaruka na akékolvek vyrobné chyby vyrobku.

PredlZend zéruka” platf aj vtedy, ked bol vyrobok prijaty ako darcek
alebo kiipeny od predchddzajticeho majitela. Preto méze byt , Predi-
Zend zdruka” uplatiiovand v rdmdi zarucnej doby kymkolvek, pricom
ale musf byt predloZeny zdrucny ist.
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,Predizend zaruka” spolo¢nosti STOKKE je podmienena

tymito faktormi:

- Vyrobok bol pouzivany normélne.

- Vlyrobok bol pouzivany len na také (cely, na ktoré je urceny.

« Vyrobok bol bezne udrziavany podla ndvodu na pouzivanie/ddrzbu.

« Pri uplatfiovani , PrediZenej zaruky” musf byt predlozeny zérucny
list spolu s origindlnym potvrdenim o kipe, opeciatkovanym dé-
tu-mom kupy. Toto plati aj pre akéhokolvek druhoradého alebo
nasledovného vlastnika.

- Vlyrobok by mal byt v origindlnom stave obsahujuc iba tie Casti,
ktoré boli dodané spolo¢nostou STOKKE a sd urcené pre tento
vyrobok alebo na pouzivanie spolu s tymto vyrobkom. Na akékolvek
(pravy, ktoré by neovplyvnili tdto zdruku, je potrebny pisomny
stihlas spolocnosti STOKKE.

« Sériové Cislo vyrobku nesmie byt znicené alebo odstranené.

Predizena zaruka” spolo¢nosti STOKKE nezahfia:

« Zmeny sposobené normdinym vyvojom a pouzfvanim jednotlivych
Casti vyrobku (napriklad farebné zmeny, opotrebovanie a pod.).

« Zmeny spdsobené malymi odchylkami v materidloch (napriklad
farebné rozdiely jednotlivych Castf).

« Zmeny sposobené extrémnym vplyvom vonkajsich faktorov, ako st
sinko/svetlo, teplota, vihkost, znecistenie Zivotného pros-tredia atd.

« Skody spasobené nehodami alebo nestastnymi nahodami — napr.
ndrazom inych predmetov do vyrobku alebo prevrétenim vyrobku
osobami pri kolizii s vyrobkom. Rovnaky princip sa uplatni aj na
pretaZenie vyrobku, napriklad v dosledku umiestnenia tazkych
predmetov na vyrobok.

- Skody sposobené vonkajsimvplyvom, napriklad, ked bol vyrobok
prevdzany ako batozina.

« Ndsledné Skody, napriklad skody sposobené inym osobdm alebo
nainych predmetoch.

« Ak bol vyrobok vybaveny doplnkami, ktoré neboli dodané spoloc-
nostou Stokke, , PredfZend zruka” bude zrusend.

- Predlzend zéruka” sa nevztahuje na ziadne doplnky, ktoré boli za-
kapené alebo dodané spolu s vyrobkom alebo boli dokdpené neskor.

Spolocnost STOKKE v ramci , PrediZenej zaruky”:

Vymeni alebo — ak to spolocnost STOKKE uprednostni — opravi
poskodend Cast alebo cely vyrobok (ak je to nevyhnutné) za
predpokladu, Ze vyrobok bol vréteny predajcovi.
Zaplatinormdlne postovné za prepravu akejkolvek Casti vyrobku
alebo celého vyrobku zo spolocnosti STOKKE k predajcovi, od
ktorého bol vyrobok kipeny. Nepreplati viak Ziadne cestovné
ndklady, ktoré mozu vznikndt majitelovi vyrobku pri uplatfiovanf
tejto zdruky.

Siv ase uplatriovania tejto zaruky zakaznikom vyhradzuje pravo
na vymenu poskodenych Casti takymi castami, ktoré st priblizne
rovnakého dizajnu.

Sivyhradzuje prdvo na doddvku ndhradného vyrobku v takych
pripadoch, ked'sa uz prislusny vyrobok v Case uplatfiovania tejto
zdruky nevyréba. Takyto vyrobok by mal byt podobnej kvality a
hodnoty.

Ako si uplatnit ,PrediZend zaruku”:

Vsetky poziadavky tykajtice sa ,PrediZene] zéruky” musia byt
predloZené predajcovi, od ktorého bol vyrobok kipeny. O uplatnenie
tejto zaruky treba poziadat Co najskdr po objavent akejkolvek chyby,
pricom treba predloZit aj zru¢ny list a origindIne potvrdenie o kiipe.
Predajcovi alebo obchodnému zdstupcovi STOKKE treba predlozit
dokumentdciu alebo dokaz o vyrobnej chybe, a to prinesenim
vyrobku na jeho inspekciu alebo inym sposobom prezentdcie chyby
vyrobku.

Chyba bude odstranend poda vyssie uvedenych ustanovent, ak
predajca alebo obchodny zéstupca spolocnosti STOKKE rozhodne, ze
Skoda je dosledkom vyrobnej chyby.

ONEMLI! -
TALIMATLARI
DIKKATLICE
ONCE KULLANIN
VE ILERIDE
BASVURMAK ICIN
SAKLAYINIZ OKU.

Onemli bilgiler

« Bu iriin, dogumdan itibaren koltuk dinitesiyle 6 ayliktan 15 kg'a
kadar ve ana kucaguyla 0 ayliktan 9 kg'a kadar olan cocuklar icin
kullanima uygundur.

« Uretici tarafindan dnerilmedigi siirece ana kucagina baska herhangi
bir minder eklenmemelidir.

« (ocugu yerlestirirken ve cikartirken park aracinin devrede olmasi
gerekmektedir.

« Yik tasima aksesuarlariicin azami izin verilen yiik, 2 kg'dir.

« Kola ve/veya sirthigin arkasina ve/veya aracin yanlarina takilan
herhangi bir yiik, aracin dengesini etkileyecektir.

« Aracin diizenli olarak incelenmesi, bakiminin yapilmasi, temizlenmesi
ve/veya yikanmas gerekmektedir.

« Kirler ve lekeler, asidik olmayan bir deterjanli suyla temizlenebilir.
Temizledikten sonra kurulayin.
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- Puset kullaniimiyorsa, suni deri yiizeyi yumusak islak bir bezle
temizleyin ve serin, havalandinilan bir yerde saklayin.

- Ara, ayni anda yalnizca bir cocuk ile birlikte kullanimalidir.

« Arag dreticisinin onaylamadiqr aksesuarlar kullanilimamalidir.

« Anakucag, yardimsiz ayaga kalkamayan, yuvarlanamayan ya da
elleriveya dizleri izerinde kendini itemeyen cocuklar icin uygundur.
Ana kucadinda en fazla 9 kg agirligindaki cocuklar tasinabilir.

+ Kullanma sirasinda tasima kollari ana kucaginin diginda birakilmali
ya da tamamen ceplerine saklanmalidir.

« Yalnizca Gretici tarafindan tedarik edilen ya da saglanan yedek
parcalar kullanin.

« Anakucadinin yakinindaki elektrikli isiticili somineler, gazli sémineler
vs. gibi aclk alev ve dider giiclii 1s1 kaynaklarinin yaratacad riski
dikkate alin. Ana kucaginin kollari ve alt taraft, hasar ve aginma
belirtilerine karsi diizenli olarak incelenmelidir.

« Ana kucagini asla bir tezgahin tizerinde kullanmayin.

- Araci Stokke® Puset Kardes Unitesi ile kullaniyorsaniz ¢ok dikkatli
olun. Kardes Unitesini kullanan cocugun agirligren fazla 22 kg/48,5
bs olmalidir.

Bu sasi yalnizca asagidaki kombinasyonlarda kullanilir:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

/N UYARI:

« Cocugunuzu asla kendi basina birakmayin

« Kullanmadan once tiim kilitleme araglarinin bagh
oldugundan emin olun.

- Yaralanmalari 6nlemek icin bu iiriinii acarken ya
da katlarken ¢ocugunuzun uzakta tutuldugundan
emin olun.

« Cocugunuzun bu iirinle oynamasina izin ver-
meyin.

« Her zaman baglama sistemini kullanin (yalnizca
koltuk iinitesi).

« Kullanmadan dnce pusetin govdesinin ya da koltuk
initesinin ya da arag koltugu baglama araglarinin
dogru bicimde baglanmis oldugundan emin olun.

« Bu iriin kosmak ya da paten yapmak icin uygun
degildir.

- Bagka cocuklarin ana kucaginin yaninda goze-
timsiz oynamalarina izin vermeyin.

« Herhangi bir parcasi kirik, yipranmig ya da eksikse
kullanmayin.

« Araci kullanirken her zaman pusetin hakimi-
yetine tam olarak sahip oldugunuzdan emin

olun. Kullanma sirasinda her iki elinizin de
aracin kollari iizerinde oldugundan emin olun.
Arac, bozuk zeminlerde (ukurlar, catlaklar, kal-
dinmlar, merdiven basamaklari, parke tagi vs.)
ya da bu tiir zeminlerin yakininda kullanirken
her zaman ¢ok dikkatli olun.

« Aracl, bozuk zeminlerde ya da egimli yerlerde
yaninda kimse olmadan park etmeyin ya da
birakmayin. Araci, her zaman diiz, engebesiz
zeminlere park edin.

« Kullanmadan 6nce bu Kullamiar Kilavuzu'ndaki
uyarilar ve talimatlar okuyup tamamen anlamis
olmayan herhangi birinin araci kullanmasina izin
vermeyin. Biitiin kullaniallarin, bu araci kullanmak
icin yeterli fiziksel kapasiteye ve deneyime sahip
olmasina mutlaka dikkat edin.

« Araci, asla yiiriiyen merdivenlerde kullanmayin.

« Araci, otobils, tren vs. gibi bir toplu tasima ara-
anda kullanirken ok dikkatli olun.

- Fazla yiikleme, yanlis katlama ya da onaylan-
mamis aksesuarlarin kullaniimasi bu aracin za-
rar gormesine ya da kinlmasina neden olabilir.
Talimatlari okuyun.

« Araci, asla yakinda bir cocuk varken katlamayin.
Ayarlamalari yaparken ¢ocugu her zaman hareketli
parcalardan uzak tutun.

« Aracin koltuk iinitesini araba koltugu olarak kul-
lanmayn.
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« Ana kucagini asla tentesinden/gdlgeliginden
kaldirmayin.

« Minder, her zaman kumas aciklik asagi doniik
olacak sekilde yerlestirilmelidir.

« Bu ana kucagini yalnizca saglam, yatay olarak
diiz ve kuru bir yiizeyde kullanin (Ana kucagryla
kullanildiginda).

« Puset bir araba koltugu ile kullaniliyorsa, bu araba
koltugu bir karyola veya yatak yerini almaz Bu
unutmayin. Cocugunuz sadece, bir takim rahat
bir puset viicut, karyola veya yatak yerlestirilen
gerektigini, uyumaya ihtiyag gerekir.

« Bu koltuk iinitesi 6 ayliktan kiiciik cocuklar icin
uygun dedgildir.

« Bu cercevede Xplory Koltuk birimini kullanmayin.

« Siyah lastikler sentetik laminatlar, parke ve mu-
samba gibi bazi piiriizsiiz yiizeylerde iizerinde
izler birakabilir. )

« Havali tekerlekler icin: Ureticinin onerdigi las-
tik hava basinci 0,7 bar/10,2 psi‘dir. Tekerlegin
kendisi maksimum 2,4 bar/35 psi basing icin
tasarlanmigtir. Lastikleri sisirmek icin yalnizca
el pompasi kullanin. Kompresor kullanilmasi,
lastidin patlamasina ya da jantin zarar gormesine
neden olabilir.

« Entregre edilmis aligveris sepeti icin en fazla 10
kg/22 Ib yiike izin verilmektedir.

« Puseti, cocugunuz pusetin igindeyken merdiven-
lerden ¢lkmak ya da inmek icin ASLA kullanmayn.

Aniden pusetin kontroliinii kaybedebilirsiniz ya da
cocugunuz diisebilir. Icinde ¢ocuk varken pusetin
kullanilmasi, pusetin zarar gérmesine de neden
olabilir. Puseti merdivenlerde kullanmadan 6nce
her zaman ¢ocugunuzu pusetten ¢ikartin.

RSIKAYET HAKKIVE
GENISLETILMIS GARANT

A Stokke® Xplory® (bundan sonra “iirtin" olarak anilacaktir)
tastyicist hakkinda, diinya capinda gecerlidir.

SIKAYET HAKKI

Miisterinin, herhangi bir zamanda, ilkeden dilkeye dedisebilen
tiiketiciyi koruma yasalan uyarinca sikdyet hakki mevcuttur.

Her ne kadar asagida tarif edilen “Genisletilmis Garanti”ye génder-
mede bulunulsa da genel anlamda STOKKE AS, herhangi bir zaman-
da gegerli olan ve yasalarla belirlenmis olan haklar diginda herhangi
ek bir hak tanimaz. Misterinin, herhangi bir zamanda gegerli olan
tiiketiciyi koruma yasalan uyarinca haklan, “Genisletilmis Garanti”
kapsamindaki haklara ektir ve bundan etkilenmez.

STOKKE® “GENISLETILMIS GARANTI" S

Ancak, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norve¢ adresinde bulunan
STOKKE AS, iiriinlerini Garanti Veritaban'miza kaydettiren miste-
rilerine bir “Genisletilmis Garanti” hakki tanir. Kayit islemi, www.
stokkewarranty.com adresindeki Web sayfamizdan yapilabilir. Kayit
sonrasinda, bir garanti sertifikasi hazirlanarak miisteriye elektronik
yoldan (e-posta ile) veya normal postayla gonderilir.

Garanti Veritabani'na kayit, trlin sahibine asagidaki sekilde “Genig-
letilmis Garanti” hakki verir:

« Uriindeki herhangi bir iiretim hatasina karsi 3 yillik garanti.

“Genisletilmig Garanti”, triniin hediye olarak edinilmesi veya

ikinci el olarak satin alinmasi durumunda da gegerlidir. Dolayisiyla,
“Genisletilmig Garanti”, garanti siiresi icinde herhangi bir zamanda,
{irliniin sahibi tarafindan sunulacak garanti sertifikasina bagl olarak
{irliniin sahibi her kimse onun tarafindan isletilebilir.

STOKKE “Genigletilmis Garanti”si, agagidaki sartlara bagldir:

« Normal kullanim.

« Uriiniin sadece tasarlandi§i amacla kullanilmis olmasi.

« Urtine, bakim/kullanim kilavuzunda tarif edildigi sekilde diizenli
bakim islemlerinin uygulanmig olmasi.

« “Genisletilmis Garanti” isletildiginde, tizerinde tarih damgas bulunan
orijinal faturayla birlikte garanti sertifikasinin sunulmasi gerekir.
Bu sart, Girtindin ikinci veya daha sonraki sahibi igin de gegerlidir.

« Uriiniin orijinal durumunda olmasi, kullanilan biitin parcalarin
sadece STOKKE tarafindan sunulan ve {iriin tizerinde veya Uriinle
birlikte kullaniimak tizere tasarlanmis olan parcalar olmasl. Bu
sartlardan herhangi bir sapma durumunda STOKKE'den yazili izin
almak gerekir.

« Urtintin seri numarasinin tahrip olmarmis veya cikartiimamis olmasl.

STOKKE “Genisletilmis Garanti”si sunlari kapsamaz:

« Uriinii olusturan parcalardaki normal gelisimden kaynaklanan
sorunlar (sozgelimi renk degisiklikleri veya eskiyip asinma).

« Malzemelerdeki kiiciik farkliiklardan kaynaklanan sorunlar (stz-
gelimi parcalar arasindaki renk farklan).

« Giines/isik, sicaklik, nem, hava kirliligi vb. harici faktdrlerin asin
etkisiyle olugan sorunlar.

- Kazalardan veya aksiliklerden kaynaklanan hasar; sozgelimi yiik-
sekten diisme. Ayni sey, sozgelimi icine konan agirlik nedeniyle
{irtintin zorlanmasi durumunda da gecerlidir.

« Uriindeki, dis etkilerden kaynaklanan zararlar; sézgelimi triin
tasinirken veya bagaj olarak gonderilirken.
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« Baska bir hasarin sonucunda ortaya cikan zararlar; sozgelimi bir
kisiye ve/veya esyalara gelen zarar.

« Eger drline, Stokke tarafindan saglanmis olmayan herhangi bir
aksesuar takilirsa, “Genisletilmis Garanti” gegersiz olur.

« “Genigletilmis Garanti”, satin alinan veya tirinle birlikte verilen veya
sonradan edinilen herhangi bir aksesuari kapsamaz.

STOKKE, “Genigletilmis Garanti” kapsaminda, sunlari yapar:
Uriiniin bir yetkili saticiya teslim edilmesi kaydiyla, anzalt kismi
veya (gerekiyorsa) driiniin tamamini degistirir veya — STOKKE'un
tercihine gére — tamir eder.

Yedek parcanin veya degistirilen tiriiniin STOKKE'den, tirtiniin
satin alindigjr yetkili saticiya kadar olan normal nakliye masraflarini
karsilar. — Alicainin yolculuk masraflari garanti kapsamina girmez.
Garantinin isletildii sirada, anzah parcalari, yaklasik olarak ayni
dizayndaki baska parcalarla degistirme hakkini sakli tutar.
Garantinin isletildidi sirada artik Gretimden kaldinlms bir riin s6z
konusu oldugunda, Urtiniin yerine baska bir rtin ggnderme hakkini
sakli tutar. Bu gibi Girtinler, muadil kalitede ve degerde olacaktir.

“Genisletilmig Garanti” nasil igletilir:

Genel anlamda, “Genisletilmis Garanti” ile ilgili biitiin taleplerin,
{rlintin satin alindigr yetkili satictya yoneltilmesi gerekir. Bu talepler,
sorunun fark edilmesinden itibaren miimkiin oldugunca kisa siire
icinde yoneltilmeli ve beraberinde garanti sertifikasiyla riintin
faturasi getirilmelidir.

Uretim hatasini dogrulayan belgeler veya deliller (normalde, tiriiniin
yetkili saticiya getirilmesiyle sunulmalidir) ve incelemesi icin yetkili
satictya veya STOKKE satis temsilcisine gdsterilmelidir.

Yetkili satict veya STOKKE satis temsilcisi, hasara bir Giretim hatasinin
neden oldugunu tespit ederse, sorun, yukaridaki hiikimler uyarinca
giderilecektir.

UA

BAX/IMBO

~ YBAKHO
NPOYUTANTE
IHCTPYKLIIIO MEPEL
BUKOPUCTAHHAM |
3BEPEITH X ANA
NOJANbLIOTO
BUKOPUCTAHHS

Baxnusa indpopmauia

« Lleii Bipi6 npu3HaueHo AnA aitelt Bin 6 MiCALIB A0 0CATHEHHA
Bari 15K pa3om i3 CUAIHHAM ab0 Bif| HAPOAXKEHHA 0 AOCATHEHHA
Barl1 9 KI pasom i3 NepeHOCHOI0 NI0bKOK.

He nigknagati 04aTkoBOMO MaTpaLa A0 NEPeHOCHOT IONbKY,
AKLLLO Lie He PeKOMEH/I0BAHO BUPOOHUKOM.

(Cazxartin ZuTuHy 0 BIP0bY Ta BUIMATH 3 HbOTO (A NPy 3adik-
C0BAHOMY CTOAHKOBOMY CTOMOPI.

MakcumanbHo npunycTvMe HaBaHTAXEHHA Ha NepeHoCHe Npy-
NafaA CTAaHOBUTD 2 Kr.

Byb-AKMiA BaHTaX, AKNIA NABILLIEHO Ha PyuKy Ta (ab0) 3aAHiil Bk
CMUHKIA Ta (a60) O0KM Bi3Ka NOripLLIYe CTIKICTb TPAHCNOPTHOrO
3aC00y.

« 3a0pyaHeHHA Ta NAAMI MOXYTb OyTv BuAaneHi 3a A0NOMOrok
3MILIAHOTO 3 BOAOKD MUIOUOr0 3aC00Y, L0 He MICTUTb KACAOTY.
MicnA ouniLeHHA HeobXiaHO NOBHICTIO BUCYLINTI BUPIO.

AKLLL0 KONACKA He BUKOPUCTOBYETHCA, NPOTPITb NOBEPXHIO 3i
WTYYHOT LWKIpU M'AKOI0 BONIOTOK FaHUIpKOK Ta 36epiraiiTe BIAIO
y NPOXONI0AHOMY, J00Pe NPOBITPHOBAHOMY MiCLi.

« Bi30K MOXHa BUKOPUCTOBYBATI LLE ANA OAHIET AUTUHI 04
HOYACHO.

Bi30K 03BONAETHCA BUKOPUCTOBYBATY IMLLIe ANA AiTel Y KiNbKOCTI,
Ha AKY BIH PO3Pax0BaHMUii.

3a00pOHeHO KOpUCTYBATUCA NPUNAALAM, AKE He 3aTBep/KeHe
BUPOOHYKOM Bi3Ka.

+ [lepeHocHa nonbka NpU3HayeHa 1A NEPEHECeHHA ANTUHIL, AKa LLE He MOXe
CUAITY CaMOCTIViHO, NepeBepTaTIACA Ta NiABOAMTICH HaBKOMILLKI. Makcu-
Ma/IbHA Bara AUTIHY PA30M 3 EPEHOCHOI0 NONbKOK0 M€ CTaHOBHTI I KT.
i3 uaC KOPUCTYBAHHA KONBKOK PyUKM ANA NEPeHeCeHHA MaKTb
3BICaTH N0 60KaX NepeHOCHOI MoNbkw abo yTi MOBHICTIO CXOBaHi
J10 nepebaueHInx KieHb.

BukopucToBYBaTU NMALLIE 3aMACHT YACTUHM, AKI BXOAATb A0 KOMN-
NIeKTY NoCTaYaHHA abo HaaaHi BUPOOHUKOM.

« He 3abyBaTin Npo py3¥K Bi BIAKPUTONO BOTHI0 300 IHLLIMX Kepen
CUNbHOTO HarpiBy: e1eKTPOKOMUHIB, Ta30BMX KOMUHIB TOLLO Ha
6n3bKilt BIACTaHI BiA NePEHOCHOT NIIOAbKIA.

PyuKIN Ta HO NepeHOCHOI N0NbKIA CNiZ, PerynapHo NepesipaTy Ha
HAABHICTb 03Hak NOLUKOAKEHHS Ta 3HOCY.

Hikonw He KopUCTYBATUCA NEPEHOCHOI JIONBKOIO Ha CTIMLI.
Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ w przypadku korzystaniaz
wozka z Stokke®wraz z Sibling Board. Maksymalna waga dziecka,
ktére moze korzystac z dostawki Sibling Board to 22 kq.

Lleit kopmyc noBMHEH OYTI BUKOPUCTaHMIA TiNbKM B HACTyn-
HUX KOMOIHaLjisX:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

- Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™
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/\TIONEPEAMEHHA:

« Hikonu He 3anuwartu auTuny 63 HarnAagy.

« [lepekoHaTUCb, LWL yCi 3aMKI Nepes KOPUCTY-
BaHHAM 3aQiKcoBaHo.

+ LLl06 yHUKHY TV TpaBM, C1ifs NepeKoHaTICA Y Bia-
CYTHOCTi MTUHU NOPYM Nif YaC PO3KNAfAHHA Ta
CKNafaHHA Lboro BUpoby.

« He f03BonATI AUTHHI rpaTnca 3 LM BUpobom.

« Cnig 3aBXM KOPUCTYBATUCA peMeHAMN Be3nekn
(nuwwe ana cuaiHKA)

« llepen KopuCTyBaHHAM NepesipuTh NPaBUsb-
HiCTb diKcaLlii eneMeHTIB KpinneHHa A0 kapKaca
JUTAYOTO Bi3Ka, CUAiHHA abo aBTOKpiCNa.

« Lleit Bupi6 He npu3HayeHuii AnA KOPUCTYBAHHA
nif vac 6iry abo KaTaHHA Ha KOB3aHaX.

« He go3BonATI iHWIMM AiTAM rpaty 6e3 Harnagy
no6113y NepeHoCHOT NONbKIA.

« He kopuctyBaTica Bupo6om, AKLLO byab-Akuil iioro
efleMeHT NoNamaHui, 3HOLLEHNIA ab0 BiACYTHill.

« Min yac KepyBaHHs Bi3KOM 3aBXAu 30epiraiite
MOBHUIA KOHTPONb HaZ HUM. Tlig yac KepyBaH-

HA Bi3KOM NOCTIiHO TPUMaiiTe 061ABI PYKM Ha
pyuKax Bi3Ka.

« byabTe 0cobnBo 0bepeXXHIMI N YaC KepyBaHHSA
Bi3KOM Ha HepiBHOMY IpyHTi ab0 Mopyy 3 HUM (BU-
00iHu, WinuHw, 6opatopw, Cxifui, 6pykiBKa ToLLo.).

- He napkyiite Ta He 3anuwwaitTe Bi3ok 6e3 Harna-
[y Ha HepiBHOMY IpyHTi abo Ha Cxuni. 3aBXau
napKy#iTe Bi30K Ha PiBHiil, FaKili NOBEpXHi.

« He no3Boniite BUKOPUCTOBYBATY Bi30K OYAib-
AKUM 0C0DaMm, AKLLO 10 BUKOPUCTAHHSA Bi3ka
BOHY MOBHICTIO He MPOYNTANN il He 3pO3yMinn
3MICT nonepesKeHb Ta IHCTPYKLN, AKi HaBefeHo
Y IbOMY KepiBHULTBI. [lepeKoHaitTeca B ToMmY,
L0 BCi, XTO KOPUCTYETBCA LUM Bi3KOM, MaloTb
HeoOXigHi i3nuHi MOXNMBOCTI i JOCBIA ANA
NPaBUAbHOTO KePYBaHHA HUM.

« Hikonu He KOpUCTYiiTeCA LM Bi3KOM Ha ecka-
natopax.

« Cnip 6yTn 0CO6NMBO YBAKHUMN Mif} YAC BUKO-
PUCTaHHA Bi3Ka Y rpOMaCbKOMY TPaHCMOpTi: B
aBTobycax, noi3aax ToLLo.

« [lepeBaHTaXeHH, HenpaBuNbHe CKNafaHHA abo
KOPUCTYBaHHA He03BONIEHIM NPUNAAAAM MOXe
MpU3BECTI 10 BUXOAY 3 N1aAy a0 NOLLKOAKEHHS
Lboro Bi3Ka. CniJ npounTaTh iIHCTPYKLII.

« Hikonu He cknapaiite Bi30K y NpUCYTHOCTI au-
TUHW. 3aBX AN TPUMAIATe AUTUHY NOZaNI Bid
Oynb-AKIX PYXOMIAX YACTUH, KON BiOYBA€ETbCA
perymnioBaHHs.

« He kopucryiiteca cugiHHAM Lboro BUpoby Ak
aBTOKpiCNOM.

« Hi B AKOMY pa3i He NigHIMaTh NepeHOCHY NIoNbKY
32 HaBiC/KO3MPOK.

« Marpau cnig 3aBX A0 KNacT 0TBOPOM Y TKaHMHI
JOHU3Y.

« «BIKOPUCTOBYIA Te NepeHOCHY NINbKY SINLLE Ha
MAacKii, ropu3oHTaNbHil Ta Cyxiit noBepxHi (y
pa3i BUKOPUCTAHHS 3 NepeHOCHOI0 NI0IbKOK).»

« Lleit 610K CuAaiHHA He Npu3HaueHuit AnA Aiteit
MonofLLe 6 mMicauiB.

« He BuKopuctoByiiTe cuaiiHA Xplory Ha Lbomy
aci.

+ YopHi WMHU MOXYTb 3anuwaTI Cigy Ha fe-
AKX NOKPUTTAX ANA NiJNOTY, HANPUKNAA, Ha
CUHTETUYHOMY IaMiHaTi, NapKeTi Ta NiHoneyMmi.

« [InA NHeBMaTMYHWX LUMH: BUpOOHMKN pekomeH-
AYITb NIATPUMYBATI Y LIMHAX TUCK NOBITPS,
wo AopiHioe 0,7 6ap/10,2 GYHTIB Ha KB. AHOIM.
MakcumanbHUi TUCK, AKUIA MOXe BUTPUMYBATU
Koneco, AopiBHIoe 2,4 6ap/35 GyHTIB Ha KB. Al0AM.
[Llo6 HakauyBaTV LLNHK, BUKOPUCTOBYIATE TiNbKIA
PYYHUit HacoC. BuKkopucTaHHA Komnpecopa Moxe
npu3BecTy 40 PO3pYBY LUMHI/060/a Koneca.

« MakcumanbHo [1onycTUMe HaBaHTaXeHHA AnA
BOY/0BAHOr0 rOCNOAAPCHKOrO KOLLNKA CTAHOBUTD
10 Kr/22 dyHTa.

« HI B AKOMY PA3I He nepemiluyiiTe Bi30K BBEpX
a00 BHI3 M0 CX0faX, AKLLIO B HHOMY 3HAXOANTbCA
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ANTIHA. BU MoXeTe panToBO BTPATUTH KOHTPONb
Ha/l KepyBaHHAM Bi3Ka, 300 BalLa AUTUHA MOXe
BMNACTV 3 HbOTO. KpiM TOro, Bi30K MOXHa No-
LUKOAUTI BHACNIZOK OTO NepeMmilLyBaHHA No
CXO[}aX 3 UTUHOI0 YCepeAHi. 3aBX A BUiiMaliTe
BaLLly ANTWHY 3 Bi3Ka, NepLL HiX nepemiLLyBatu
Bi30K M0 CXOAAX.

[1paB0 Ha MOAAHHA CKapriA |
JloAaTKOBa rapaHTiAa

HapaeTbca y Bcbomy ¢BiTi Ana npopykuii Stokke® Trailz™.

[TPABO HA NOAAHHA CKAPT

3riHo Ail040r0 3aKOHOAABCTBA NP0 3aXMCT NPB CNOXMBAYIB, LLIO
MOXe BIZPI3HATUCH 3aNeXHO Bi KpaiH, MOKyMeLb Ma€ npaso Ha
NOAAHHA CKapryt y byb-AKNit yac.

3aranom, komnania STOKKE AS He Hapjae 0aaTkoByX Npas 0
X, AKI BXE BUKNAZAHI B Ail040MY 3aKOHOAABCTBI, HABITb | TOZI,
Koni 6 BOHI BUTIKaNM 3 HaBefleHoi Hukue “[loaaTkoBOi rapaTii”.
[pasa NOKyNUA 3rigHO Ai0Yoro 3aKoHOAABCTBA NPO 3aXMCT Npas
CMOXVBAYIB JONOBHIOKTb TiNPaBa, AKi BUKNaZeHi B “loAaTKoBii
rapaHTii”, i AKi, TakuM YUHOM, 3ANMULLIAITHCA He3MIHEHUMIA,

«PO3LLVPEHA TAPAHTIf» STOKKE®

OaHak, komnaria STOKKE AS (anpeca: Parkgata 6, N-6003 Rlesund,
Norway/Hopseris), HaZae «Po3Lumpery rapaHTito» NOKyNLAM, Lo
3apeecTpyBanu npua6aHmii BUpI0 y HaLwiii rapaHTiliHiil 6331 AaHuX.
Lle moxHa 3pobuTi Ha HaLwomy BeG-caifTi: www.stokkewarranty.
com. ficna peecTpauii noKynuUeBi BUAAETbCA rapaHTiiiHe

(BIAOLTBO, AKe by/e BiANPaBNEHO eNEKTPOHHO abo 3BUYaNiHOI
NOLITON.

Peectpauia B 0a3i gawx [apaHTiii Aa€ NpaBo Ha Taky “floaatkosy
rapaTito”:

- [apaHTito Ha 3 pokuy BUNaaKy BupobHuuoro bpaky Bupoby.

“[loaaTkoBa rapaHTia” Takox AiiicHa, AK1110 Bupi bys oTpuMaHuMil
B M0AAPYHOK 360 NPUAOAHIIA KOPUCTOBAHUM. TaKkiM UnHOM, “Jlo-
J1aTKOBOIO FAPaHTIEN” MOXe KOPUCTYBATUCA TOM, XTO € BACHUKOM
Bipoby Ha AaHwWii yac, npotArom Aii [apaHTii Ta 3a yMOBW, LLO BiH
Bonogie [apanTiitHum CepTndikatom.

“NonatkoBa rapaHTia” komnanii STOKKE gie 3a

HaCTYMHUX yMOB:

« Y BINAAKY HOPMANbHOTO BIUKOPUCTAHHA.

« Bupib BIKOPUCTOBYBABCA TiIbKM 33 NPU3HAUEHHAM.

+ Bupib npoiiLuos 3Buyaiite 06CyroByBaHHA, AK Bka3aHo B nocio-
HuKy 3 Excnnyarauii/O6cnyroByBanHa.

[inA oTpumanHa “LlofaTkoBOi rapaHTii” cnig npea’ABNTY [apanTiii-
Huit CepTuikaT pasom 3 0puriHanoM UeKy Ha NoKymKy, B AKOMY
BKa3aHa 4aTa npuabanHa. Lie cTocyeTbes | 0yab-AKNX HACTYMHIAX
BNACHuKiB Bupoby.

Bupi6 noBuHeH OyTu B NepBUHHOMY CTaHi, Lie 03HAYAE, 11|10 BUKO-
PUCTOBYBANMCH Tibku3anuacturu komnarii STOKKE i Tinbki 3a
NPU3HaYeHHAM Ha abo 3 Bupobom. byabAKi BiaxuneHHA BUMaratoTb
nonepeaHboro NUCbMOBOTO y3rogxeHHd 3 komnanielo STOKKE.

+ CepiitHuii Homep Bupoby He bys 3HMLLIEHNI UK CTepTHIA.

[list “[loaatkoBoi rapaHTii” He NOLINPHETHCA Ha:

« [IpupoaHi npowecy, AKi CTaloTbCA 3i CKNAAOBUMI YaCTUHAMM
Bupoby (Hanpuknaa, 3miHv B 3abapBReHHi Ta 3HOLEHH).

« He3HauHi 3MiHM B MaTepianax (Hanpuknaa, pisHuUA B Konbopi
MiX YaCTUHaMK).

« CnbHui BNIMB 30BHILUHIX GaKTOPIB, TaKIX AK COHAYHE NPOMIHHA,

CBITNO, TEMNEPATYpa, BOAOFICTb, 330y AHEHHA HABKOAWLLIHBOIO
CepefoBuLLa i T..

30UTKY, HaHeCeHi BHACTIZIOK NOLIKOXAEHHA/MONOMKY, Hanpuknag,
Y Pa3i 3iTKHEHHA 3 HLMMI peaIMeTamu ab0 y pa3i nepesepTaHHA
BUPOY. Te X came CTOCYETbCA il NepeBaHTAXeHH (NepeByLLIeHHs
MaKCUMaNbHOT Bary) BUPOGY.

[owKoaKeHHA, CNPUYIHeH 30BHILUHIM BNANBOM, HANPUKNaZ
AKIL0 Biupib nepeso3unm Ak barax.

Henpami nowWwKoZXeHH4, Hanpuknaz ix 6yno 3aBaaHo 0cobamu
4n/abo Oyab-AKIMY 00'EKTamK.

Y BUNAZKY, AKLLIO Ha Bupi6 byno BCTaHOBNEHO CKNai0BI YACTIAHM,
AKi He ynu nocTasneni komnanieto STOKKE, “llonatkoBa rapaxtia”
NPUMUHAE CBOIO if0.

“[lonaTKoBa rapaHTia" He NOLIMPIETLCA HA Ti YaCTUHK, AKi bynn
npuadaHi uu nocTanexi pasom 3 Bupobom abo nismitue.

3a uieto “[lonaTkoBOI0 rapaHTiew” KOMNaHis

STOKKE 30608'a3yeTbca:

« 3amitnTin un — Akio STOKKE BBaae 3a noTpibHe — BiapemoH-
TyBaTIN OPAKOBaHY CKNAZ0BY YaCTUHY abo Becb Bupi6 (AKLio
Heo0xiZHo), 3a yMoBH, Lo Bupi6 byae ocTaBneHo 40 TOProBoro
NOCEPeAHNKa.

« [loKpUTI 3BNYaiiHI TPAHCMOPTHI 3aTPaTI AN1A 3aMiHY YaCTUHY 360
uinoro Bupoby gia komnaii STOKKE 2o Toprosoro nocepesHuka,
y AKoro 6yB 3amoBAeHuii Binpib. — BUTpaTin Ha npai3a nokynus 3a
yMOBaMu [apaHTii He MOKPUBAIOTHCA.

« Ha yac BUKopUCTaHHA [apaHTii HaAaTV NPaBo Ha 3amiHy bpako-
BaHMX YaCTUH Ha TaKi, L0 € MaiiXe 0AHAKOBUMIA 38 AN3aNHOM.

« Hagat moxnugicTb 3amikuTy Bupit y Bunagkax, konv cam Bupio
binbLe He BUTOTOBAAETLCA NPOTATOM Aii [apaHTii. Takwii Bupi6
Mae byTv BiANOBIAHOT AKOCTI Ta LiiHM.

flk kopucryBatuca “[lofaTkoBOK rapaHTiei”:
3aranom, BCi 3BepHeHH, LU0 NOB'A3aHi 3 Aieto “loAaTkoBol
rapaHTii” MaloTb CKePOBYBATUCH TOPTOBOMY MOCEPEAHMKY, Y AKOTO
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0yno npunbato Bupi6. 3Beptatincb noTpibHO BiApasy X nicna
BUABNEHHA Opaky Ta NPUKPINAIOBATH 110 3BePHEHHA [apaHTiitHuiA
(epTudikaT, a TaKOX OpHriHan YeKy Ha NOKynKy.

[oTpibHO Npea'ABUTI OKYMEHT, LI NIATBEPAXYE BUPOOHNUMIA
0pak, AnA Uboro Tpeba npuHecTy Binpi6 a0 Toprooro nocepeaxi-
ka ab0 X BignaTv Bupio Ha nepesipky 0 TOProBoro nocepesHyka
i Toprosoro npeacrasHuka STOKKE.

Bpak byze ycyHeHMWiA y BIANOBIAHOCT 10 YMOB, BUKNaAEHNX BULLE,
AKLLO TOProBuii Mocepe/HIK abo Toprouii npeacTasHuk STOKKE
BY3HAUNTD, LL|O LLIKO/A CPUYMHEHA BUDOOHUUMM OPAKOM.

usS

IMPORTANT! READ
THE INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE
USE AND KEEP
THEM FOR FUTURE
REFERENCE.

Important information

« Parcels or accessory items, or both, placed on the unit may cause
the unit to become unstable.

« Maximum permissible load for bags and other package carrying
accessories: 2kg /4.4 1b

- The Shopping Bag is designed to carry a load of maximum 10
kg/221b.

« The Changing Bag is designed to carry aload of maximum 2 kg
/441b.

« Maintenance: Regularly maintain your stroller by cleaning it. Ensure
that all functions work properly. If any defects are found, contact
your retailer.

« No additional padding shall be added unless recommended by
the manufacturer.

« The padding must always be placed with the textile opening
facing down.

« Always lock the brakes whenever the product is stationary.

- Donothang any extra bags on this stroller. Only bags supplied by
Stokke are recommended.

« Never lift the stroller seat with a child in it. Never use the rail for
lifting the seat.

- Dirtand stains can be cleaned off with non-acidic detergent mixed
with water. Dry off any water after cleaning.

+ [fstrolleris notin use, clean the leatherette surface with a soft wet
cloth and keep in a cool and ventilated place.

This chassis shall only be used in the following combinations:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ chassis + Stokke® Car seat adaptor 4+ Compatible
qarseats

/\ WARNING

« Never leave child unattended.

« Avoid serious injury from falling or sliding out.
Always use the harness.

« Excessive weight placed in carrying accessories
may cause a hazardous unstable condition to exist.

« Unstable hazardous conditions may exist if
package carrying accessories are added onto
the product.

« This product is intended for children up to 9 kg/
201b and 72 cm/28.5" height when used with a
carry cot and for children up to 20 kg/45 Ib and
95 cm/37.5" height when used with a seat unit.

« The product will become unstable if the manu-
facturer’s recommended load is exceeded.

« Take care when folding and unfolding the product
to prevent finger entrapment.

« The product will become unstable if a parcel bag
orrack is used when there is no provision for one.

« Always maintain full control of the stroller when
operating it. Keep both hands on the handles at
all times during operation.
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« Use extra caution when operating the stroller on
or near uneven ground (potholes, cracks, curbs,
cobble stone, etc.).

« Do not park or leave the stroller unattended on
uneven ground or on an incline. Always park the
stroller on flat, even ground.

« Do not allow anyone to use the stroller unless
that person has read and fully understood the
warnings and instructions in this User Guide prior
to use. Ensure that all users have the necessary
physical capabilities and experience to operate
this stroller.

« Never use the stroller on escalators.

« Never let any children play with or near the
stroller.

« Use extra caution if using the stroller on public
transport such as bus, trains etc.

- Overloading, incorrect folding or the use of
non-approved accessories may damage or break
this vehicle. Read the instructions.

« Never fold the stroller with a child nearby. Always
keep the child clear of any moving parts when
making adjustments.

« Do not use the seat unit of this product as a car
seat.

« Always hide the carry handles completely in the
pockets when not in use.

« This product is not suitable for running or skating.

« Do not use this product with any accessories not
recommended by Stokke.

« Do not use Xplory Seat unit on this chassis.

« The black tires may leave marks on some smooth
floors such as synthetic laminates, parquet and
linoleum.

« For Air filled wheels: Manufacturers recommend
tire air-pressure of 0,7bar/10,2psi. The wheel
itself is designed for a maximum pressure of
2,4bar/35psi. Only use manual pump to inflate
the tires. Using compressor may cause the tire/
rim to burst.

« Maximum permissible load for the integrated
shopping basket is 10 kg / 22 Ib.

« NEVER use the stroller to go up or down stairs with
your child in the stroller, you may suddenly lose
control of the stroller or your child may fall out.
Use of the stroller on stairs with a child in it could
also damage the stroller. Always remove your child
from the stroller before using the stroller on stairs.

Right of complaint and
Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of the Stokke® Trailz™,
hereinafter referred to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer
protection legislation applicable at any given time, which legslation
may vary from country to country.

Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights
over and above those laid down by the legislation applicable at any
given time, although reference is made to the "Extended Warranty”
described below. The rights of the customer under the consumer
protection legislation applicable at any given time are additional to
those under the “Extended Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE® "EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants
an "Extended Warranty” to customers who register their product in
our Warranty Database. This may be done via our web page www.
stokkewarranty.com. Upon registration, a warranty certificate will
be issued and sent to the customer electronically (e-mail) or by
ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an
"Extended Warranty” as follows:

« 3-year warranty against any manufacturing defectin the product.

The "Extended Warranty” also applies if the product has been
received as a gift or purchased second-hand. Consequently, the
"Extended Warranty” may be invoked by whoever is the owner of
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the product any given time, within the warranty period, and subject
to the warranty certificate being presented by the owner,

The STOKKE® "Extended Warranty” is conditional

upon the following:

« Normal use.

« The product only having been used for the purpose for which the
product is intended.

« The product having undergone ordinary maintenance, as described
in the maintenance/instruction manual.

« Upon the "Extended Warranty” being invoked, the warranty
certificate shall be presented, together with the original date-
stamped purchase receipt. This also applies to any secondary or
subsequent owner.

« The product appearing inits original state, hereunder that the only
parts used have been supplied by STOKKE® and are intended for
use on, or together with, the product. Any deviations here from
require the prior written consent of STOKKE®.

« The serial number of the product not having been destroyed or
removed.

The STOKKE® "Extended Warranty” does not cover:

+ Issues caused by normal developments in the parts making up
the product (e.g. colouration changes, as well as wear and tear).

+ Issues caused by minor variations in materials (e.g. discoloration
between parts).

+ Issues caused by extreme influence from external factors like sun/
light, temperature, humidity, environmental pollution, etc.

- Damage caused by accidents/mishaps - for example any other
objects having bumped into the product or any person having
overturned the product by colliding with it. The same applies if
the product has been overloaded, for example in terms of the
weight placed on it.

- Damage inflicted on the product by external influence, for example
when the product is being shipped as luggage.

- Consequential damage, for example damage inflicted on any persons
and/or any other objects.

- Ifthe product has been fitted with any accessories that have not
been supplied by Stokke, the "Extended Warranty” shall lapse.

« The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that
have been purchased or supplied together with the product, or at
a subsequent date.

STOKKE will under the “Extended Warranty”:

« Replace or — if STOKKE thus prefers — repair the defective part, or
the product in its entirety (if necessary), provided that the product
is delivered to a retailer.

+ Cover normal transport costs for any replacement part/product from
STOKKE to the retailer from whom the product was purchased. — No
transport costs on the part of the purchaser are covered under the
terms of the warranty.

« Reserve the right to replace, at the time of the warranty being
invoked, defective parts by parts that are of approximately the
same design.

« Reserve the right to supply a replacement product in cases where
the relevant productis no longer being manufactured at the time of
the warranty being invoked. Such product shall be of corresponding
quality and value

How to invoke the "Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the "Extended
Warranty” shall be made to the retailer from whom the product
was purchased. Such request shall be made as soon as possible after
any defect has been discovered, and shall be accompanied by the
warranty certificate as well as the original purchase receipt.
Documentation/evidence confirming the manufacturing defect
shall be presented, normally by way of the product being brought
along to the reseller, or otherwise being presented to the reseller or
a STOKKE sales representative for inspection.

The defect will be remedied in a ccordance with the above provi-
sions if the reseller or a STOKKE sales representative determines that
the damage is caused by a manufacturing defect.

US

IMPORTANTE:

LEA ATENTAMENTE
LAS INSTRUCCIONES
ANTES DE SU USO

Y CONSERVELAS
PARA FUTURAS
CONSULTAS.

Informacién importante

« Los bultos u objetos accesorios, 0 ambos, colocados en la unidad,
pueden provocar la inestabilidad de ésta.

- (arga maxima autorizada para bolsas u otros accesorios para el
transporte de bultos: 2 kg/4.4 Ib

« Labolsa dela compra estd disefiada para llevar una carga mdxima
de 10kg/22lb.

« Labolsa del cambio de pafiales estd disefiada para llevar una carga
méxima de 2 kg/4.4 Ib.

- Mantenimiento: Mantenga periédicamente su cochecito limpidndolo.
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Aseguirese de que todas las funciones trabajan correctamente. Si
encuentra algdn defecto pongase en contacto con su vendedor.

- No afiadir colchones adicionales a no ser que el fabricante lo re-
comiende.

« El colchdn deberd colocarse siempre con la abertura del material
textil hacia abajo.

« Bloquee siempre los frenos cuando el producto se encuentre es-
tacionado.

- No cuelgue bolsas extra en este cochecito. S6lo se recomiendan
las bolsas fabricadas por Stokke.

« Nunca levante el asiento del cochecito con un nifio en él. Nunca
utilice la barra para levantar el asiento.

« Lasuciedad y las manchas pueden limpiarse con un detergente sin
dcido mezclado con agua. Secar bien después de limpiar.

- Sino se utiliza el cochecito, limpie la superficie de cuero sintético
con un pafio himedo y deje secar en un lugar fresco y ventilado.

Este chasis slo se utiliza en las siguientes combinaciones:

« Stokke® Trailz™ Chassis 4 Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ chassis + Stokke® Car seat adaptor + Compatible
qarseats

/N\ ATENCION:

« Nunca deje a su nifio sin vigilancia.

- Evite lesiones graves por caidas o resbalones.
Utilice siempre el arnés.

« Un peso excesivo colocado en accesorios de trans-
porte puede provocar una inestabilidad peligrosa.

- Puede haber una inestabilidad peligrosa si se
afaden al producto accesorios de transporte de
bultos.

« Este producto esta disefiado para nifios de hasta
9kg/201b de pesoy 72 cm/28.5" de altura si se
utiliza con un cuco y para nifios de hasta 20 kg /
441by 95 cm/37.5” si se utiliza con una unidad
de asiento.

« Preste atencion al plegado y desplegado del pro-
ducto para que no se queden dedos atrapados.

« El producto se volvera inestable si se utiliza una
bolsa o redecilla para bultos donde no estd pre-
visto.

- Mantenga siempre un control total sobre el coche-
cito durante su manejo. Mantenga las dos manos
sobre el cochecito en todo momento durante su
manejo.

- Mantenga siempre un control total del carrito
durante su manejo. Mantenga las dos manos sobre
el manillar en todo momento durante su manejo.

- No aparque o deje el cochecito sin vigilar en un
suelo irreqular o inclinado. Aparque siempre el
cochecito en suelo liso y llano.

- No permita a nadie utilizar el cochecito a no ser
que antes haya leido y entendido integramente

las advertencias e instrucciones de esta guia del
usuario. Asegurese de que todos los usuarios tie-
nen la capacidad fisica y la experiencia necesarias
para manejar este cochecito.

« No use nunca el cochecito en escaleras mecénicas.

« No deje nunca a los nifios jugar con el producto
ni cerca de éste.

« Utilice una proteccidn extra si utiliza el cochecito
en transporte publico como autobs, tren etc.

- La sobrecarga, el plegado incorrecto o el uso de
accesorios no autorizados puede dafiar o romper
este vehiculo. Lea las instrucciones.

« Nunca pliegue el cochecito con un nifio cerca. Al
hacer ajustes mantenga al nifio siempre lejos de
cualquier pieza en movimiento.

« No utilice el asiento de este producto como silla
de auto.

- Esconda siempre, integramente, las asas de
transporte en los bolsos cuando no estén en uso.

« Este producto no es adecuado para correr ni
patinar.

« No utilice este producto con accesorios no reco-
mendados por Stokke.

« No utilice el asiento de Xplory en este chasis.

« Las ruedas negras podrian dejar marcas en ciertos
tipos de suelos, como el laminado sintético, el
parqué o el lindleo.

« Para ruedas infladas con aire: La presion para
las ruedas recomendada por los fabricantes es
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de 0,7 bar /10,2 psi. La rueda estd hecha para
soportar una presion maxima de 2,4 bar / 35 psi.
Utilice Unicamente bombas manuales para inflar
las ruedas. El uso de un compresor de aire podria
reventar la rueda o la llanta.

« La cesta de compras integrada soporta una carga
méxima de 10 kg/22 Ib.

« No lleves NUNCA al nifio dentro del cochecito
mientras subes o bajas escaleras, ya que podrias
perder el control del cochecito repentinamente,
o el nifio podria caerse. El cochecito también po-
dria dafarse si se lo utiliza para llevar al nifio en
escaleras. Retira siempre a tu hijo del cochecito
antes de subir o bajar escaleras.

DIREITO DE RECLAMACAO E
GARANTIA ALARGADA

Aplicdvel em todo o mundo relativamente a Stokke® Trailz,
abaixo referida como o produto.

DIREITO DE RECLAMACAO

Os clientes tém o direito de reclamacdo ao abrigo da legislacdo de
defesa do consumidor aplicével no momento em causa, que varia
de pafs para pafs.

Em termos gerais, a STOKKE AS ndo outorga quaisquer direitos
adicionais para além dos estabelecidos na legislacdo aplicével
num determinado momento, embora remeta para a "Extensdo
de Garantia” descrita abaixo. Os direitos do cliente a0 abrigo da

legislacdo de defesa do consumidor aplicdvel num determinado
momento sao cumulativos com os da “Extensdo de Garantia”, e ndo
sdo afectados por esta.

“EXTENSAO DE GARANTIA” STOKKE®

No entanto, a STOKKE AS, sita em Parkgata 6, N-6003 Alesund,

Noruega, outorga uma “Extensdo de Garantia” aos clientes que

registem o seu produto na nossa Base de Dados de Garantia, o que

pode ser efectuado no nosso sitio na Internet www.stokkewarranty.

com. Apés o registo, é emitido um certificado de garantia que serd

enviado ao cliente por correio electrénico ou por correio normal.

0 Registo na Base de Dados de Garantia atribui ao proprietdrio a

“Extensao de Garantia” que se seque:

- garantia de 3 anos contra todos os defeitos de fabrico do
produto.

A"Extensao de Garantia” aplica-se igualmente caso o produto
tenha sido oferecido ou adquirido em sequnda méo. Consequente-
mente, a "Extensdo de Garantia” pode ser invocada independente-
mente de quem seja o dono do produto na altura, dentro do prazo
de garantia, mediante a apresentacao do certificado de garantia.

A “Extensdo de Garantia” STOKKE estd sujeita as

sequintes condicdes:

- Utilizacdo normal.

- 0 produto s6 ser utilizado para os fins a que se destina.

- 0 produto ser sujeito a manuten¢ao normal, conforme descrito no
manual de instrucdes/manutengdo.

- Aoserinvocada a "Extensdo de Garantia”, deve ser apresentado o
certificado de garantia, juntamente com o recibo original decompra
datado. O mesmo se aplica aos proprietrios subsequentes.

- 0 produto deve manter-se no seu estado de origem, ou seja, que as
pecas usadas sejam unicamente fornecidas pela STOKKE e especificas
do produto. Qualquer modificagdo necessita de uma autorizagdo
prévia por escrito da STOKKE.

« 0 nimero de série do produto ndo pode serretirado ou destruido.

A“Extensdo de Garantia” STOKKE nao cobre:

- Problemas causados pela evolucao normal das pecas do produto
(p ex. mudancas de cor, desgaste normal).

- Problemas causados por pequenas variagdes nos materiais (p. ex.
diferencas de cor entre pecas).

« Problemas causados porinfluéncias extremas de agentes externos
como sol/luz, temperatura, humidade, poluicao ambiental, etc.

« Danos causados por acidentes/choques, por exemplo, se quaisquer
objectos tiverem batido no produto ou se alguém tiver voltado o
produto devido a colisdo. O mesmo se aplica se o produto tiver
sido sobrecarregado, por exemplo, relativamente ao peso sobre
ele colocado.

- Danos causados ao produto por accdo externa, por exemplo quando
0 produto € expedido como bagagem.

« Danos consequentes, por exemplo danos causados a pessoas e/
0U a quaisquer objectos.

« Se o produto estiver equipado com acessérios que ndo foram for-
necidos pela Stokke, a "Extensdo de Garantia” prescreve.

- A"Extensdo de Garantia” nao se aplica a acessorios adquiridos ou
fornecidos com o produto ou em data posterior.

A STOKKE, a0 abrigo da “Garantia Ampla”:

- Compromete-se a substituir ou — caso a STOKKE prefira — reparar
a pecadefeituosa, ou todo o produto (caso necessdrio), desde que
0 produto seja entreque a um revendedor.

- Compromete-se a cobrir custos normais de transporte de pecas de
substituicdo/produtos desde a STOKKE até ao revendedor em que
0 produto foi adquirido. Nao sdo cobertas despesas de viagem do
comprador nos termos da garantia.
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IMPORTANT :
LISEZ
ATTENTIVEMENT LES
INSTRUCTIONS
AVANT TOUTE
UTILISATION ET
CONSERVEZ-LES
POUR POUVOIR
VOUS Y REFERER
ULTERIEUREMENT.

Important information

« Parcels or accessory items, or both, placed on the unit may cause
the unit to become unstable.

« Maximum permissible load for bags and other package carrying
accessories: 2kg /4.4 1b

- The Shopping Bag is designed to carry a load of maximum 10
kg/221b.

- The Changing Bag is designed to carry a load of maximum 2 kg
/441b.

« Maintenance: Reqularly maintain your stroller by cleaning it. Ensure
that all functions work properly. If any defects are found, contact
your retailer.

« No additional padding shall be added unless recommended by
the manufacturer.

« The padding must always be placed with the textile opening
facing down.

« Always lock the brakes whenever the product is stationary.

« Do nothang any extra bags on this stroller. Only bags supplied by
Stokke are recommended.

« Never lift the stroller seat with a child in it. Never use the rail for
lifting the seat.

- Dirtand stains can be cleaned off with non-acidic detergent mixed
with water. Dry off any water after cleaning.

« Ifstrolleris notin use, clean the leatherette surface with a soft wet
cloth and keep in a cool and ventilated place.

This chassis shall only be used in the following combinations:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

+ Stokke® Trailz™ chassis 4 Stokke® Car seat adaptor 4 Compatible
qar seats

/\ WARNING

« Never leave child unattended.

« Avoid serious injury from falling or sliding out.
Always use the harness.

« Excessive weight placed in carrying accessories
may cause a hazardous unstable condition to exist.

« Unstable hazardous conditions may exist if
package carrying accessories are added onto
the product.

« This product is intended for children up to 9 kg/
201b and 72 cm/28.5" height when used with a
carry cot and for children up to 20 kg/45 Ib and
95 cm/37.5" height when used with a seat unit.

« The product will become unstable if the manu-
facturer’s recommended load is exceeded.

« Take care when folding and unfolding the product
to prevent finger entrapment.

« The product will become unstable if a parcel bag
orrack is used when there is no provision for one.

« Always maintain full control of the stroller when
operating it. Keep both hands on the handles at
all times during operation.

« Use extra caution when operating the stroller on
or near uneven ground (potholes, cracks, curbs,
cobble stone, etc.).

« Do not park or leave the stroller unattended on
uneven ground or on an incline. Always park the
stroller on flat, even ground.

« Do not allow anyone to use the stroller unless
that person has read and fully understood the
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warnings and instructions in this User Guide prior
to use. Ensure that all users have the necessary
physical capabilities and experience to operate
this stroller.

« Never use the stroller on escalators.

« Never let any children play with or near the
stroller.

« Use extra caution if using the stroller on public
transport such as bus, trains etc.

- Overloading, incorrect folding or the use of
non-approved accessories may damage or break
this vehicle. Read the instructions.

« Never fold the stroller with a child nearby. Always
keep the child clear of any moving parts when
making adjustments.

« Do not use the seat unit of this product as a car
seat.

« Always hide the carry handles completely in the
pockets when not in use.

« This product is not suitable for running or skating.

« Do not use this product with any accessories not
recommended by Stokke.

« Do not use Xplory Seat unit on this chassis.

« The black tires may leave marks on some smooth
floors such as synthetic laminates, parquet and
linoleum.

« For Air filled wheels: Manufacturers recommend
tire air-pressure of 0,7bar/10,2psi. The wheel
itself is designed for a maximum pressure of

2,4bar/35psi. Only use manual pump to inflate
the tires. Using compressor may cause the tire/
rim to burst.

« Maximum permissible load for the integrated
shopping basket is 10 kg / 22 Ib.

« NEVER use the stroller to go up or down stairs with
your child in the stroller, you may suddenly lose
control of the stroller or your child may fall out.
Use of the stroller on stairs with a child in it could
also damage the stroller. Always remove your child
from the stroller before using the stroller on stairs.

Droit de réclamation et
extension de garantie

En ce qui concerne Stokke® Trailz™, ci-apres dénommé le produit,
garantie applicable dans le monde entier.

DROIT DE RECLAMATION

Le client bénéficie d'un droit de réclamation, conformément a la
égislation surla protection des consommateurs applicable a un
moment donné, cette Iégislation étant susceptible de varier d'un
pays al'autre,

D'un point de vue général, STOKKE AS n‘accorde aucun droit
supplémentaire en plus de ceux qui sont établis par la égislation
applicable a un moment donné, méme si une référence est faite a
«|'extension de garantie» décrite ci-dessous. Les droits du client au
titre de la législation sur la protection des consommateurs appli-

cable a un moment donné viennent s'ajouter a ceux de «|'extension
de garantie», qui n‘ont aucune influence sur ces derniers.

GARANTIE ETENDUE STOKKE®

Toutefois, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norvege,
accorde une « Garantie étendue » aux clients qui enregistrent

leur produit dans notre Base de données de garantie. Pour cela, il
convient de passer par la page Web www.stokkewarranty.com. Lors
de I'enregistrement, un certificat de garantie est émis et envoyé au
client par voie électronique (e-mail) ou par courrier ordinaire.
Lenregistrement dans la base de données Garantie accorde au
propriétaire une «extension de garantie» comme suit :

« Garantie de 3 ans contre tout défaut de fabrication du produit..

«L’extension de garantie» s'applique également si le produit a

été recu en cadeau ou a été acheté d'occasion. Par conséquent,
«l'extension de garantie» peut étre invoquée par le propriétaire du
produit a un moment donné, quel qu'il soit, au cours de la période
de garantie et sous réserve de la présentation du certificat de
garantie par le propriétaire.

«L’extension de garantie» STOKKE dépend des

conditions suivantes :

« Utilisation normale.

- Leproduitnaété utilisé que dans le cadre del'usage quilui est prévu.

- Le produita bénéficié d'un entretien ordinaire, tel que décrit dans
le manuel d'entretien/d'instructions.

« Lorsque «/'extension de garantie» est invoquée, le certificat de ga-
rantie doit étre présenté, ainsi que la preuve d'achat d'origine datée.
(eci s'applique également au propriétaire secondaire ou ultérieur.

- Le produit doit apparaitre dans son état d'origine, a condition que
les seules pieces utilisées aient été fournies par STOKKE et soient
prévues pour une utilisation sur, ou avec, le produit. Toute déviation
des présentes nécessite I'accord écrit préalable de STOKKE.

« Le numéro de série du produit n'a pas été détruit ni retiré.
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«L'extension de garantie» STOKKE ne couvre pas :

« Les problemes causés par'‘évolution normale des pieces composant
le produit (ex. changements de coloration et usure).

« Les problemes causés par des variations mineures au niveau des

matériaux (ex. différences de couleur entre les pieces).

Les problemes causés par l'influence extrémede facteurs extérieurs

tels que le soleil/la lumiere, la température, I'humidité, la pollution

environnementale, etc.

Dommage occasionné par des accidents, tels que des chutes en

hauteur. Il en va de méme lorsque le produit a recu une charge

supérieure a la normale.

Dommage causé par un(e) accident/circonstance fortuite — par

exemple tout objet ayant heurté le produit ou toute personne

entrée en collision avec le produit et I'ayant renversé. Il en est de

méme sile produit a été surchargé en raison, par exemple, du poids

que I'on y aurait placé.

- Les dommages indirects, par exemple les dommages infligés par
des personnes et/ou d'autres objets.

« Sile produit a été équipé d'accessoires qui n‘ont pas été fournis par

Stokke, «/'extension de garantie» prend fin.

«'extension de garantie» ne s'applique pas aux accessoires qui

ont été achetés ou fournis en méme temps que le produit, ou a

une date ultérieure.

Dans le cadre de «I'extension de garantie», STOKKE :

« Remplacera ou, si STOKKE préfere, réparera la piece défectueuse,
ou le produit dans son intégralité (si nécessaire), a condition que
le produit soit amené chez un revendeur.

- Couvrira les frais de transport normaux relatifs a toute piece ou
tout produit STOKKE de rechange au profit du revendeur aupres
duquel le produit a été acheté. Aucun frais de transport de la part
de I'acheteur n'est couvert aux termes de la garantie.

« Seréservera le droit de remplacer, au moment de 'invocation de la
garantie, les pieces défectueuses par des pieces d'une conception
sensiblement similaire.

« Seréservera le droit de fournir un produit de rechange dans le cas
ol le produit ne serait plus fabriqué au moment de I'invocation de
la garantie. Ledit produit de rechange devra étre d'une qualité et
d'une valeur équivlentes.

Comment invoquer «|’extension de garantie» :

En général, toutes les demandes relatives a «|'extension de garan-
tie» seront effectuées aupres du revendeur chez qui le produit a 6t
acheté. Une telle demande devra étre effectuée des que possible
apres la découverte du défaut, et sera accompagnée du certificat de
garantie, ainsi que de la preuve d'achat d'origine.

Toute documentation/preuve confirmant le défaut de fabrication
sera présentée en amenant généralement le produit chez le
revendeur, ou en le présentant autrement au revendeur ou a un
représentant commercial de STOKKE en vue d'un controle.

Le défaut sera résolu conformément aux dispositions mentionnées
ci-dessus sile revendeur ou un représentant commercial de STOKKE
détermine que les dommages ont été provoqués par un défaut de
fabrication.

AU/NZ

IMPORTANT:

READ THE
INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE
USE AND KEEP

THEM FOR FUTURE
REFERENCE.
FOLLOW THESE
INSTRUCTIONS.
THE CHILD’S
SAFETY IS YOUR
RESPONSIBILITY.

Important information

- The pram/stroller should be reqularly inspected and maintained.
Check the freedom of movement of locking devices and security
of essential components before use.

+ Itis unsafe to use accessories other than those manufactured or
approved by Stokke.

« Take careif the pram/stroller is used on stairs or escalators.

« Never use the pram/stroller near an open fire or exposed flame.

« The brakes must always be applied when the pram/stroller is
not moving.

- The maximum weight capacity for the Shopping Bag 10kg / 22Ib.

« The maximum weight capacity for the Diaper Bag 2 kg / 44 1.

- The maximum weight of the child that can be carried in the seat
is15kg /33 1b.

« The maximum weight of the child that can be carried in the bassinet
is9kg/201b.

WARNING
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- No additional mattress shall be added unless recommended by
the manufacturer.

« Do not hang any extra bags on this stroller. Only bags supplied by
Stokke are recommended.

« Never lift the stroller seat with a child in it. Never use the rail for
lifting the seat.

« This vehicle is designed for use on flat or gently sloping surfaces
and may be unstable on higher sloping and uneven surfaces. The
vehicle may tip over.

« Exercise due care when folding or unfolding the vehicle, as there is
potential for fingers or parts of the body to be injured.

- Dirtand stains can be cleaned off with non-acidic detergent mixed
with water. Dry off any water after cleaning.

« Ifstrolleris notin use, clean the leatherette surface with a soft wet
cloth and keep in a cool and ventilated place.

This chassis shall only be used in the following combinations:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

/\ WARNING

+ DO NOT LEAVE CHILDREN UNATTENDED.
« ALWAYS APPLY THE BRAKES WHENEVER THE
PRAM/STROLLER IS STATIONARY.

« SECURE THE CHILD IN THE HARNESS AT ALL

TIMES.

+ DO NOT CARRY EXTRA CHILDREN OR BAGS IN

THIS PRAM/STROLLER.

« MAKE SURE CHILDREN ARE CLEAR OF ANY MOV-

ING PARTS IF YOU ADJUST THE PRAM/STROLLER.

« WHEN NOT IN USE DISCONNECT SHOULDER

STRAPS FROM THE WAIST TRAP AND/OR BUCKLE.

« USESTRAP TO STOP THE PRAM/STROLLER ROLL-

ING AWAY

+ DO NOT USE THE STROLLER SEAT OF THIS UNIT

WITH ANY OTHER MODELS OF PRAM/STROLLER,
EXCEPT AS SPECIFIED ABOVE.

+ DO NOT USE THE BASSINET OF THIS UNIT ONCE

THE CHILD CAN SIT UP UNAIDED.

« FOLLOW THE INSTRUCTIONS OF THIS USER

GUIDE FOR ASSEMBLY, FITTING AND USE OF
THE HARNESS.

« NEVER LEAVE THE HARNESS BUCKLED WHEN NOT

FITTED TO A CHILD IN THE STROLLER, BECAUSE
THE HARNESS CAN FORM LOOPS WHICH MAY
POSE A STRANGULATION HAZARD.

« ALWAYS MAINTAIN FULL CONTROL OF THE VEHI-

CLE WHEN OPERATING IT. KEEP BOTH HANDS ON
THE HANDLES AT ALL TIMES DURING OPERATION.

+ DO NOT PARK OR LEAVE THE VEHICLE UNAT-

TENDED ON UNEVEN GROUND OR ON AN INCLINE.
ALWAYS PARK IT ON FLAT, EVEN GROUND.

+ DO NOT ALLOW ANYONE TO USE THE VEHICLE

UNLESS THAT PERSON HAS READ AND FULLY UN-
DERSTOOD THE WARNINGS AND INSTRUCTIONS
INTHIS USER GUIDE PRIOR TO USE. ENSURE THAT
ALL USERS HAVE THE NECESSARY PHYSICAL
CAPABILITIES AND EXPERIENCE TO OPERATE
THE VEHICLE.

« USE EXTRA CAUTION WHEN OPERATING THE

VEHICLE ON OR NEAR UNEVEN GROUND (POT-
HOLES, CRACKS, CURBS, COBBLE STONE, ETC.).

« NEVER LET ANY CHILDREN PLAY WITH OR NEAR

THE VEHICLE.

« USEEXTRA CAUTION IF USING THE VEHICLE ON

PUBLICTRANSPORT SUCH AS BUS, TRAINS ETC.

« OVERLOADING, INCORRECT FOLDING OR THE

USE OF NON-APPROVED ACCESSORIES MAY
DAMAGE OR BREAK THIS VEHICLE. READ THE
INSTRUCTIONS.

« NEVER FOLD THE VEHICLE WITH A CHILD NEARBY.

ALWAYS KEEP THE CHILD CLEAR OF ANY MOVING
PARTS WHEN MAKING ADJUSTMENTS.

« DONOT USE THE STROLLER SEAT UNITAS A CAR

SEAT.

« ALWAYS HIDE THE CARRY HANDLES COMPLETELY

IN'THE POCKETS WHEN NOT IN USE.

« NEVER LIFT THE CARRY COT BY THE CANOPY/

HOOD.

« THIS PRODUCT IS NOT SUITABLE FOR RUNNING

OR SKATING.
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« THE MATTRESS MUST ALWAYS BE PLACED WITH
THE TEXTILE OPENING FACING DOWN

« DONOT USE XPLORY SEAT UNIT ON THIS CHASSIS.

« THE BLACK TIRES MAY LEAVE MARKS ON SOME
SMOOTH FLOORS SUCH AS SYNTHETIC LAMI-
NATES, PARQUET AND LINOLEUM.

« FOR AIR FILLED WHEELS: MANUFACTUR-
ERS RECOMMENDED TIRE AIR-PRESSURE IS
0,7BAR/10,2PSI. THE WHEEL ITSELF IS DESIGNED
FOR A MAXIMUM PRESSURE OF 2,4BAR/35PSI.
ONLY USE MANUAL PUMP TO INFLATE THE TIRES.
USING COMPRESSOR MAY CAUSE THE TIRE/RIM
TO BURST.

« MAXIMUM PERMISSIBLE LOAD FOR THE INTE-
GRATED SHOPPING BASKET IS 10KG/22LB.

« NEVER USE THE STROLLER TO GO UP OR DOWN
STAIRS WITH YOUR CHILD IN THE STROLLER, YOU
MAY SUDDENLY LOSE CONTROL OF THE STROLL-
ER OR YOUR CHILD MAY FALL OUT. USE OF THE
STROLLER ON STAIRS WITH A CHILD IN [T COULD
ALSO DAMAGE THE STROLLER. ALWAYS REMOVE
YOUR CHILD FROM THE STROLLER BEFORE USING
THE STROLLER ON STAIRS.

Right of complaint and
Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of the Stokke® Trailz™,
hereinafter referred to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer
protection legislation applicable at any given time, which legislation
may vary from country to country.

Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights
over and above those laid down by the legislation applicable at any
given time, although reference is made to the “Extended Warranty”
described below. The rights of the customer under the consumer
protection legislation applicable at any given time are additional to
those under the "Extended Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE® "EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants
an "Extended Warranty” to customers who register their product in
our Warranty Database. This may be done via our web page www.
stokkewarranty.com. Upon registration, a warranty certificate will
beissued and sent to the customer electronically (e-mail) or by
ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an
"Extended Warranty” as follows:

« 7-year warranty against any manufacturing defect in the product.

The "Extended Warranty” also applies if the product has been
received as a gift or purchased second-hand. Consequently, the
"Extended Warranty” may be invoked by whoever is the owner of
the product any given time, within the warranty period, and subject
to the warranty certificate being presented by the owner.

The STOKKE® “Extended Warranty” is conditional

upon the following:

« Normal use.

- The product only having been used for the purpose for which the
product is intended.

« The product having undergone ordinary maintenance, as described
in the maintenance/instruction manual.

« Upon the "Extended Warranty” being invoked, the warranty
certificate shall be presented, together with the original date-
stamped purchase receipt. This also applies to any secondary or
subsequent owner.

« The product appearing in its original state, hereunder that the only
parts used have been supplied by STOKKE® and are intended for
use on, or together with, the product. Any deviations here from
require the prior written consent of STOKKE®.

- The serial number of the product not having been destroyed or
removed.

The STOKKE® "Extended Warranty” does not cover:

« Issues caused by normal developments in the parts making up
the product (e.q. colouration changes, as well as wear and tear).

- Issues caused by minor variations in materials (e.g. discoloration
between parts).

+ Issues caused by extreme influence from external factors like sun/
light, temperature, humidity, environmental pollution, etc.

« Damage caused by accidents/mishaps - for example any other
objects having bumped into the product or any person having
overturned the product by colliding with it. The same applies if
the product has been overloaded, for example in terms of the
weight placed on it.

- Damage inflicted on the product by external influence, for example
when the product is being shipped as luggage.

« Consequential damage, for example damage inflicted on any persons
and/or any other objects.

WARNING
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« Ifthe product has been fitted with any accessories that have not
been supplied by Stokke, the "Extended Warranty” shall lapse.

« The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that
have been purchased or supplied together with the product, or at
asubsequent date.

STOKKE will under the “Extended Warranty”:

« Replace or —if STOKKE thus prefers — repair the defective part, or
the product in its entirety (if necessary), provided that the product
is delivered to a retailer.

Cover normal transport costs for any replacement part/product from
STOKKE to the retailer from whom the product was purchased. — No
transport costs on the part of the purchaser are covered under the
terms of the warranty.

Reserve the right to replace, at the time of the warranty being
invoked, defective parts by parts that are of approximately the
same design.

Reserve the right to supply a replacement product in cases where
the relevant product is no longer being manufactured at the time of
the warranty being invoked. Such product shall be of corresponding
quality and value

How to invoke the "Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the "Extended
Warranty” shall be made to the retailer from whom the product
was purchased. Such request shall be made as soon as possible after
any defect has been discovered, and shall be accompanied by the
warranty certificate as well as the original purchase receipt.
Documentation/evidence confirming the manufacturing defect
shall be presented, normally by way of the product being brought
along to the reseller, or otherwise being presented to the reseller or
a STOKKE sales representative for inspection.

The defect will be remedied in accordance with the above provi-
sions if the reseller or a STOKKE sales representative determines that
the damage is caused by a manufacturing defect.
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